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1. SAFETY INSTRUCTIONS

Read the enclosed safety warnings, the additional 
safety warnings and the instructions. Failure to 
follow the safety warnings and the instructions may 
result in electric shock, fi re and/or serious injury. 
Save the safety warnings and the instructions for 
future reference.

The following symbols are used in the user 
manual or on the product:

Read the user manual.

 Denotes risk of personal injury, loss of life 
or damage to the tool in case of non-obser-
vance of the instructions in this manual. 

Keep bystanders, especially children and
pets, at a distance greater than 10m.

Wear eye protection.

Wear ear protection.

Wear a dust mask protection.

Ø16mm

Ømax.
150mm

 Take note of the dimensions of 
the saw blade. The hole 
diameter must fi t the tool 
spindle without play. If it is 
necessary to use reducers, 
ensure that the dimensions of 
the reducer are suitable for 
the base blade thickness and 
the saw blade hole diameter, 
as well as the tool spindle 
diameter. Wherever possible, 
use the reducers provided 
with the saw blade. The saw 
blade diameter must match 
the information specifi ed on 
the symbol.

 Danger Area! Keep hands far away (10cm) 
from the cutting area while the machine is 
running. Danger of injury when coming in 
contact with the saw blade.

Warning of laser radiation.

Time-lag miniature fuse-link.

Max temperature 45°C.

Do not throw the battery into fi re.

Do not throw the battery into water.

Separate collection for Li-ion battery.

The product is in accordance with the 
applicable safety standards in the European 
directives.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS
  WARNING! Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings 
and instructions may result in electric 
shock, fi re and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.
The term “power tool” in the warnings refers to 
your mains-operated (corded) power tool or bat-
tery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety
a)  Keep the work area clean and well lit. Cluttered 

or dark areas invite accidents.
b)  Do not operate power tools in explosive atmos-

pheres, such as in the presence of fl ammable 
liquids, gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or fumes.

c)  Keep children and bystanders away while oper-
ating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control.

2) Electrical safety
a)  Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodifi ed plugs and matching outlets 
will reduce risk of electric shock.

b)  Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

c)  Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

d)  Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
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Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

e)  When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk 
of electric shock.

f)  If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.

3) Personal safety
a)  Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the infl uence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention while operating 
power tools may result in serious personal 
injury.

b)  Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard 
hat, or hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries.

c)  Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools 
with your fi nger on the switch or energising 
power tools that have the switch on invites 
accidents.

d)  Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key 
left attached to a rotating part of the power tool 
may result in personal injury.

e)  Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

f)  Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewel-
lery or long hair can be caught in moving parts.

g)  If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use 
of dust collection can reduce dust related haz-
ards.

h)  Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and ig-
nore tool safety principles. A careless action can 
cause severe injury within a fraction of a second.

4)  Power tool use and care
a)  Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at 
the rate for which it was designed.

b)  Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

c)  Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before 
making any adjustments, changing accessories, 
or storing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the power 
tool accidentally.

d)  Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in 
the hands of untrained users.

e)  Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many acci-
dents are caused by poorly maintained power 
tools.

f)  Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting 
edges are less likely to bind and are easier to 
control.

g)  Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power 
tool for operations different from those intend-
ed could result in a hazardous situation.

h)  Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected situations.

5) Battery tool use and care
a)  Recharge only with the charger specifi ed by 

the manufacturer. A charger that is suitable for 
one type of battery pack may create a risk of 
fi re when used with another battery pack.

b)  Use power tools only with specifi cally design-
ated battery packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and fi re.

c)  When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, coins, 
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keys, nails, screws or other small metal objects 
that can make a connection from one terminal to 
another. Shorting the battery terminals together 
may cause burns or a fi re.

d)  Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, fl ush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may cause 
irritation or burns.

e)  Do not use a battery pack or tool that is 
damaged or modifi ed. Damaged or modifi ed 
batteries may exhibit unpredictable behaviour 
resulting in fi re, explosion or risk of injury.

f)  Do not expose a battery pack or tool to fi re 
or excessive temperature. Exposure to fi re or 
temperature above 130 °C may cause explosion. 
NOTE The temperature „130 °C“ can be replaced 
by the temperature „265 °F“.

g)  Follow all charging instructions and do not 
charge the battery pack or tool outside the 
temperature range specifi ed in the instructions. 
Charging improperly or at temperatures outside 
the specifi ed range may damage the battery and 
increase the risk of fi re.

6) Service
a)  Have your power tool serviced by a qualifi ed 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

b)  Never service damaged battery packs. Service 
of battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

SAFETY WARNINGS FOR CIRCULAR SAWS
Sawing methods
• Warning: Keep hands away from cutting area 

and the blade. Keep your second hand on auxil-
iary handle, or motor housing. If both hands are 
holding the saw, they cannot be cut by the blade.

• Do not reach underneath the workpiece. The 
guard cannot protect you from the blade below 
the workpiece.

• Adjust the cutting depth to the thickness of the 
workpiece. Less than a full tooth of the blade 
teeth should be visible below the workpiece.

• Never hold the workpiece in your hands or 
across your leg while cutting. Secure the 
workpiece to a stable platform. It is important 
to support the work properly to minimise body 
exposure, blade binding, or loss of control.

• Hold the power tool by insulated gripping 
surfaces only, when performing an operation 
where the cutting tool may contact hidden 
wiring. Contact with a “live” wire will also make 
exposed metal parts of the power tool “live” 
and could give the operator an electric shock.

• When ripping, always use a rip fence or straight 
edge guide. This improves the accuracy of cut 
and reduces the chance of blade binding.

• Always use blades with correct size and shape 
(diamond versus round) of arbour holes. Blades 
that do not match the mounting hardware of the 
saw will run eccentrically, causing loss of control.

• Never use damaged or incorrect blade washers 
or bolt. The blade washers and bolt were 
specially designed for your saw, for optimum 
performance and safety of operation. 

Kickback causes and related warnings
• Kickback is a sudden reaction to a pinched, 

bound or misaligned saw blade, causing an 
uncontrolled saw to lift up and out of the work-
piece toward the operator;

• When the blade is pinched or bound tightly 
by the kerf closing down, the blade stalls and 
the motor reaction drives the unit rapidly back 
toward the operator;

• If the blade becomes twisted or misaligned in 
the cut, the teeth at the back edge of the blade 
can dig into the top surface of the wood caus-
ing the blade to climb out of the kerf and jump 
back toward the operator.

• Kickback is the result of saw misuse and/or in-
correct operating procedures or conditions and 
can be avoided by taking proper precautions as 
given below.

• Maintain a fi rm grip with both hands on the 
saw and position your arms to resist kickback 
forces. Position your body to either side of the 
blade, but not in line with the blade. Kickback 
could cause the saw to jump backwards, but 
kickback forces can be controlled by the opera-
tor, if proper precautions are taken.

• When blade is binding, or when interrupting a 
cut for any reason, release the trigger and hold 
the saw motionless in the material until the 
blade comes to a complete stop. Never attempt 
to remove the saw from the work or pull the 
saw backward while the blade is in motion or 
kickback may occur. Investigate and take cor-
rective actions to eliminate the cause of blade 
binding.
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• When restarting a saw in the workpiece, centre 
the saw blade in the kerf and check that saw 
teeth are not engaged into the material. If saw 
blade is binding, it may walk up or kickback 
from the workpiece as the saw is restarted.

• Support large panels to minimise the risk of 
blade pinching and kickback. Large panels tend 
to sag under their own weight. Supports must 
be placed under the panel on both sides, near 
the line of cut and near the edge of the panel.

• Do not use dull or damaged blades. Unsharp-
ened or improperly set blades produce narrow 
kerf causing excessive friction, blade binding 
and kickback.

• Blade depth and bevel adjusting locking levers 
must be tight and secure before making cut. 
If blade adjustment shifts while cutting, it may 
cause binding and kickback.

• Use extra caution when sawing into existing 
walls or other blind areas. The protruding blade 
may cut objects that can cause kickback.

Lower guard function
• Check lower guard for proper closing before 

each use. Do not operate the saw if lower guard 
does not move freely and close instantly. Never 
clamp or tie the lower guard into the open posi-
tion. If saw is accidentally dropped, lower guard 
may be bent. Raise the lower guard with the 
retracting handle and make sure it moves freely 
and does not touch the blade or any other part, 
in all angles and depths of cut.

• Check the operation of the lower guard spring. 
If the guard and the spring are not operating 
properly, they must be serviced before use. Lower 
guard may operate sluggishly due to damaged 
parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

• The lower guard may be retracted manually 
only for special cuts such as “plunge cuts and 
angle cuts”. Raise the lower guard by retracting 
the handle and as soon as the blade enters the 
material, release the lower guard. For all other 
sawing operations, the lower guard should 
operate automatically.

• Always observe that the lower guard is covering 
the blade before placing saw down on bench or 
fl oor. An unprotected, coasting blade will cause 
the saw to walk backwards, cutting whatever is 
in its path. Be aware of the time it takes for the 
blade to stop after switch is released.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS
• Warning of laser radiation. Laser class 2, P max.: 

<1 mW, λ: 650 nm, EN 60825-1:2014.Do not look 
directly into the laser beam or the opening from 
which it emerges. Never point the laser beam at 
people, animals or refl ective surfaces. Even brief 
eye contact can lead to eye damage. Examining 
the laser output aperture by use of optical instru-
ments (e.g. magnifying glass, magnifi ers and the 
like) entails the risk of eye damage. When work-
ing with a laser of class 2, observe the national 
regulations on wearing eye protection.

•  Do not reach into the chip ejector with your 
hands. They could be injured by rotating parts.

•  Do not work overhead with the saw. In this 
manner you do not have suffi cient control over 
the power tool.

•  Use appropriate detectors to determine if utility 
lines are hidden in the work area or call the lo-
cal utility company for assistance. Contact with 
electric lines can lead to fi re and electric shock. 
Damaging a gas line can lead to explosion. Pen-
etrating a water line causes property damage.

•  Do not operate the power tool stationary. It is 
not designed for operation with a saw table.

•  Do not use high speed steel (HSS) saw blades. 
Such saw blades can easily break.

•  Do not saw ferrous metals. Red hot chips can 
ignite the dust extraction.

•  When working with the machine, always hold it 
fi rmly with both hands and provide for a secure 
stance. The power tool is guided more secure 
with both hands.

•  Secure the workpiece. A workpiece clamped 
with clamping devices or in a vice is held more 
secure than by hand.

•  Always wait until the machine has come to a 
complete stop before placing it down. The tool 
insert can jam and lead to loss of control over 
the power tool.

•  Circular saws are intended to cut wood or 
wood-like products, they cannot be used with 
abrasive cut-off wheels for cutting ferrous ma-
terial such as bars, rods, studs, etc. Abrasive 
dust causes moving parts such as the lower 
guard to jam. Sparks from abrasive cutting will 
burn the lower guard, the kerf insert and other 
plastic parts.

•  Use only saw blades that are marked with a 
speed equal or higher than the speed marked 
on the machine.
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•  Only use saw blades that match the specifi ca-
tions given in this operating manual and that 
have been tested and marked in accordance 
with EN 847-1.

SAFETY WARNINGS FOR BATTERY
a)  Do not open the battery. Danger of short-

circuiting.
b)  Protect the battery against heat, e. g., against 

continuous intense sunlight, fi re, water, and 
moisture. Danger of explosion.

c)  In case of damage and improper use of the bat-
tery, vapours may be emitted. Ventilate the area 
and seek medical help in case of complaints. 
The vapours can irritate the respiratory system.

d)  Use the battery only in conjunction with your 
Vonroc product. This measure alone protects 
the battery against dangerous overload.

e)  The battery can be damaged by pointed objects 
such as nails or screwdrivers or by force 
applied externally. An internal short circuit can 
occur and the battery can burn, smoke, explode 
or overheat.

SAFETY WARNINGS FOR CHARGER
Intended use
Charge only CD801AA and CD803AA type recharge-
able  Battery packs with the charger. Other types 
of batteries may burst causing personal injury and 
damage.
a) The appliance is not to be used by persons 

(including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of expe-
rience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction.

b)  Children being supervised not to play with the 
appliance.

c) Do not recharging non-rechargeable batteries!
d) During charging, batteries must be placed in 

the well ventilated area!

2. MACHINE INFORMATION

Intended use
This cordless circular saw is intended for length-
wise, crosswise and bevel cutting in wood while 
keeping the baseplate resting fi rmly on the work-
piece. Sawing plastics or metals is not permitted.
The power tool with the fi tted sawblade is designed 
with suffi cient capacity for sawing hardwood and 
softwood as well as chipboard and fi breboard. 

The sawblade is not designed for cutting fi rewood. 
Do not use the saw to cut materials other than 
those specifi ed described in manual.
 
TECHNICAL SPECIFICATIONS

 This manual has been drawn up for 
different sets / article numbers. Check the 
corresponding article number in below 
specifi cations table for the correct 
composition and contents of your set.

Model No. Batteries
included

Chargers
included

CS501DC - -

S_CS501DC CD801AA CD802AA

S2_CS501DC 2 x CD801AA CD802AA

S3_CS501DC CD803AA CD802AA

Machine information
Voltage 20V  

No load speed 4000 /min

Saw blade size Ø150×Ø16×1.6mm

Sawing capacity 0° 48mm

Sawing capacity 45° 36mm

Weight 2.1 kg

Sound pressure level LPA 75.3 dB(A), K=3dB(A)

Sound power level LWA 86.3 dB(A), K=3dB(A)

Vibration 3.015 m/s2 K=1.5 m/s2

Model No. CD801AA
Battery Type Lithium-Ion

Voltage 20V 

Capacity 2.0 Ah

Recommended charger CD802AA

Weight 0.3 kg

Model No. CD802AA
Charger input 220-240V, 50Hz 0.4A

Charger output 21V  2.5A

Charging time 2Ah battery 60 minutes

Charging time 4Ah battery 120 minutes

Recommended batteries CD801AA, CD803AA

Weight 0.36 kg
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Model No. CD803AA
Battery Type Lithium-Ion

Voltage 20V  

Capacity 4.0 Ah

Recommended charger CD802AA

Weight 0.65 kg

Only use the following batteries of the VONROC  
VPOWER 20V battery platform. Using any other 
batteries could cause serious injury or damage the 
tool. 
CD801AA  20V, 2Ah Lithium-Ion
CD803AA  20V, 4Ah Lithium-Ion

The following charger of the can be used to charge 
these batteries. 
CD802AA  Quick charger

The batteries of the VONROC VPOWER 20V battery 
platform are interchangeable with all the VONROC 
VPOWER 20V battery platform tools.

Vibration level
The vibration emission level stated in this instruc-
tion manual has been measured in accordance 
with a standardized test given in EN 62841; it 
may be used to compare one tool with another 
and as a preliminary assessment of exposure to 
vibration when using the tool for the applications 
mentioned.
•  Using the tool for different applications, or with 

different or poorly maintained accessories, may 
signifi cantly increase the exposure level.

•  The times when the tool is switched off or when 
it is running but not actually doing the job, may 
signifi cantly reduce the exposure level.

Protect yourself against the effects of vibration by 
maintaining the tool and its accessories, keep-
ing your hands warm, and organizing your work 
patterns.

DESCRIPTION
The numbers in the text refer to the diagrams on 
page 2-4.
1. Lock-off button
2. On/Off switch
3. Laser switch
4. Auxiliary handle
5. Laser

6. Scale for bevel angle
7. Wing bolt for bevel angle
8. Cutting mark, 45°
9. Cutting mark, 0°
10. Wing bolt for parallel guide
11. Handle
12A. Vacuum connection
12B. Vacuum adapter
13. Lever for retracting lower guard
14. Upper guard
15. Clamping bolt
16. Clamping fl ange
17. Baseplate
18. Lower guard
19. Battery unlock button
20. Battery
21. Spindle lock
22. Wing bolt for depth adjustment
23. Scale for depth adjustment
24. Parallel guide
25. Laser adjustment screw
26.  Battery LED indicators button
27.  Battery LED indicators
28.  Charger
29.  Charger LED indicators

3.  ASSEMBLY

 Before any work on the power tool, remove 
the battery.

The battery must be charged before fi rst use.

Inserting the battery into the machine (Fig. B, E)
 Ensure that the exterior of the battery is 

clean and dry before connecting to the 
charger or machine.

1.  Insert the battery (20) into the base of the 
machine as shown in Fig. E. 

2.  Push the battery further forward until it clicks 
into place. 

Removing the battery from the machine (Fig. B, E)
1.  Push the battery unlock button (19).
2.   Pull the battery out of the machine like shown  

in Fig. E.

Checking the battery charging status (Fig. F)
•   To check the battery charge status, push the 

button (26) on battery shortly.
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•   The battery has 3 lights indicating the charge 
level, the more lights that burn, the more charge 
the battery has left.

•   When the lights are not burning it means the bat-
tery is empty and must be charged immediately.

Charging the battery with the charger (Fig. F)
1. Take the battery (20) from the machine.
2.  Turn the battery (20) to upside down position and 

slide it onto the charger (28) as shown in Fig. F.
3.  Push the battery until it is fully pushed into the 

slot.
4.  Plug the charger plug into an electrical outlet and 

wait for a while. The LED indicators on the charger 
(28) will lighten up and show the charger status.

The charger has 2 LED indicators (29) which indi-
cate the status of the charging process:

Red LED Status Green LED status Charger status

Off Off No power

Off On

Standby mode:
- No battery is 

inserted or,
- Battery inserted 

but charging has 
fi nished

On Off
Battery charging in 
progress

•  Fully charging the 2Ah battery may take up to 
60 minutes.

•  Fully charging the 4Ah battery may take up to 
120 minutes.

After the battery is fully charged remove the charg-
er plug from the outlet and remove the battery from 
the charger.

When the machine is not being used over a 
longer period of time it is best to store the 
battery in charged condition.

External dust extraction
The vacuum connection (12A) allows a vacuum 
cleaner to be attached to the machine. Also included 
is a vacuum adapter (12B), which allows use of 
smaller diameter vacuum pipes.

Replacing the saw blade (Fig. A, B)
When mounting the saw blade, wear 
protective gloves. Danger of injury when 
touching the saw blade.

Only use saw blades that correspond with 
the characteristic data given in the 
operating instructions.

Do not under any circumstances use 
grinding discs as the cutting tool.

For replacing the saw blade, it is best to set the 
depth to 0mm and set the bevel angle to 0°. 
Afterwards, the machine can be placed on its side, 
resting on the motor housing and baseplate.

Removing the saw blade
1. Press and hold the spindle lock (21) button.
2.  Loosen the clamping bolt (15) using the hex key 

provided, turning in anti-clockwise direction.
3.  Remove the clamping bolt (15) and clamping 

fl ange (16).
4.  Retract the lower guard (18) by using the lever 

(13) and remove the saw blade.

Mounting the saw blade
1.  Clean the saw blade and all clamping parts to 

be assembled.
2.  Retract the lower guard (18) by using the lever 

(13) and mount the saw blade. Ensure the 
arrow on the saw blade corresponds with the 
arrow on the upper guard (14).

3.  Mount the clamping fl ange (16). Ensure the 
fl at sides of the clamping fl ange correspond 
with the fl at sides of the blade shaft. Also make 
sure the convex side of the clamping fl ange is 
mounted to the outside.

4. Press and hold the spindle lock (21) button.
5.  Mount the clamping bolt (15) using the hex key 

provided, turning in clockwise direction.

Attaching the parallel guide (Fig. D)
1. Loosen the wing bolt for parallel guide (10).
2.  Mount the parallel guide (24) onto the baseplate 

(17).
3.  Set the desired cutting width using the scale 

on the parallel guide (24) and the cutting mark 
on the baseplate (17). The 45° cutting mark (8) 
indicates the position of the saw blade for 45° 
angled cuts. The 0° cutting mark (9) indicates the 
position of the saw blade for right-angled cuts.

4. Tighten the wing bolt (10).
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4. OPERATION

Switching the machine on/off (Fig. A)
•  To start the machine, press and hold the lock-

off button (1) and press the on/off switch (2).
•  To stop the machine, release the on/off switch 

(2).

Switching the laser on/off (Fig. A)
•  Press the laser switch (3) to switch the laser 

on or off. The laser switch (3) also turns on the 
LED worklight.

Fine-tuning the laser
Note: To test the laser function, the battery must 
be inserted into the power tool.

While adjusting the laser, never activate the 
on/off switch. Accidental starting of the 
power tool can lead to injuries.

If the laser (5) ceases to indicate the correct 
cutting line, you can readjust the laser. To do so, 
adjust the laser adjustment screw (25) and set the 
laser until it indicates a correct cutting line.

Adjusting the bevel angle (Fig. A, B)
The 0° cutting mark (9) indicates the position of the 
saw blade for straight cuts. The 45° cutting mark 
(8) indicates the position of the saw blade for 45° 
cuts.
1. Loosen the wing bolt (7)
2. Adjust the baseplate (17) to the desired posi-

tion (0°- 45°). The sawing angle (bevel) can be 
read on the scale (6).

3. Tighten the wing bolt (7).

Adjusting the cutting depth (Fig. C)
1.  Loosen wing bolt (22).
2.   Move the baseplate (17) to the desired position.

The sawing depth) can be read on the scale 
(23).

3.  Tighten the wing bolt (22).

Optimum use
•  Hold the work using clamps or a vice to have 

both hands free to operate the saw.
• Switch on the saw and place the bottom plate 

on the work.
• Slowly move the saw towards the previously 

drawn cutting line and slowly press the tool 
forward.

• Firmly press the bottom plate on the work, 
otherwise the circular saw may start to vibrate, 
causing the blade to break more easily.

• Let the saw do the job. Do not put undue pres-
sure on the circular saw.

5. MAINTENANCE

 Before cleaning and maintenance, always 
switch off the machine and remove the 
battery pack from the machine. 

Clean the machine casings regularly with a soft 
cloth, preferably after each use. Make sure that 
the ventilation openings are free of dust and dirt. 
Remove very persistent dirt using a soft cloth 
moistened with soapsuds. Do not use any solvents 
such as gasoline, alcohol, ammonia, etc. Chem-
icals such as these will damage the synthetic 
components.

ENVIRONMENT

Faulty and/or discarded electrical or 
electronic apparatus have to be collected 
at the appropriate recycling locations. 

Only for EC countries
Do not dispose of power tools into domestic waste. 
According to the European Guideline 2012/19/
EC for Waste Electrical and Electronic Equipment 
and its implementation into national right, power 
tools that are no longer usable must be collected 
separately and disposed of in an environmentally 
friendly way.

WARRANTY

VONROC products are developed to the highest 
quality standards and are guaranteed free of 
defects in both materials and workmanship for the 
period lawfully stipulated starting from the date 
of original purchase. Should the product develop 
any failure during this period due to defective ma-
terial and/or workmanship then contact VONROC 
directly. 

The following circumstances are excluded from 
this guarantee:
•  Repairs and or alterations have been made 

or attempted to the machine by unauthorized 
service centers;
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• Normal wear and tear;
•  The tool has been abused, misused or 

improperly maintained;
• Non-original spare parts have been used.

This constitutes the sole warranty made by compa-
ny either expressed or implied. There are no other 
warranties expressed or implied which extend 
beyond the face hereof, herein, including the im-
plied warranties of merchantability and fi tness for 
a particular purpose. In no event shall VONROC be 
liable for any incidental or consequential damages. 
The dealers remedies shall be limited to repair or 
replacement of nonconforming units or parts.

The product and the user manual are subject to 
change. Specifi cations can be changed without 
further notice.

1. SICHERHEITSANWEISUNGEN

Lesen Sie die beiliegenden Sicherheits an wei su-
ngen, die zusätzlichen Sicherheitsanweisungen 
sowie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch. 
Bei Nichtbeachten der Sicherheits anweisungen 
und der Bedienungsanleitung kann es zu einem 
Stromschlag, einem Brand und/oder schweren 
Verletzungen kommen. Bewahren Sie die Sicher-
heits anweisungen und die Bedienungs anleitung 
zur künftigen Bezugnahme sicher auf.

Folgende Symbole werden im Benutzerhandbuch 
oder auf dem Produkt verwendet:

Benutzerhandbuch/Bedienungsanleitung 
lesen.

 Lebens- und Verletzungsgefahr und Gefahr 
von Beschädigungen am Werkzeug/Gerät 
bei Nichteinhaltung der Anweisungen in 
dieser Bedienungs anleitung.

Halten Sie Zuschauer fern.

Augenschutz tragen.

Ohrenschützer tragen.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

Ø16mm

Ømax.
150mm

  Beachten Sie die Abmessung en 
des Sägeblatts. Der Loch durch-
messer muss ohne Spiel zur 
Werk zeug spindel passen. Falls 
eine Verwendung von Reduzier-
stücken notwendig ist, achten 
Sie darauf, dass die Abmessun-
gen des Reduzierstücks zur 
Stamm  blatt  dicke und zum 
Loch durch messer des 
Säge blatts sowie zum 
Durch  messer der Werk zeug-
spindel passen. Verwenden Sie 
möglichst die mit dem 
Sägeblatt mit ge lieferten 
Reduzierstücke. Der Säge blatt-
durch messer muss der Angabe 
auf dem Symbol entsprechen.
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 Gefahrenbereich! Halten Sie die Hände 
(10 cm) vom Schnittbereich entfernt 
während die Maschine in Betrieb ist. 
Verletzungs gefahr, wenn man in Kontakt mit 
dem Sägeblatt gerät.

Warnung vor Laserstrahlung.

Sicherungseinsatz für träge Sicherungen.

Höchsttemperatur 45°C.

Batterien/Akkus nicht in offene Feuer 
werfen.

Batterien/Akkus nicht ins Wasser werfen.

Der Li-Ionen-Akku muss separat der 
Wertstoffsammlung zugeführt werden.

 Das Produkt entspricht den geltenden 
Sicher heits normen der europäischen 
Richtlinien.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen dieses 
Elektro werk zeug versehen ist. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen. 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf. 
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akku-
betriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung). 

1)  Arbeitsplatzsicherheit 
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 

beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen. 

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube be-
fi nden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können. 

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei 

Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.

2)  Elektrische Sicherheit 
a)  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. Verwen-
den Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverän-
derte Stecker und passende Steckdosen verrin-
gern das Risiko eines elektrischen Schlages. 

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberfl ächen wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein er-
höhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist. 

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elekt-
rischen Schlages. 

d)  Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschluss-
leitung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen. Beschädigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages. 

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungs-
leitungen, die auch für den Außenbereich 
geeignet sind. Die Anwendung einer für den 
Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges. 

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges. 

3)  Sicherheit von Personen 
a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfl uss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektro-
werkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen. 
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b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persön-
licher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von 
Verletzungen. 

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie 
es an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn 
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Fin-
ger am Schalter haben oder das Elektrowerk-
zeug eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen. 

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befi ndet, kann zu Verletzungen führen. 

e)  Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kön-
nen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren. 

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie 
Haare und Kleidung fern von sich bewegenden 
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden. 

g)  Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu verwenden. 
Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fährdungen durch Staub verringern. 

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsre-
geln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn 
Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elekt-
rowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln 
kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen. 

4)  Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeugs 

a)  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-
wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich. 

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden. 

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, 
Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das Elek-
trowerkzeug weglegen. Diese Vorsichtsmaß-
nahme verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeugs. 

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Las-
sen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden. 

e)  Pfl egen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Elek-
trowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen. 

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepfl egte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen. 

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen. 

h)  Halten Sie Griffe und Grifffl ächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Griffe und Grifffl ächen erlauben keine sichere 
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs 
in unvorhergesehenen Situationen. 

5)  Verwendung und Behandlung des Akkuwerk-
zeugs

a)  Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, 
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch 
ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von 
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn 
es mit anderen Akkus verwendet wird. 
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b)  Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Ak-
kus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen. 

c)  Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
ständen, die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwi-
schen den Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben. 

d)  Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus 
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in 
Anspruch. Austretende Akkufl üssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen führen. 

e)  Benutzen Sie keinen beschädigten oder ver-
änderten Akku. Beschädigte oder veränderte 
Akkus können sich unvorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr 
führen. 

f)  Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu 
hohen Temperaturen aus. Feuer oder Tempe-
raturen über 130 °C können eine Explosion 
hervorrufen. 

g)  Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und 
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der Betriebsanleitung 
angegebenen Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des zugelassenen 
Temperaturbereichs kann den Akku zerstören 
und die Brandgefahr erhöhen. 

6)  Service 
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifi -

ziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt. 

b)  Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämt-
liche Wartung von Akkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollmächtigte Kundendienst-
stellen erfolgen.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR KREISSÄGEN
Sägeverfahren
• GEFAHR: Kommen Sie mit Ihren Händen nicht 

in den Sägebereich und an das Sägeblatt. Hal-
ten Sie mit Ihrer zweiten Hand den Zusatzgriff 
oder das Motorgehäuse. Wenn beide Hände die 

Säge halten, können diese vom Sägeblatt nicht 
verletzt werden.

• Greifen Sie nicht unter das Werkstück. Die 
Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstück 
nicht vor dem Sägeblatt schützen.

• Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des 
Werkstücks an. Es sollte weniger als eine volle 
Zahnhöhe unter dem Werkstück sichtbar sein.

• Halten Sie das Werkstück beim Schneiden 
niemals in den Händen oder über dem Bein. 
Sichern Sie das Werkstück auf einer stabilen 
Plattform. Es ist wichtig, die Arbeit richtig zu 
unterstützen, um die Exposition des Körpers, 
das Binden der Klingen oder den Kontrollver-
lust zu minimieren.

• Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den 
isolierten Grifffl ächen an, wenn Sie Arbeiten 
ausführen, bei denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen treffen kann. 
Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung 
setzt auch die Metallteile des Elektrowerkzeugs 
unter Spannung und führt zu einem elektrischen 
Schlag.

• Verwenden Sie beim Längsschneiden immer 
einen Anschlag oder eine gerade Kantenfüh-
rung. Dies verbessert die Schnittgenauigkeit und 
verringert die Möglichkeit, dass das Sägeblatt 
klemmt.

• Verwenden Sie immer Sägeblätter in der richtigen 
Größe und mit passender Aufnahmebohrung (z. 
B. rautenförmig oder rund). Sägeblätter, die nicht 
zu den Montageteilen der Säge passen, laufen 
unrund und führen zum Verlust der Kontrolle.

• Verwenden Sie niemals beschädigte oder 
falsche Sägeblatt-Unterlegscheiben oder 
-Schrauben. Die SägeblattUnterlegscheiben 
und -Schrauben wurden speziell für Ihre Säge 
konstruiert, für optimale Leistung und Betriebs-
sicherheit.

Rückschlag Ursachen und entsprechende 
Sicherheitshinweise
• Ein Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infol-

ge eines hakenden, klemmenden oder falsch 
ausgerichteten Sägeblattes, die dazu führt, 
dass eine unkontrollierte Säge abhebt und sich 
aus dem Werkstück heraus in Richtung der 
Bedienperson bewegt.

• Wenn sich das Sägeblatt in dem sich schlie-
ßenden Sägespalt verhakt oder verklemmt, 
blockiert es, und die Motorkraft schlägt die 
Säge in Richtung der Bedienperson zurück.
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• Wird das Sägeblatt im Sägeschnitt verdreht 
oder falsch ausgerichtet, können sich die Zähne 
der hinteren Sägeblattkante in der Oberfl äche 
des Werkstücks verhaken, wodurch sich das 
Sägeblatt aus dem Sägespalt herausbewegt 
und die Säge in Richtung der Bedienperson 
zurückspringt. 

• Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen 
oder fehlerhaften Gebrauchs der Säge. Er kann 
durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

• Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest 
und bringen. Sie Ihre Arme in eine Stellung, in 
der Sie die Rückschlagkräfte abfangen können. 
Halten Sie sich immer seitlich des Sägeblattes, 
nie das Sägeblatt in eine Linie mit Ihrem Körper 
bringen. Bei einem Rückschlag kann die Säge 
rückwärts springen, jedoch kann die Bedien-
person durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen 
die Rückschlagkräfte beherrschen.

• Falls das Sägeblatt verklemmt oder Sie die 
Arbeit unterbrechen, schalten Sie die Säge aus 
und halten Sie sie im Werkstoff ruhig, bis das 
Sägeblatt zum Stillstand gekommen ist. Versu-
chen Sie nie, die Säge aus dem Werkstück zu 
entfernen oder sie rückwärts zu ziehen, solange 
das Sägeblatt sich bewegt, sonst kann ein 
Rückschlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie 
die Ursache für das Verklemmen des Sägeblat-
tes.

• Wenn Sie eine Säge, die im Werkstück steckt, 
wieder starten wollen, zentrieren Sie das 
Sägeblatt im Sägespalt und überprüfen Sie, 
ob die Sägezähne nicht im Werkstück verhakt 
sind. Klemmt das Sägeblatt, kann es sich aus 
dem Werkstück herausbewegen oder einen 
Rückschlag verursachen, wenn die Säge erneut 
gestartet wird.

• Stützen Sie große Platten ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch ein klemmendes Säge-
blatt zu vermindern. Große Platten können sich 
unter ihrem Eigengewicht durchbiegen. Platten 
müssen auf beiden Seiten abgestützt werden, 
sowohl in Nähe des Sägespalts als auch an der 
Kante.

• Verwenden Sie keine stumpfen oder beschä-
digten Sägeblätter. Sägeblätter mit stumpfen 
oder falsch ausgerichteten Zähnen verursachen 
durch einen zu engen Sägespalt eine erhöhte 
Reibung, Klemmen des Sägeblattes und Rück-
schlag.

• Ziehen Sie vor dem Sägen die Schnitttiefen- 
und Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn 
sich während des Sägens die Einstellungen 
verändern, kann sich das Sägeblatt verklem-
men und ein Rückschlag auftreten.

• Seien Sie besonders vorsichtig beim Sägen 
in bestehende Wände oder andere nicht ein-
sehbare Bereiche. Das eintauchende Säge-
blatt kann beim Sägen in verborgene Objekte 
blockieren und einen Rückschlag verursachen.

Funktion der unteren Schutzhaube
• Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, ob die 

untere Schutzhaube einwandfrei schließt. 
Verwenden Sie die Säge nicht, wenn die untere 
Schutzhaube nicht frei beweglich ist und sich 
nicht sofort schließt. Klemmen oder binden Sie 
die untere Schutzhaube niemals in geöffneter 
Position fest. Sollte die Säge unbeabsichtigt 
zu Boden fallen, kann die untere Schutzhaube 
verbogen werden. Öffnen Sie die Schutzhaube 
mit dem Rückziehhebel und stellen Sie sicher, 
dass sie sich frei bewegt und bei allen Schnitt-
winkeln und -tiefen weder das Sägeblatt noch 
andere Teile berührt.

• Überprüfen Sie die Funktion der Feder für die 
untere Schutzhaube. Lassen Sie die Säge vor 
dem Gebrauch warten, wenn untere Schutz-
haube und Feder nicht einwandfrei arbeiten. 
Beschädigte Teile, klebrige Ablagerungen oder 
Anhäufungen von Spänen lassen die untere 
Schutzhaube verzögert arbeiten.

• Öffnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur 
bei besonderen Schnitten, wie „Tauch- und Win-
kelschnitten“. Öffnen Sie die untere Schutzhau-
be mit dem Rückziehhebel und lassen Sie diesen 
los, sobald das Sägeblatt in das Werkstück 
eintaucht. Bei allen anderen Sägearbeiten soll 
die untere Schutzhaube automatisch arbeiten.

• Legen Sie die Säge nicht auf der Werkbank 
oder dem Boden ab, ohne dass die untere 
Schutzhaube das Sägeblatt bedeckt. Ein unge-
schütztes, nachlaufendes Sägeblatt bewegt die 
Säge entgegen der Schnittrichtung und sägt, 
was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die 
Nachlaufzeit der Säge.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSHINWEISE
• Warnung vor Laserstrahlung. Laserklasse 2, 

Pmax: <1 mW, λ: 650 nm, EN 60825-1: 2014 
Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Perso-
nen oder Tiere und starren Sie nicht in den 
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Laserstrahl, auch nicht aus der Distanz. Dieses 
Elektrowerkzeug erzeugt einen Laser mit einer 
Laserstrahlung der Klasse 2 gemäß EN 60825-1. 
Diese kann dazu führen, dass Personen erblinden.

• Greifen Sie nicht mit den Händen in den Span-
auswurf. Sie können sich an rotierenden Teilen 
verletzen.

• Arbeiten Sie mit der Säge nicht über Kopf. Sie 
haben so keine ausreichende Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug.

• Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um 
verborgene Versorgungsleitungen aufzuspüren, 
oder ziehen Sie die örtliche Versorgungsge-
sellschaft hinzu. Kontakt mit Elektroleitungen 
kann zu Feuer und elektrischem Schlag führen. 
Beschädigung einer Gasleitung kann zur Explo-
sion führen. Eindringen in eine Wasserleitung 
verursacht Sachbeschädigung.

• Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht statio-
när. Es ist für einen Betrieb mit Sägetisch nicht 
ausgelegt.

• Verwenden Sie keine Sägeblätter aus HSS-Stahl. 
Solche Sägeblätter können leicht brechen.

• Sägen Sie keine Eisenmetalle. Glühende Späne 
können die Staubabsaugung entzünden.

• Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten 
fest mit beiden Händen und sorgen Sie für ei-
nen sicheren Stand. Das Elektrowerkzeug wird 
mit zwei Händen sicherer geführt.

• Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvor-
richtungen oder Schraubstock festgehaltenes 
Werkstück ist sicherer gehalten als mit Ihrer 
Hand.

• Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Still-
stand gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das 
Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum 
Verlust der Kontrolle über das Elektrowerkzeug 
führen.

•  Kreissägen sind zum Schneiden von Holz oder 
holzartigen Produkten vorgesehen, sie können 
nicht zum Schneiden von Eisenwerkstoffen wie 
Stäben, Stangen, Schrauben usw. verwendet 
werden. Abrasiver Staub führt zum Blockieren 
von beweglichen Teilen wie der unteren Schutz-
haube. Schneidfunken verbrennen die untere 
Schutzhaube, die Einlegeplatte und andere 
Kunststoffteile.

•  Verwenden Sie nur Sägeblätter, deren Ge-
schwindigkeit größer oder gleich der auf der 
Maschine angegebenen Geschwindigkeit ist.

•  Verwenden Sie nur Sägeblätter, die den Angaben 
in dieser Betriebsanleitung entsprechen und 

nach EN 847-1 geprüft und gekennzeichnet 
wurden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR AKKU
a)  Öffnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr 

eines Kurzschlusses.
b)  Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor 

dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser 
und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

c)  Bei Beschädigung und unsachgemäßem Ge-
brauch des Akkus können Dämpfe austreten. 
Führen Sie Frisch luft zu und suchen Sie bei Be-
schwerden einen Arzt auf. Die Dämpfe können 
die Atemwege reizen.

d)  Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit 
Ihrem Vonroc Produkt. Nur so wird der Akku vor 
gefährlicher Überlastung geschützt.

e)  Durch spitze Gegenstände wie z. B. Nagel oder 
Schrau benzieher oder durch äußere Kraftein-
wirkung kann der Akku beschädigt werden. Es 
kann zu einem internen Kurzschluss kommen 
und der Akku brennen, rauchen, ex plodieren 
oder überhitzen.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DAS LADEGERÄT
Verwendungszweck
Nur für das Laden von wiederaufl adbaren Li-Ionen- 
Akkus des Typs CD801AA und CD803AA geeignet. 
Andere Arten von Akkus können platzen und zu 
Verletzungen und Schäden führen.
a)  Das Gerät darf nicht von Personen (einschließlich 

Kindern) mit eingeschränkten körperlichen, sen-
sorischen bzw. geistigen Fähigkeiten, mangeln-
der Erfahrung bzw. fehlendem Wissen verwendet 
werden, wenn diese nicht beaufsichtigt werden 
oder eine Einweisung erhalten haben.

b)  Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

c)  Nicht wiederaufl adbare Batterien dürfen nicht 
aufgeladen werden!

d)  Während des Ladens müssen sich die Akkus in 
einem gut belüfteten Raum befi nden!

2. ANGABEN ZUM WERKZEUG

Verwendungszweck
Diese Akku-Kreissäge ist für Längs-, Quer- und 
Gehrungs schnitte in Holz bestimmt, während die 
Basis platte fest auf dem Werkstück aufl iegt. Das 
Sägen von Kunststoffen oder Metallen ist nicht 
zulässig.  Das Elektrowerkzeug mit dem montierten 
Sägeblatt verfügt über ausreichende Kapazität zum 



DE

19WWW.VONROC.COM

Sägen von Hart- und Nadelholz sowie von Span- 
und Faserplatten. Das Sägeblatt ist nicht zum 
Sägen von Brennholz ausgelegt. Verwenden Sie die 
Säge nicht, um andere als die in dieser Anleitung 
genannten Materialien zu schneiden.

TECHNISCHE DATEN
 Dieses Handbuch wurde für unterschiedliche 
Sets / Artikelnummern erstellt. Achten Sie in 
der Spezifi kationstabelle mit den korrekten 
Zusammenstellungen und Inhalten für Ihr 
Set auf Ihre jeweilige Artikelnummer.

Modelnummer Batterien 
enthalten

Ladegerät 
enthalten

CS501DC - -

S_CS501DC CD801AA CD802AA

S2_CS501DC 2 x CD801AA CD802AA

S3_CS501DC CD803AA CD802AA

Angaben zum werkzeug
Spannung 20V  

Drehzahl, ohne Last 4000 /min

Sägeblattgröße Ø150×Ø16×1,6mm

Max. Sägetiefe 0° 48mm

Max. Sägetiefe 45° 36mm

Gewicht 2,1 kg

Schalldruckpegel LPA 75,3 dB(A), K=3dB(A)

Schallleistungspegel LWA 86,3 dB(A), K=3dB(A)

Schwingung 3,015 m/s2 K=1,5 m/s2

Modelnummer CD801AA
Akkutyp Lithium-Ion

Spannung 20V 

Kapazität 2,0 Ah

Empfohlene Ladegeräte CD802AA

Gewicht 0,3 kg

Modelnummer CD802AA
Ladegerät Eingang 220-240V, 50Hz 0,4A

Ladegerät Ausgang 21V  2,5A

Ladezeit 2Ah Akku 60 Minuten

Ladezeit 4Ah Akku 120 Minuten

Empfohlene Akkus CD801AA, CD803AA

Gewicht 0,36 kg

Modelnummer CD803AA
Akkutyp Lithium-Ion

Spannung 20V  

Kapazitat 4,0 Ah

Empfohlene Ladegerate CD802AA

Gewicht  0,65 kg

Verwenden Sie nur folgende Akkus der VONROC 
VPOWER 20V-Akku-Plattform. Die Verwendung 
anderer Akkus kann zu schweren Verletzungen oder 
einer Beschädigung des Werkzeugs führen. 
CD801AA  20V, 2Ah Lithium-Ion
CD803AA  20V, 4Ah Lithium-Ion

Folgendes Ladegerät ist zum Aufl aden dieser Akkus 
vorgesehen. 
CD802AA  Schnellladegerät

Die Akkus der VONROC VPOWER 20V-Akku-Plattform 
sind unter allen Werkzeugen der VONROC VPOWER 
20V-Akku-Plattform austauschbar.

Vibrationsintensität
Die in dieser Bedienungsanleitung angegebene 
Vibrations intensität wurde mit einem standardi-
sierten Test gemäß EN 62841; gemessen. Anhand 
dieser Größe können Werkzeuge miteinander vergli-
chen werden. Außerdem eignet sich diese Größe für 
eine erste Beurteilung der Vibrationsbelastung bei 
Verwendung des Werkzeugs für die angegebenen 
Anwendungszwecke.
•  Bei Verwendung des Werkzeugs für andere 

Anwendungen oder mit anderem oder unzu-
reichend gewartetem Zubehör kann sich die 
Vibrationsbelastung erheblich erhöhen.

•  Wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder 
wenn es eingeschaltet ist, jedoch nicht genutzt 
wird, kann sich die Vibrationsbelastung erheblich 
verringern.

Schützen Sie sich vor den Auswirkungen der Vibra-
tion durch Wartung des Werkzeugs und des Zube-
hörs, halten Sie Ihre Hände warm, und organisieren 
Sie Ihren Arbeitsablauf.
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BESCHREIBUNG
Die Buchstaben und Ziffern im folgenden Text 
verweisen auf die Abbildungen auf den Seiten 2 
bis 4.

1. Lock-Off-Taste
2. Ein-/Ausschalter
3. Laser-Schalter
4. Zusatzgriff
5. Laser
6. Skala für Gehrungswinkel
7. Flügelschraube für Gehrungswinkel
8. Schnittmarke, 45°
9. Schnittmarke, 0°
10. Flügelschraube für Parallelführung
11. Griff
12A. Staubsaugeranschluss
12B. Staubsaugeradapter
13.  Hebel zum Zurückziehen der unteren 

Schutz vorrichtung
14. Obere Schutzvorrichtung
15. Klemmschraube
16. Klemmfl ansch
17. Basisplatte
18. Untere Schutzvorrichtung
19. Taste zum Entsperren des Akkus
20. Akku
21. Spindelverriegelung
22. Flügelschraube zur Tiefeneinstellung
23. Skala zur Tiefeneinstellung
24. Parallelführung
25. Schraube zur Lasereinstellung
26. Knopf für Akku-LED-Anzeigen
27. Akku-LED-Anzeigen
28. Ladegerät
29. Ladegerät-LED-Anzeigen

3. MONTAGE

Nehmen Sie vor allen Arbeiten am 
Elektrowerkzeug den Akku heraus.

Vor der ersten Verwendung muss der Akku 
aufgeladen werden.

Einsetzen des Akkus in das Werkzeug (Abb. B, E)
 Überprüfen Sie, ob die Außenflächen des 
Akkus sauber und trocken sind, bevor Sie 
den Akku an das Ladegerät anschließen 
oder in das Werkzeug einsetzen.

1.  Setzen Sie den Akku (20) in das Gerät ein.
2.  Drücken Sie den Akku soweit nach vorn, bis der 

Akku hörbar einrastet. 

Entnehmen des Akkus aus dem Werkzeug (Abb. B, E)
1. Drücken Sie die Akku-Freigabetast (19)
2.  Ziehen Sie den Akku aus dem Werkzeug, wie in 

Abb. E dargestellt.

Überprüfen des Akkuladezustands (Abb. F)
• Drücken Sie zum Überprüfen des Ladezustands 

kurz die Taste (26) auf dem Akku.
•  Der Akku ist mit 3 Leuchten zur Anzeige des 

Ladezustands ausgestattet. Je mehr davon 
leuchten, desto höher der Ladezustand.

•  Wenn keine der Leuchten an ist, bedeutet das, 
dass der Akku leer ist und sofort aufgeladen 
werden muss.

Laden des Akkus über das Ladegerät (Abb. F)
1.  Entnehmen Sie den Akku (20) aus dem Werkzeug.
2.  Drehen Sie den Akku (20) mit der Unterseite 

nach oben, und schieben Sie ihn in das Ladege-
rät (28), wie in Abb. F dargestellt.

3.  Drücken Sie den Akku vollständig in die Aufnahme.
4.  Stecken Sie den Netzstecker des Ladegeräts in 

eine Steckdose, und warten Sie einen Moment. 
Die LED-Anzeigen am Ladegerät (28) leuchten 
zur Anzeige des Ladezustands auf.

Das Ladegerät verfügt über 2 LED-Anzeige (29), die 
den Ladevorgang anzeigt:

Rote LED Grüne LED Status Ladegerät

Aus Aus Keine Strom  ver sorgung

Aus An

Standby-Modus:
- Kein Akku ein gelegt 

oder,
- Akku eingelegt, aber 

Ladevorgang seit 
abgeschlossen

An Aus Akku wird geladen

•  Das vollständige Laden des 2Ah-Akkus kann bis 
zu 60 Minuten dauern.

•  Das vollständige Laden des 4Ah-Akkus kann bis 
zu 120 Minuten dauern.

Ziehen Sie nach dem vollständigen Laden des Akkus 
den Stecker des Ladegeräts aus der Netzsteckdose, 
und entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät.
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 Wenn das Werkzeug für einen längeren 
Zeitraum nicht verwendet wird, sollte das 
Werkzeug möglichst mit einem voll 
aufgeladenen Akku aufbewahrt werden.

Externe Staubabsaugung
Der Staubsaugeranschluss (12A) ermöglicht das 
Anbringen eines Staubsaugers an der Maschine. 
Ebenfalls enthalten ist ein Staubsaugeradapter 
(12B), der die Verwendung von Staubsaugerrohren 
mit kleinerem Durchmesser ermöglicht.

Wechseln des Sägeblatts (Abb. A, B)
Tragen Sie beim Anbringen des Sägeblatts 
Schutzhandschuhe. Verletzungsgefahr beim 
Berühren des Sägeblattes.

Verwenden Sie nur Sägeblätter, die den 
Kenndaten in der Betriebsanleitung 
entsprechen.

Verwenden Sie auf keinen Fall 
Schleifscheiben als Schneidwerkzeug.

Zum Wechseln des Sägeblatts ist es am besten, 
die Tiefe auf 0 mm und den Gehrungswinkel auf 
0° einzustellen. Danach kann die Maschine auf die 
Seite gelegt werden und auf dem Motorgehäuse 
und der Basisplatte ruhen.

Abnehmen des Sägeblatts
1. Halten Sie den Knopf für die Spindelverriegelung 

(21) gedrückt.
2. Lösen Sie die Klemmschraube (15), indem Sie 

den mitgelieferten Inbusschlüssel gegen den 
Uhrzeigersinn drehen.

3. Entfernen Sie Klemmschraube (15) und 
Klemmflansch (16).

4. Ziehen Sie die untere Schutzvorrichtung (18) mit 
dem Hebel (13) zurück und entfernen Sie das 
Sägeblatt.

Anbringen des Sägeblatts
1. Säubern Sie das Sägeblatt und alle zu 

montierenden Teile.
2. Ziehen Sie die untere Schutzvorrichtung (18) 

mit dem Hebel (13) zurück und bringen Sie das 
Sägeblatt an. Stellen Sie sicher, dass der Pfeil 
auf dem Sägeblatt mit dem Pfeil auf der oberen 
Schutzvorrichtung (14) übereinstimmt.

3. Montieren Sie den Klemmflansch (16). 

Stellen Sie sicher, dass die flachen Seiten des 
Klemmflansches mit den flachen Seiten der 
Sägeblattwelle übereinstimmen. Stellen Sie 
außerdem sicher, dass der Klemmflansch mit 
der konvexen Seite nach außen montiert ist.

4. Halten Sie den Knopf für die 
Spindelverriegelung (21) gedrückt.

5. Bringen Sie die Klemmschraube (15) an, indem 
Sie den mitgelieferten Inbusschlüssel im 
Uhrzeigersinn drehen.

Anbringen der Parallelführung (Abb. D)
1. Lösen Sie die Flügelschraube für die 

Parallelführung (10).
2. Montieren Sie die Parallelführung (24) an der 

Basisplatte (17).
3. Stellen Sie mit der Skala auf der Parallelführung 

(24) und der Schnittmarke auf der Basisplatte 
(17) die gewünschte Schnittbreite ein. Die 
45°-Schnittmarke (8) zeigt die Position des 
Sägeblatts für Schnitte mit einem 45°-Winkel 
an. Die 0°-Schnittmarke (9) zeigt die Position 
des Sägeblatts für rechtwinklige Schnitte an.

4. Ziehen Sie die Flügelschraube (10) fest.

4. BETRIEB

Ein-/Ausschalten der Maschine (Abb. A)
• Um die Maschine zu starten, halten Sie die 

Lock-Off-Taste (1) gedrückt und drücken den 
Ein-/Ausschalter (2).

• Um die Maschine anzuhalten, lassen Sie den 
Ein-/Ausschalter (2) los.

Ein- und Ausschalten des Lasers (Abb. A)
• Drücken Sie den Laser-Schalter (3), um den 

Laser ein- oder auszuschalten.
• Der Laser-Schalter (3) schaltet auch die LED-

Arbeitsleuchte ein.

Feinabstimmung des Lasers
Hinweis: Um die Laserfunktion zu testen, muss der 
Akku in das Elektrowerkzeug eingelegt werden.

 Betätigen Sie beim Justieren des Lasers 
niemals den Ein- / Ausschalter. Ein 
versehentliches Starten des Elektrowerk-
zeugs kann zu Verletzungen führen.
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Wenn der Laser (5) nicht mehr die richtige Schnitt-
linie anzeigt, können Sie den Laser neu justieren. 
Stellen Sie dazu die Schraube zur Lasereinstellung 
(25) ein und stellen Sie den Laser so ein, dass eine 
korrekte Schnittlinie angezeigt wird.

Einstellen des Gehrungswinkel (Abb. A, B)
Die 0 ° Schnittmarke (9) zeigt die Position des 
Sägeblatts für gerade Schnitte an. Die 45 ° Schnitt-
marke (8) zeigt die Position des Sägeblatts für 45 ° 
Schnitte an.
1.  Lösen Sie die Flügelschraube (7).
2. Stellen Sie die Basisplatte (17) auf die gewünsch-

te Position (0 ° - 45 °). Der Sägewinkel (Gehrungs-
winkel) kann auf der Skala (6) abgelesen werden.

3.  und ziehen Sie die Flügelschraube (7) fest. 

Einstellen der Schnitttiefe (Abb. C)
1.  Flügelschraube (22) lösen.
2.  Bewegen Sie die Grundplatte (17) in die ge-

wünschte Position. Die Sägetiefe kann auf der 
Skala (23) abgelesen werden.

3.  Ziehen Sie die Flügelschraube (22) fest.

Optimale Nutzung
• Klemmen Sie das Werkstück fest, damit Sie 

beide Hände zum Festhalten und zur Bedienung 
der Kreissäge frei haben.

• Schalten Sie die Kreissäge ein und setzen Sie 
die Bodenplatte auf das Werkstück.

• Bewegen Sie die Säge langsam auf der vorher 
eingezeichneten Sägekante und drücken Sie die 
Stichsäge langsam nach vorn.

• Drücken Sie die Bodenplatte fest auf das Werk-
stück. Tun Sie dies nicht, dann kann die Kreissäge 
vibrieren und das Sägeblatt schnell brechen.

• Überlassen Sie der Säge die Arbeit. Drücken Sie 
nicht zu fest auf die Kreissäge.

 
5. WARTUNG

  Schalten Sie das Werkzeug immer aus, und 
entnehmen Sie den Akku aus dem Gerät, 
bevor Sie Reinigungs- oder Wartungs arbeiten 
am Werkzeug vornehmen. 

Reinigen Sie das Werkzeuggehäuse regelmäßig mit 
einem weichen Lappen, vorzugsweise nach jeder 
Verwendung. Stellen Sie sicher, dass die Lüftungs-
öffnungen frei von Staub und Schmutz sind. Entfer-
nen Sie anhaftenden Schmutz mit einem weichen 

Lappen, der leicht mit Seifenwasser befeuchtet 
wurde. Verwenden Sie keine Lösungsmittel wie 
Benzin, Alkohol, Ammoniak usw., da Chemikalien 
dieser Art die Kunststoffteile beschädigen.

UMWELTSCHUTZ 

 Schadhafte und/oder zu entsorgende 
elektrische oder elektronische Werkzeuge und 
Geräte müssen an den dafür vorgesehenen 
Recycling-Stellen abgegeben werden.

Nur für EG-Länder
Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht über den 
Hausmüll. Entsprechend der EU-Richtlinie 2012/19/
EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte sowie der 
Umsetzung in nationales Recht müssen Elektrowerk-
zeuge, die nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt 
gesammelt und umweltschonend entsorgt werden.

GARANTIE

VONROC-Produkte werden nach den höchsten Qua-
li täts stan dards entwickelt und sind für den gesetz-
lich festgelegten Zeitraum, ausgehend von dem ur-
sprüng lichen Kauf datum, garantiert frei von Fehlern 
in Material und Aus führ ung. Sollte das Produkt in 
diesem Zeitraum aufgrund von Material- und/oder 
Ver ar bei tungs mängeln Fehler aufweisen, wenden 
Sie sich bitte direkt an VONROC Kundendienst.

Folgende Umstände sind von der Garantie ausge-
schlossen:
•   Reparaturen und oder Änderungen an der Ma-

schine, die durch nicht-autorisierte Servicestel-
len vorgenommen oder versucht wurden.

•  Normale Abnutzung und Verschleiß.
•   Das Werkzeug wurde übermäßig beansprucht, 

missbräuchlich verwendet oder falsch gewartet.
•   Es wurden keine Original-Ersatzteile verwendet. 

Dies stellt die einzige Gewährleistung des Unterneh-
mens dar, sowohl ausdrücklich als auch implizit. 
Es gibt keine anderen ausdrücklichen oder still-
schweigenden Garantien, die über das hier Genann-
te hinausgehen, einschließlich der stillschweigen-
den Garantien der Marktgängigkeit oder Eignung für 
einen bestimmten Zweck. In keinem Fall ist VONROC 
haftbar für Neben- oder Folgeschäden. Die Rechts-
mittel des Händlers beschränken sich auf Reparatur 
oder Ersatz fehlerhafter Einheiten oder Teile.
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Am Produkt und am Benutzerhandbuch können 
Änderungen vorgenommen werden. Die technischen 
Daten können sich ohne Vorankündigung ändern.

1. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Lees de bijgesloten veiligheids waarschuwingen, 
de aanvullende veiligheidswaarschuwingen en de 
instructies. Het niet opvolgen van de veiligheids-
waarschuwingen kan elektrische schokken, brand 
en/of ernstig letsel tot gevolg hebben. Bewaar 
de veiligheidswaarschuw ingen en instructies als 
naslagwerk voor later.

De volgende symbolen worden gebruikt in de 
gebruikershandleiding of op het product:

Lees de gebruikershandleiding.

  Gevaar voor lichamelijk letsel, overlijden of 
schade aan de machine wanneer de 
instructies in deze handleiding niet worden 
opgevolgd. 

Houd omstanders op afstand.

Draag oogbescherming.

Draag gehoorbescherming.

Draag een stofmasker.

Ø16mm

Ømax.
150mm

   Let op de afmetingen van het 
zaagblad. De gatdiameter 
moet zonder speling op de 
uitgaande as passen. Indien 
het gebruik van reduceerstuk-
ken nodig is, dient u erop te 
letten dat de afmetingen van 
het reduceerstuk passen bij de 
zaagbladdikte en bij de 
gatdiameter van het zaagblad 
evenals bij de diameter van de 
uitgaande as. Gebruik indien 
mogelijk de met het zaagblad 
meegeleverde reduceerstuk-
ken. De zaagbladdiameter 
moet overeenkomen met de 
informatie op het symbool.

Gevaarlijk gebied! Houd uw handen (10cm) 
van het zaaggebied verwijderd.

Waarschuwing voor laserstraling.
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Miniatuurzekering met vertragingstijd.

Max temperatuur 45°C.

Accu niet verbranden.

Accu niet in het water gooien.

Aparte inzameling van Li-ion-accu’s.

 Het product is in overeenstemming met de 
van toepassing zijnde veiligheids normen in 
de Europese richtlijnen.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOOR SCHRIFTEN
 WAARSCHUWING! Lees alle veiligheids-
waarschuwingen en alle instructies.
Het niet opvolgen van onderstaande 
instructies kan leiden tot een elektrische 
schok, brand en/of ernstig persoonlijk 
letsel.

Bewaar deze instructies goed.
De term “elektrisch gereedschap” in onder staande 
waarschuwingen heeft betrekking op zowel 
apparatuur met een vaste elektriciteits kabel als op 
apparatuur met een accu (draadloze apparatuur).

1)  Werkgebied
a)  Zorg voor een opgeruimde en goed verlichte 

werkomgeving. Rommelige en donkere werk-
omgevingen leiden tot ongelukken.

b)  Gebruik elektrisch gereedschap nooit in een 
omgeving waar explosiegevaar bestaat, zoals 
in de nabijheid van ontvlambare vloeistoffen, 
gassen, dampen of andere stoffen. Elektrische 
gereedschappen kunnen vonken veroorzaken, 
die deze stoffen tot ontbranding kunnen bren-
gen.

c)  Wanneer u elektrisch gereedschap gebruikt, 
houd dan kinderen en omstanders op afstand. 
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle 
over het gereedschap verliezen.

2)  Elektrische veiligheid
a)  Stekkers van elektrische gereedschappen 

moeten probleemloos passen op het stopcon-
tact. Breng nooit wijzigingen aan in of aan de 
stekker. Gebruik geen adapters voor geaarde 
elektrische gereedschappen. Standaardstek-
kers en passende stopcontacten verkleinen de 
kans op een elektrische schok.

b)  Voorkom lichamelijk contact met geaarde op-
pervlakken van bijvoorbeeld pijpen, leidingen, 
radiatoren, fornuizen en koel kasten. Wanneer 
uw lichaam geaard is, wordt de kans op een 
elektrische schok groter.

c)  Stel elektrische gereedschappen nooit bloot 
aan regen of vocht. Wanneer er water binnen-
dringt in een elektrisch gereedschap, wordt de 
kans op een elektrische schok groter.

d)  Gebruik het snoer niet om het elektrisch 
gereedschap te dragen, te verplaatsen of de 
stekker uit het stopcontact te trekken. Be-
scherm het snoer tegen olie, warmte, scherpe 
randen en bewegende delen. Beschadigde of 
vastzittende snoeren vergroten de kans op een 
elektrische schok.

e)  Wanneer u elektrische gereedschappen buiten 
gebruikt, gebruik dan een verlengkabel die 
geschikt is voor buitengebruik. Door een kabel 
te gebruiken die geschikt is voor buitengebruik, 
wordt de kans op een elektrische schok kleiner.

f)  Gebruik een aardlekbeveiliging (RCD) als 
niet te voorkomen is dat een powertool moet 
worden gebruikt in een vochtige omgeving. 
Gebruik van een RCD vermindert het risico van 
elektrische schokken.

3)  Persoonlijke veiligheid
a)  Blijf altijd alert, kijk goed wat u doet en gebruik 

uw gezonde verstand wanneer u een elektrisch 
gereedschap gebruikt. Gebruik geen elektri-
sche gereedschappen wanneer u moe bent, of 
drugs, alcohol of medicijnen hebt gebruikt. Eén 
moment van onachtzaamheid bij het gebruik 
van elektrische gereed schappen kan ernstige 
verwondingen tot gevolg hebben.

b)  Gebruik persoonlijke beschermings middelen. 
Draag altijd een veiligheidsbril. Een gepast 
gebruik van veiligheids voor zieningen, zoals 
een stof masker, speciale werkschoenen met 
antislipzolen, een veiligheidshelm en gehoor 
bescherming verkleinen de kans op persoonlijk 
letsel.

c)  Voorkom dat het gereedschap per ongeluk 
wordt gestart. Zorg dat de schakelaar op de 
UIT  positie staat, voordat u de stekker in het 
stopcontact steekt. Draag elektrisch gereed-
schap nooit met uw vinger op de schakelaar en 
steek ook nooit de stekker van ingeschakelde 
elektrische gereedschappen in het stopcontact: 
dit leidt tot ongelukken.
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d)  Verwijder alle instel  en andere sleutels uit 
het elektrisch gereedschap voordat u hem 
inschakelt. Instel  en andere sleutels aan een 
ronddraaiend onderdeel van het elektrisch 
gereedschap kunnen tot verwondingen leiden.

e)  Zorg dat u nooit uw evenwicht kunt verliezen; 
houd altijd twee voeten stevig op de vloer. 
Hierdoor kunt u het elektrisch gereedschap in on 
verwachte situaties beter onder controle houden.

f)  Zorg dat u geschikte kleding draagt. Draag 
geen loshangende kleding of sieraden. Houd 
uw haar, kleding en handschoenen uit de buurt 
van bewegende delen. Loshan gende kleding, 
sieraden en lang haar kunnen vast komen te 
zitten in bewegende delen.

g)  Wanneer er voorzieningen zijn voor de aan-
sluiting van stofafzuiginstallaties, zorg dan 
dat ze op de juiste wijze worden aangesloten 
en gebruikt. Gebruik van deze voorzieningen 
vermindert de gevaren die door stof worden 
veroorzaakt.

h)   Denk niet dat doordat u gereedschap vaak 
gebruikt, u wel weet hoe het allemaal werkt en 
dat u de veiligheidsbeginselen voor het gebruik 
van het gereedschap wel kunt negeren. Een 
onbezonnen actie kan in een fractie van een 
seconde ernstig letsel tot gevolg hebben.

4)  Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
a)  Oefen geen overmatige kracht uit op elektrisch 

gereedschap. Gebruik het juiste gereedschap 
voor uw specifi eke toepassing. Met het juiste 
elektrische gereedschap voert u de taak beter 
en veiliger uit wanneer dit op de snelheid ge-
beurt waarvoor het apparaat is ontworpen.

b)  Gebruik nooit elektrisch gereedschap waarvan 
de AAN/UIT schakelaar niet werkt. Ieder elek-
trisch gereedschap dat niet kan worden in  en 
uitgeschakeld met de schakelaar is gevaarlijk 
en moet worden gerepareerd.

c)  Trek de stekker uit het stopcontact voordat u 
wijzigingen aanbrengt aan elektrische gereed-
schappen, accessoires verwisselt of het elek-
trisch gereedschap opbergt. Wanneer u zich 
aan deze preventieve veilig heidsmaatregelen 
houdt, beperkt u het risico dat het gereedschap 
per ongeluk wordt gestart.

d)  Berg elektrisch gereedschap dat niet in ge bruik 
is op buiten bereik van kinderen en laat perso-
nen die niet bekend zijn met het gereedschap 
of deze instructies het apparaat niet gebruiken. 

Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de han-
den van ongeoefende gebruikers.

e)  Zorg voor een goed onderhoud van elektrisch 
gereedschap. Controleer of bewegende delen op 
de juiste wijze zijn vastgezet. Controleer ook of 
er geen onderdelen defect zijn of dat er andere 
omstandigheden zijn die van invloed kunnen zijn 
op de werking van het gereedschap. Laat het 
gereedschap bij beschadigingen repareren vóór 
gebruik. Veel ongelukken worden veroorzaakt 
door slecht onderhoud van het gereedschap.

f)  Zorg dat snij  en zaagwerktuigen scherp en schoon 
blijven. Goed onderhouden snij  en zaagwerktuigen 
met scherpe randen zullen minder snel vastlopen 
en zijn eenvoudiger onder controle te houden.

g)  Gebruik alle elektrische gereedschappen, ac-
cessoires, bitjes etc., zoals aangegeven in deze 
instructies en op de wijze waarvoor het gereed-
schap is ontworpen. Houd daarbij rekening met 
de werkomstandigheden en de uit te voeren 
taak. Gebruik van elektrisch gereedschap voor 
handelingen die afwijken van de taken waarvoor 
het apparaat is ontworpen kunnen leiden tot 
gevaarlijke situaties.

h)  Houd handgrepen en greepoppervlakken droog, 
schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgre-
pen en greepoppervlakken maken veilig werken 
en controle over het gereedschap in onver-
wachte situaties onmogelijk.

5)  Gebruik en onderhoud accugereedschap
a)  Laad alleen op met de lader die door de fabrikant 

is gespecifi ceerd. Een lader die voor een bepaal-
de accu geschikt is, kan brand veroorzaken wan-
neer deze met een andere accu wordt gebruikt.

b)  Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de 
speciaal hiervoor bedoelde accu’s. Gebruik van 
andere accu’s kan kans op letsel en brand geven.

c)  Wanneer de accu niet in gebruik is, houd deze 
dan uit de buurt van andere metalen voor-
werpen zoals paperclips, munten, sleutels, 
spijkers, schroeven of andere kleine metalen 
voorwerpen die een verbinding tussen twee 
polen kunnen maken. Kortsluiting tussen de ac-
cupolen kan brandwonden of brand veroorzaken.

d)  Wanneer de accu niet juist wordt gebruikt, kan 
er vloeistof uit lopen; raak dit niet aan. Wanneer 
dit per ongeluk wel gebeurt, spoel dan met wa-
ter. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, moet 
u een arts raadplegen. De vloeistof uit de accu 
kan irritaties of brandwonden veroorzaken.
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e)  Gebruiken niet een accu of gereedschap dat 
beschadigd is of gemodifi ceerd. Beschadigde 
of gemodifi ceerde accu’s kunnen onvoorspel-
baar gedrag vertonen, wat brand, explosie of 
een risico van letsel met zich meebrengt.

f)  Stel een accu over het gereedschap niet bloot 
aan open vuur of een uitzonderlijk hoge tempe-
ratuur. Blootstelling aan vuur of een temperatuur 
hoger dan 130 °C, kan een explosie veroorzaken. 
NB De temperatuur van “130 °C” kan worden 
vervangen door de temperatuur van “265 °F”.

g)  Houd u aan alle instructies voor het laden en 
laad de accu of het gereedschap niet op buiten 
het temperatuurbereik dat in de instructies 
wordt aangeduid. Op een onjuiste wijze laden 
of laden bij temperaturen buiten het aange-
duide bereik kan de accu beschadigen en het 
risico van brand doen toenemen.

6)  Service
a)  Laat uw gereedschap onderhouden door een 

gekwalifi ceerde onderhoudstechnicus die 
alleen gebruikmaakt van identieke vervangings-
onderdelen. Dit zorgt ervoor dat de veiligheid 
van de powertool intact blijft.

b)  Voer nooit servicewerkzaamheden uit aan 
beschadigde accu’s. Alleen de fabrikant of 
geautoriseerde service-providers mogen ser-
vicewerkzaamheden aan accu’s uitvoeren.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR CIRKEL-
ZAGEN
Zaagmethode
• GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de 

zaagomgeving en het zaagblad. Houd met uw 
andere hand de extra handgreep of het mo-
torhuis vast. Als u de zaagmachine met beide 
handen vasthoudt, kunnen uw handen niet door 
het zaagblad verwond worden.

• Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap 
kan u onder het werkstuk niet tegen het zaag-
blad beschermen.

• Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werk-
stuk aan. Er dient minder dan een volledige 
tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar te zijn.

• Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of 
op uw been vast. Zet het werkstuk in een stabiele 
opname vast. Het is belangrijk om het werkstuk 
goed te bevestigen, om het gevaar van contact 
met het lichaam, vastklemmen van het zaagblad 
of verlies van de controle te minimaliseren.

• Houd het werkstuk tijdens het zagen nooit vast 
met uw handen of uw been. Bevestig het werk-
stuk op een stabiel platform. Het is belangrijk om 
het werk goed te ondersteunen om blootstelling 
van het lichaam, het inbinden van het lemmet of 
het verlies van controle te minimaliseren.

• Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag of 
een rechte randgeleiding. Dit verbetert de zaag-
nauwkeurigheid en verkleint de mogelijkheid 
dat het zaagblad vastklemt.

• Gebruik altijd zaagbladen met de juiste maat en 
vorm (ruitvormig of rond) van het opnameboorgat. 
Zaagbladen die niet bij de montagedelen van de 
zaagmachine passen, lopen niet rond en leiden tot 
het verliezen van de controle.

• Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onder-
legringen of schroeven voor het zaagblad. De 
onderlegringen en schroeven voor het zaagblad 
zijn speciaal geconstrueerd voor deze zaag-
machine, voor optimaal vermogen en optimale 
bedrijfszekerheid.

Terugslag – Oorzaken en bijbehorende veiligheids-
voorschriften
• Een terugslag is de plotselinge reactie als 

gevolg van een vasthakend, vastklemmend of 
verkeerd gericht zaagblad, die ertoe leidt dat een 
ongecontroleerde zaagmachine uit het werkstuk 
omhoogkomt en in de richting van de bedienen-
de persoon beweegt.

• Als het zaagblad in de zich sluitende zaaggroef 
vasthaakt of vastklemt, wordt het geblokkeerd 
en slaat de motorkracht de zaagmachine in de 
richting van de bedienende persoon terug.

• Als het zaagblad in de zaaggroef wordt gedraaid 
of verkeerd wordt gericht, kunnen de tanden van 
de achterste zaagbladrand in het oppervlak van 
het werkstuk vasthaken, waardoor het zaagblad 
uit de zaaggroef beweegt en de zaagmachine te-
rugspringt in de richting van de bedienende per-
soon. Een terugslag is het gevolg van verkeerd 
gebruik of onjuiste gebruiksomstandigheden van 
de zaagmachine. Terugslag kan worden voorko-
men door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals 
hieronder beschreven.

• Houd de zaagmachine met beide handen vast 
en breng uw armen in een stand waarin u de te-
rugslagkrachten kunt opvangen. Blijf altijd opzij 
van het zaagblad en breng het zaagblad nooit op 
één lijn met uw lichaam. Bij een terugslag kan de 
zaagmachine naar achteren springen. De bedie-
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nende persoon kan de terugslagkrachten echter 
door geschikte voorzorgsmaatregelen beheersen. 

• Als het zaagblad vastklemt of als u de werk-
zaamheden onderbreekt, schakelt u de zaagma-
chine uit en houdt u deze rustig in het werkstuk 
totdat het zaagblad tot stilstand is gekomen. 
Probeer nooit om de zaagmachine uit het werk-
stuk te verwijderen of de machine achteruit te 
trekken zolang het zaagblad beweegt. Anders 
kan er een terugslag optreden. Stel de oorzaak 
van het vastklemmen van het zaagblad vast en 
maak deze ongedaan.

• Als u een zaagmachine die in het werkstuk 
steekt weer wilt starten, centreert u het zaag-
blad in de zaaggroef en controleert u of de zaag-
tanden niet in het werkstuk zijn vastgehaakt. Als 
het zaagblad vastklemt, kan het uit het werkstuk 
bewegen of een terugslag veroorzaken wanneer 
de zaagmachine opnieuw wordt gestart.

• Ondersteun grote platen om het risico van een 
terugslag door een vastklemmend zaagblad te 
verminderen. Grote platen kunnen onder hun 
eigen gewicht doorbuigen. Platen moeten aan 
beide zijden worden ondersteund, zowel in de 
buurt van de zaagopening als aan de rand.

• Gebruik geen stompe of beschadigde zaag-
bladen. Zaagbladen met stompe of verkeerd 
gerichte tanden veroorzaken door een te nauwe 
zaagopening een verhoogde wrijving, vastklem-
men van het zaagblad of terugslag.

• Draai voor het begin van de zaagwerkzaamhe-
den de instellingen voor de zaagdiepte en de 
zaaghoek vast. Als de instellingen tijdens het 
zagen veranderen, kan het zaagblad vastklem-
men en kan er een terugslag optreden.

• Wees bijzonder voorzichtig bij zaagwerkzaam-
heden in bestaande muren of andere plaatsen 
zonder voldoende zicht. Het invallende zaagblad 
kan bij zaagwerkzaamheden in niet-zichtbare 
voorwerpen blokkeren en een terugslag veroor-
zaken.

Functie van onderste beschermkap
• Controleer voor elk gebruik of de onderste be-

schermkap correct sluit. Gebruik de zaagmachi-
ne niet als de onderste beschermkap niet vrij kan 
bewegen en niet onmiddellijk sluit. Klem of bind 
de onderste beschermkap nooit in de geopende 
stand vast. Als de zaagmachine op de vloer valt, 
kan de onderste beschermkap verbogen worden. 
Open de beschermkap met de terugtrekhendel 
en controleer dat de kap vrij beweegt en dat 

deze bij alle zaaghoeken en zaagdiepten het 
zaagblad of andere delen niet aanraakt.

• Controleer de functie van de veer voor de 
onderste beschermkap. Als de onderste 
beschermkap en de veer niet correct werken, 
dient u de zaagmachine te laten repareren voor-
dat u deze gebruikt. Beschadigde delen, plak-
kende aanslag of ophoping van spanen laten de 
onderste beschermkap vertraagd werken.

• Open de onderste beschermkap met de hand 
alleen bij bijzondere snedes, zoals „inval- en 
haakse snedes”. Open de onderste bescherm-
kap met de terugtrekhendel en laat deze los 
zodra het zaagblad in het werkstuk valt. Bij alle 
andere zaagwerkzaamheden moet de onderste 
beschermkap automatisch werken.

• Leg de zaagmachine niet op de werkbank of op 
de vloer zonder dat de onderste beschermkap 
het zaagblad bedekt. Een onbeschermd uitlo-
pend zaagblad beweegt de zaagmachine tegen 
de zaagrichting en zaagt wat er in de weg komt. 
Let op de uitlooptijd van de zaagmachine. 

EXTRA VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
• Waarschuwing voor laserstraling. Laserklasse 

2, P max .: <1 mW, λ: 650 nm, EN 60825-1: 
2014 Richt de laserstraal niet op personen of 
dieren en kijk zelf ook niet in de laser, zelfs niet 
van een afstand. Dit elektrisch gereedschap 
gebruikt een klasse 2 straling in overeenstem-
ming met de NEN-EN 60825-1. Deze straling 
kan personen verblinden.

• Grijp niet met uw handen in de spaanafvoer. 
U kunt zich aan ronddraaiende delen verwon-
den.

• Werk met de zaagmachine niet boven uw hoofd. 
Zo heeft u geen voldoende controle over het 
elektrische gereedschap.

• Gebruik een geschikt detectieapparaat om 
verborgen stroom-, gas- of waterleidingen op 
te sporen of raadpleeg het plaatselijke energie- 
of waterleidingbedrijf. Contact met elektrische 
leidingen kan tot brand of een elektrische schok 
leiden. Beschadiging van een gasleiding kan tot 
een explosie leiden. Breuk van een waterleiding 
veroorzaakt materiële schade.

• Gebruik het elektrische gereedschap niet sta-
tionair. Het is niet geconstrueerd voor gebruik 
met een zaagtafel. 

• Gebruik geen zaagbladen van HSS-staal. Derge-
lijke zaagbladen kunnen gemakkelijk breken.
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• Zaag geen ijzermetaal. Gloeiende spanen kun-
nen de stofafzuiging doen ontbranden.

• Houd het elektrische gereedschap tijdens de 
werkzaamheden stevig met beide handen vast 
en zorg ervoor dat u stevig staat. Het elek-
trische gereedschap wordt met twee handen 
veiliger geleid.

• Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzienin-
gen of een bankschroef vastgehouden werkstuk 
wordt beter vastgehouden dan u met uw hand 
kunt doen.

• Wacht tot het elektrische gereedschap tot stil-
stand is gekomen voordat u het neerlegt. Het 
inzetgereedschap kan vasthaken en dit kan tot 
het verlies van de controle over het elektrische 
gereedschap leiden.

•  Cirkelzagen zijn bestemd voor het zagen van hout 
of houtachtige materialen, ze kunnen niet worden 
gebruikt met doorslijpschijven voor het doorslij-
pen van ferrometalen zoals stangen, staven, 
spijkers enz. Slijpstof kan ervoor zorgen dat bewe-
gende delen zoals de onderste beschermkap blok-
keren. Vonken die bij doorslijpen ontstaan, leiden 
tot brandplekken bij de onderste beschermkap, de 
verstekzaagbak en andere kunststof onderdelen.

•  Gebruik alleen zaagbladen die een snelheidsmar-
kering hebben die gelijk is aan of hoger is dan de 
snelheid die is gemarkeerd op de machine.

•  Gebruik uitsluitend zaagbladen waarvan de 
specifi caties overeenkomen met die in deze 
bedieningshandleiding en zaagbladen die zijn 
getest en gemarkeerd in overeenstemming met 
EN 847-1.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR DE ACCU
a)  Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kort-

sluiting.
b)  Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld 

ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, water en 
vocht. Er bestaat explosiegevaar.

c)  Bij beschadiging en onjuist gebruik van de accu 
kunnen er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse 
lucht en raadpleeg bij klachten een arts. De 
dampen kunnen de lucht wegen irriteren.

d)  Gebruik de accu alleen in combinatie met uw 
Vonroc product. Alleen zo wordt de accu tegen 
gevaarlijke over belasting beschermd.

e)  Door scherpe voorwerpen, zoals bijv. spijkers of 
schroevendraaiers of door krachtinwerking van 
buitenaf kan de accu beschadigd worden. Het 
kan tot een interne kortsluiting leiden en de accu 
doen branden, roken, exploderen of oververhitten.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR DE LADER
Bedoeld gebruik
Laad uitsluitend herlaadbare accupacks van het 
type CD801AA en CD803AA. Andere typen accu’s 
kunnen exploderen, wat lichamelijk letsel en schade 
kan veroorzaken.
a)  Het apparaat dient niet te worden gebruikt door 

personen (inclusief kinderen) met verminderde 
fysieke, zintuiglijke of mentale functies of per-
sonen zonder enige ervaring en kennis, tenzij zij 
onder toezicht staan of zijn geïnstrueerd.

b)   Laat kinderen onder toezicht niet met het appa-
raat spelen.

c)  Laad niet-herlaadbare accu’s niet opnieuw op!
d)  Plaats de accu’s tijdens het opladen in een goed 

geventileerde ruimte! 

2. TECHNISCHE INFORMATIE

Bedoeld gebruik
Deze snoerloze cirkelzaag is bedoeld voor het over-
langs, dwars en in verstek zagen van hout terwijl 
de grondplaat stevig op het werkstuk blijft rusten. 
Kunststoffen of metalen zagen is niet toegestaan. 
Het elektrisch gereedschap met het gemonteerde
zaagblad is ontworpen voor het met voldoende 
capaciteit zagen van hardhout en zachthout, en ook
van spaanplaat en vezelplaat. Het zaagblad is niet
ontworpen voor het zagen van brandhout. Gebruik
de zaag niet voor het zagen van andere dan die in
de handleiding worden beschreven materialen.

TECHNISCHE SPECIFICATIES
 Deze gebruikshandleiding is opgesteld voor 
verschillende sets / artikelnummers. 
Controleer het bijbehorende artikelnummer 
in de onderstaande specifi caties voor de 
juiste samenstelling en inhoud van uw set.

Model Nr. Batterijen
meegeleverd

Acculader 
meegeleverd

CS501DC - -

S_CS501DC CD801AA CD802AA

S2_CS501DC 2 x CD801AA CD802AA

S3_CS501DC CD803AA CD802AA
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Technische informatie
Voltage 20V  

Onbelast toerental 4000 /min

Afmetingen zaagblad Ø150×Ø16×1,6mm

Max. Zaagcapaciteit 0° 48mm

Max. Zaagcapaciteit 45° 36mm

Gewicht 2,1 kg

Geluidsdruk LPA 75,3 dB(A), K=3dB(A)

Geluidsniveau LWA 86,3 dB(A), K=3dB(A)

Trillingen 3,015 m/s2 K=1,5 m/s2

Model Nr. CD801AA
Accu type Lithium-Ion

Voltage 20V 

Vermogen 2,0 Ah

Aanbevolen laadapparaat CD802AA

Gewicht 0,3 kg

Model Nr. CD802AA
Acculader ingang 220-240V, 50Hz 0,4A

Acculader uitgangsvermogen 21V  2,5A

Oplaadtijd 2Ah accu 60 minuten

Oplaadtijd 4Ah accu 120 minuten

Aanbevolen accu’s CD801AA, CD803AA

Gewicht 0,36 kg

Model Nr. CD803AA
Accu type Lithium-Ion

Voltage 20V  

Vermogen 4,0 Ah

Aanbevolen laadapparaat CD802AA

Gewicht 0,65 kg

Gebruik uitsluitend de volgende accu’s van het 
VONROC VPOWER 20V accu-platform. Gebruik van
andere accu’s kan leiden tot ernstig letsel of tot 
beschadiging van het gereedschap. 
CD801AA  20V, 2Ah Lithium-Ion
CD803AA  20V, 4Ah Lithium-Ion

De volgende lader kan worden gebruikt voor het 
opladen van deze accu’s. 
CD802AA  Snellader

De accu’s van het VONROC VPOWER 20V accu- 
platform kunnen worden gewisseld tussen alle 
gereedschappen van het VONROC VPOWER 20V 
accu-platform.

Trillingsniveau
Het trillingsemissieniveau, dat in deze gebruiks-
aanwijzing wordt vermeld, is gemeten in over-
een stem ming met een gestan daar diseerde test 
volgens EN 62841; deze mag worden gebruikt om 
twee machines met elkaar te vergelijken en als 
voorlopige beoordeling van de blootstelling aan 
trilling bij gebruik van de machine voor de vermelde 
toepassingen.
•  Het gebruik van de machine voor andere toe-

passingen, of met andere of slecht onderhou-
den accessoires, kan het blootstellingsniveau 
aanzienlijk verhogen.

•  Wanneer de machine is uitgeschakeld of wan-
neer deze loopt maar geen werk verricht, kan dit 
het blootstellingsniveau aanzienlijk reduceren.

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling door 
de machine en de accessoires te onderhouden, 
uw handen warm te houden en uw werkwijze te 
organiseren.

BESCHRIJVING
De nummers in de tekst verwijzen naar de diagram-
men op pagina 2-4.

1. Knop voor vergrendeling in de Uit-stand
2. Aan/Uit-schakelaar
3. Laser-schakelaar
4. Hulphandgreep
5. Laser
6. Schaalverdeling voor verstekhoek
7. Vleugelbout voor verstekhoek
8. Zaagmerkteken, 45°
9. Zaagmerkteken, 0°
10. Vleugelbout voor parallelle geleiding
11. Handgreep
12A. Aansluiting stofafzuiging
12B. Adapter stofafzuiging
13.  Hendel voor het terugtrekken van de onderste 

beschermkap
14. Bovenste beschermkap
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15. Klembout
16. Klemfl ens
17. Grondplaat
18. Onderste beschermkap
19. Ontgrendelingsknop accu
20. Accu
21. Asvergrendeling
22. Vleugelbout voor diepteafstelling
23. Schaalverdeling voor diepteafstelling
24. Parallelle geleider
25. Schroef voor laserafstelling
26. Knop LED-indicatielampjes accu
27. LED-indicatielampjes accu
28. Lader
29. LED-indicatielampjes accu

3. ASSEMBLAGE

 Neem altijd voor werkzaamheden aan het 
elektrische gereedschap de accu uit het 
gereedschap.

De accu moet zijn opgeladen voordat deze
voor het eerst wordt gebruikt.

De accu in de machine plaatsen (Afb. B, E)
 Zorg ervoor dat het oppervlak van de accu 

schoon en droog is voordat u deze op de 
acculader of de machine aansluit.

1.  Plaats de accu (20) in de onderkant van de 
machine, zoals is weergegeven in Fig. E. 

2.  Duw de accu verder naar voren tot deze vastklikt. 

De accu van de machine verwijderen (Afb. B, E)
1. Duw op de ontgrendelingsknop van de accu (19)
2.  Trek de accu uit de machine zoals afgebeeld in 

Fig. E. 

De laadstatus van de accu controleren (Afb. F)
•  Druk kort op de knop (26) op de accu om de 

laadstatus van de accu te controleren.
•  Op de accu bevinden zich 3 lampjes die het 

laadniveau aangeven. Hoe meer lampjes bran-
den, des te meer is de accu opgeladen.

•  Wanneer de lampjes niet branden, wil dit zeg-
gen dat de accu leeg is en onmiddellijk moet 
worden opgeladen.

De accu laden met de acculader (Afb. F)
1. Haal de accu (20) uit de machine.
2.   Draai de accu (20) ondersteboven en schuif 

deze op de acculader (28), zoals is weergege-
ven in Afb. F.

3. Duw op de accu tot deze volledig in de sleuf zit.
4. Steek de stekker van de acculader in een 

stopcontact en wacht even. De Led-lampjes op 
de acculader (28) gaan branden en tonen de 
status van de lader.

De acculader heeft 2 led-controlelampjes (29) dat 
de status van het laadproces aangeeft:

Status rode LED Status groene LED Status van acculader

Uit Uit Geen stroom

Uit Aan

Standby mode:
- Geen accu 

geplaatst, of
-  Opladen van de 

accu is beëindigd, 
de accu is volledig 
opgeladen

Aan Uit
Bezig met opladen 
van accu

•  Het kan tot 60 minuten duren voordat de 2Ah 
accu volledig is opgeladen.

•  Het kan tot 120 minuten duren voordat de 4Ah 
accu volledig is opgeladen.

Verwijder, als de accu volledig is opgeladen, de 
stekker van de acculader uit het stopcontact en 
haal de accu uit de acculader.

 Wanneer deze machine gedurende een 
langere tijd niet wordt gebruikt, is het 
raad zaam de accu te bewaren in opgeladen 
toestand.

Externe stofafzuiging
 Op de aansluiting (12A) voor de stofafzuiging 
kaneen stofzuiger op de machine worden aange-
sloten. Ook wordt er een adapter (12B) bijgeleverd, 
waarmee stofzuigerbuizen van kleinere diameter 
kunnen worden aangesloten.
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Het zaagblad vervangen (Afb. A, B)
 Draag beschermende handschoenen 
wanneer u het zaagblad monteert. Gevaar 
voor persoonlijk letsel wanneer u het 
zaagblad aanraakt.

Gebruik alleen zaagbladen waarvan de 
typische gegevens overeenkomen met die 
in de bedieningsinstructies.

 Gebruik de machine onder geen enkele 
omstandigheid met slijpschijven als 
zaaggereedschap.

U kunt voor het vervangen van het zaag blad het 
beste de diepte instellen op 0mm en de verstekhoek 
instellen op 0°. Daarna kan de machine op z’n zijde 
worden geplaatst, rustend op de motor-behuizing 
en de grondplaat.

Het zaagblad verwijderen
1. Druk de knop (21) voor de asvergrendeling in en 

houd de knop ingedrukt.
2. Draai de klembout (15) met de bijgeleverde 

inbussleutel naar links los.
3. Verwijder de klembout (15) en de klemfl ens (16).
4. Trek de onderste beschermkap (18) terug met de 

hendel (13) en verwijder het zaagblad.

Het zaagblad monteren
1. Reinig het zaagblad en alle te monteren klem-

onderdelen.
2. Trek de onderste beschermkap (18) terug met 

de hendel (13) en monteer het zaagblad. Let 
erop dat de pijl op het zaagblad in dezelfde 
richting moet wijzen als de pijl op de bovenste 
beschermkap (14).

3. Monteer de klemfl ens (16). Let erop dat de 
vlakke zijden van de klemfl ens overeen moeten 
komen met de vlakke zijden van de schacht van 
het zaagblad. Controleer ook dat de bolle zijde 
van de klemfl ens naar buiten is gemonteerd.

4. Druk de knop (21) voor de asvergrendeling in en 
houd de knop ingedrukt.

5. Monteer de klembout (15) met de bijgeleverde 
inbussleutel en de bout naar rechts vast.

De parallelle geleiding bevestigen (Afb. D)
1. Draai de vleugelbout voor de parallelle geleiding 

los (10).
2. Monteer de parallelle geleiding (24) op de 

grondplaat (17).
3. Stel de gewenste zaagbreedte in met de schaal-

verdeling op de parallelle geleiding (24) en met 
het zaagmerkteken op de grondplaat (17). Het 
zaagmerkteken voor 45° (8) geeft de positie 
aan van het zaagblad voor zaagsneden onder 
een hoek van 45°. Het zaagmerkteken voor 0° 
(9) geeft de positie aan van het zaagblad voor 
zaagsneden onder een rechte hoek.

4. Zet de vleugelbout (10) vast.

4. BEDIENING

De machine in-/uitschakelen (Afb. A)
• U kunt de machine starten door op de knop (1) 

voor vergrendeling de Uit-stand te drukken en 
ingedrukt te houden en op de Aan/Uit-schake-
laar (2) te drukken.

• U kunt de machine uitschakelen door op de 
Aan/Uit-schakelaar (2) te drukken.

De laser in-/uitschakelen (Afb. A)
• Schakel de laser in of uit door op de laser-

schakelaar (3) te drukken. De laser-schakelaar 
(3) schakelt ook het LED-werklicht in.

Fijnafstemming van de laser
Opmerking: om de laserfunctie te testen, moet de bat-
terij in het elektrisch gereedschap worden geplaatst.

 Pas tijdens het instellen van de laser nooit 
de aan / uit-schakelaar aan. Het per 
ongeluk starten van het elektrische 
gereedschap kan tot letsel leiden.

Als de laser (5) niet meer de juiste zaaglijn aangeeft, 
kunt u de laser opnieuw afstellen. Dat doet u door 
de Schroef voor laserafstelling (25) af te stellen, 
totdat de laser in een correcte zaaglijn aangeeft.

De zaaghoek instellen (afb. A, B)
Het 0 ° zaagmerkteken (9) geeft de positie van het 
zaagblad aan voor rechte zaagsneden. Het 45 ° 
zaagmerkteken (8) geeft de positie van het zaag-
blad aan voor 45 ° zaagsneden.
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1. Draai de vleugelbout (7) los.
2.  Stel de grondplaat (17) in op de gewenste positie 

(0 ° - 45 °). De zaaghoek (verstek) kan op de 
schaalverdeling (6) worden afgelezen.

3. Draai de vleugelbout (7) vast.

Instellen van de zaagdiepte (fi g. C)
1. Draai de vleugelbout (22) los.
2.  Verplaats de grondplaat (17) naar de gewens-

te positie. De zaagdiepte is af te lezen op de 
Schaalverdeling (23).

3. Draai de vleugelbout aan (22).

Optimaal gebruik
•  Klem het werkstuk vast zodat u beide handen 

vrij hebt om de cirkelzaag vast te houden en te 
bedienen.

•  Schakel de cirkelzaag in en plaats de zaagbodem 
op het werkstuk.

•  Beweeg langzaam naar de vooraf afgetekende 
zaaglijn en druk de cirkelzaag langzaam vooruit.

• Druk de zaagbodem stevig tegen het werkstuk.
•  Laat de cirkelzaag het werk doen! Druk daarom 

niet te hard tegen de cirkelzaagmachine.

5. ONDERHOUD

 Schakel, voordat u met de reiniging en het 
onderhoud begint, altijd de machine uit en 
haal het accupack uit de machine. 

Reinig de machinebehuizing regelmatig met een 
zachte doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik. 
Zorg dat de ventilatiesleuven vrij van stof en vuil 
zijn. Gebruik bij hardnekkig vuil een zachte doek 
bevochtigd met zeepwater. Gebruik geen oplosmid-
delen als benzine, alcohol, ammonia, etc. Dergelij-
ke stoffen beschadigen de kunststof onderdelen.

MILIEU 

 Defecte en/of afgedankte elektrische of 
elektronische gereedschappen dienen ter 
verwerking te worden aangeboden aan een 
daarvoor verantwoordelijke instantie.

Uitsluitend voor EG-landen
Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het 
huisvuil. Conform de Europese Richtlijn 2012/19/
EG voor Afgedankte Elektrische en Elektronische 
Apparatuur en de implementatie ervan in nationaal 
recht moet niet langer te gebruiken elektrisch 

gereedschap gescheiden worden verzameld en op 
een milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.

GARANTIE

VONROC producten zijn ontworpen volgens de 
hoogste kwaliteitsstandaarden en gegarandeerd vrij 
van defecten, zowel materieel als fabrieksfouten, 
tijdens de wettelijk vastgestelde garantieperiode 
vanaf de eerste aankoopdatum. Mocht het product 
tijdens deze periode gebreken vertonen veroorzaakt 
door defecte materialen en/of fabrieksfouten, neem 
dan rechtstreeks contact op met VONROC.

De volgende situaties vallen niet onder de garantie:
•  Er zijn reparaties of aanpassingen aan de 

machine uitgevoerd, of er is een poging daartoe 
ondernomen, door een niet-geautoriseerd 
service centrum.

• Normale slijtage.
•  De machine is misbruikt, verkeerd gebruikt of 

slecht onderhouden.
•  Er zijn niet-originele reserveonderdelen gebruikt.

Dit vormt de enige garantie opgesteld door het 
bedrijf zowel expliciet als impliciet. Er bestaan 
geen andere garanties expliciet of impliciet welke 
verder gaan dan deze garantie, inclusief impliciete 
garanties van verkoopbaarheid en geschiktheid 
voor bepaalde doeleinden. In geen enkel geval 
kan VONROC aansprakelijk worden gesteld voor 
incidentele schade of gevolgschade. Reparaties 
van dealers zijn gelimiteerd tot de reparatie of ver-
vanging van defecte producten of onderdelen.

Het product en de gebruikershandleiding zijn 
onderhevig aan wijzigingen. Specifi caties kunnen 
zonder opgaaf van redenen worden gewijzigd.
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1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

En plus des avertissements de sécurité suivants, 
veuillez également lire les avertissements de 
sécurité additionnels ainsi que les instructions. 
Le non-respect des avertissements de sécurité 
et des instructions peut entraîner une décharge 
électrique, un incendie et/ou des blessures graves. 
Veuillez conserver les avertissements de sécurité et 
les instructions pour consultation ultérieure.

Les symboles suivants sont utilisés dans le manuel 
d’utilisation ou apposés sur le produit:

Lisez le manuel d’utilisation.

  Signale un risque de blessures, un danger 
mortel ou un risque d’endommagement de 
l’outil en cas de non-respect des instruc-
tions de ce manuel. 

Tenir les autres personnes à distance.

Porter une protection oculaire.

Porter une protection auditive.

Porter un masque antipoussière.

Ø16mm

Ømax.
150mm

   Faites attention aux dimen-
sions de la lame de scie. Le 
diamètre de l’alésage central 
doit correspondre exactement 
à celui de la broche (pas de 
jeu). Lorsqu’il est nécessaire 
d’utiliser des bagues de 
réduction, veillez à ce que les 
dimensions de la bague de 
réduction soient adaptées à 
l’épaisseur du corps de lame, 
au diamètre de l’alésage de la 
lame et au diamètre de la 
broche de l’outil. Utilisez dans 
la mesure du possible les 
bagues de réduction fournies 
avec la lame. Le diamètre de 
lame doit correspondre à 
l’indication du pictogramme.

 Zone de danger ! Tenir les mains éloignées 
(10 cm) de la zone de coupe lorsque la 
machine est en marche. Risque de blessure 
en cas de contact avec la lame de scie.

Avertissement de rayonnement laser.

Fusible miniature à fusion lente.

Température max. 45°C.

Ne jetez pas la batterie au feu.

Ne jetez pas la batterie dans de l’eau.

La batterie Li-ion fait l’objet d’une collecte
separée.

Le produit est conforme aux normes de 
sécurité en vigueur spécifi ées dans les 
directives européennes.

CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
 AVERTISSEMENT! Veuillez lire l’intégralité 
des avertissements de sécurité et des 
instructions. Le non respect de toutes les 
instructions indiquées ci dessous peut 
entraîner un risque de choc électrique, 
d’incendie et/ou de blessures graves.

Conservez ces instructions.
Le terme “appareil électrique” mentionné dans 
tous les avertissements ci dessous se rapporte à 
un appareil électrique qui se branche au réseau 
électrique (grâce à un câble d’alimentation) ou à un 
appareil électrique (sans fi l) fonctionnant grâce à 
une batterie.

1)  Espace de travail
a)  Veillez toujours à garder votre espace de travail 

propre et bien éclairé. Les espaces mal rangés 
et sombres peuvent être la cause d’accidents.

b)  N’utilisez pas les appareils électriques dans des 
environnements susceptibles d’explosion, par 
exemple en présence de liquides infl ammables, 
de gaz ou de particules. Les appareils électriques 
provoquent des étincelles qui peuvent enfl ammer 
les particules des émanations.

c)  Veillez à garder éloignés les enfants et les 
personnes se trouvant dans votre voisinage, 
lors de l’utilisation d’un appareil électrique. 
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Les disctractions peuvent vous faire perdre le 
contrôle de l’appareil.

2) Mesures de sécurité électriques
a)  Les prises des appareils électriques doivent être 

raccordées à la prise murale corres pondante. Ne 
modifi ez jamais la prise de l’appareil, de quelque 
façon que ce soit. N’utilisez pas d’adaptateurs 
qui mettent les appareils électriques à la terre 
(mise à la masse). Des prises non modifi ées et 
branchées à la prise murale correspondante 
réduiront les risques de choc électrique.

b)  Evitez le contact direct avec les surfaces mises 
à la terre ou mises à la masse comme les 
canalisations, les radiateurs, les cuisinières et 
les réfrigérateurs. En effet, le risque de choc 
électrique s’accrut si votre corps est mis à la 
terre ou à la masse.

c)  N’utilisez pas d’outils électriques dans des 
evironnements pluvieux ou humides. Si de l’eau 
s’introduit dans un appareil électrique, le risque 
de choc électrique augmentera.

d)  N’utilisez pas le câble de manière abusive. 
N’utilisez jamais le câble pour transporter, tirer 
ou débrancher l’appareil électrique. Veillez à 
garder le câble éloigné des sources de chaleur, 
des huiles, des rebords coupants ou des 
pièces actionnées. Les câbles endommagés 
ou entremêlés augmentent le risque de choc 
électrique.

e)  Lorsque un appareil est utilisé à l’extérieur, 
utilisez uniquement un câble prolongateur 
prévu à cet effet. L’utilisation d’un câble à usage 
extérieur réduit le risque de choc électrique.

f)  Si vous êtes contraint d’utiliser un outil 
électrique dans un environnement humide, 
utilisez une alimentation protégée par un 
dispositif à courant résiduel (RCD). L’utilisation 
d’un RCD réduit le risque de décharge électrique.

3)  Sécurité personnelle
a)  Restez vigilant, gardez un œil sur ce que vous 

faites et utilisez votre sens commun lors de 
l’utilisation d’un appareil électrique. N’utilisez 
pas un appareil électrique si vous êtes fatigué ou 
si vous êtes sous l’infl uence de drogues, d’alcool 
ou si vous prenez des médicaments. Un moment 
d’inattention lors de l’utilisation des appareils 
électriques peut entraîner des blessures graves.

b)  Utilisez un équipement de protection 
personnelle. Protégez vous toujours les 
yeux. Les équipements de protection, tels 

qu’un masque à poussière, des chaussures 
antidérapantes, des protections auditives ou 
un casque de sécurité, utilisés dans de bonnes 
conditions, réduiront le risque de blessures.

c)  Prévenez tout démarrage involontaire. Assurez-
vous que l’interrupteur est sur la position 
“arrêt avant de brancher l’appareil. En effet, le 
transport des appareils électriques en gardant 
vos doigts sur l’interrupteur, ou le branchement 
de ces appareils en ayant l’interrupteur sur 
“marche accidents.

d)  Retirez les clés de réglage ou les clés de vis de 
réglage avant d’allumer l’appareil électrique. 
Une clé de vis de réglage ou une clé, laissée sur 
une pièce en mouvement de l’appareil électrique, 
peut entraîner des lésions corporelles.

e)  Ne pas se précipiter. Gardez toujours vos pieds 
à plat et gardez votre équilibre. Ceci permet de 
mieux contrôler l’appareil électrique dans des 
situations imprévues.

f)  Habillez vous convenablement. Ne portez pas 
de vêtements lâches ou de bijoux. Gardez 
vos cheveux, vêtements et gants éloignés 
des pièces actionnées. En effet, ces derniers 
peuvent être pris dans les pièces en action.

g)  Si les appareils sont fournis pour la connexion 
des équipements d’évacuation et de 
récupération de la poussière, assurez vous que 
ces derniers soient correctement connectés 
et utilisés. L’utilisation de ces appareils peut 
réduire les risques liès à la poussière.

h)  Ne pensez pas être familiarisé avec l’outil 
après l’avoir utilisé à de nombreuses reprises, 
au point de ne plus rester vigilant et d’en 
oublier les consignes de sécurité. Toute action 
imprudente peut engendrer de graves blessures 
en une fraction de seconde.

4)  Utilisation et entretien d’un appareil électrique
a)  Ne forcez pas l’appareil électrique. Utilisez 

l’appareil électrique adéquat pour votre 
application. Un appareil électrique correc te ment 
choisi assurera un meilleur travail et un travail 
sans danger, au rythme auquel il a été conçu.

b)  N’utilisez pas l’appareil électrique si 
l’interrupteur marche/arrêt ne fonctionne pas. 
Un appareil électrique qui ne peut pas être 
commandé par l’interrupteur de contrôle est 
dangereux et doit être réparé.

c)  Débranchez la prise du bloc d’alimentation 
avant d’effectuer des réglages, de changer des 
acces soires, ou de ranger les appreils élec 
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tri ques. Ces mesures de sécurité préventives 
réduiront le risque de démarrage involontaire de 
l’appareil électrique.

d)  Rangez les appareils électriques arrêtés hors 
de la portée des enfants et ne laissez aucune 
personne, non familiarisée avec l’outil ou ces 
instructions, utiliser l’appareil électrique. Les 
appareils électriques sont dangereux entre les 
mains d’utilisateurs non formés.

e)  Entretenez les appareils électriques. Vérifi ez 
tout défaut d’alignement et l’enchaînement des 
pièces actionnées, la rupture de ces dernières, 
et les autres conditions qui peuvent affecter 
le fonctionnement des appareils électriques. 
En cas de dommages, faites réparer l’appareil 
électrique avant de le réutiliser. Nombreux 
sont les accidents provoqués par des appareils 
électriques mal entretenus.

f)  Veillez à garder les outils coupants aiguisés 
et propres. Des outils coupants correctement 
entretenus avec des lames aiguisées sont 
moins susceptibles de se bloquer et sont plus 
faciles à contrôler.

g)  Utilisez l’appareil électrique, les accessoires 
et les embouts, etc., conformément à ces 
instructions et de la manière prévue pour le 
type spécifi que de l’appareil électrique, en 
prenant en compte les conditions de travail et 
le travail à effectuer. L’utilisation de l’appareil 
électrique dans des applications différentes 
de celles prévues peut entraîner des situations 
dangereuses.

h)  Gardez les poignées et les surfaces de 
préhension sèches, propres et exemptes d’huile 
et de graisse. Des poignées et des surfaces de 
préhension glissantes ne permettent pas de 
manipuler et de contrôler l’outil correctement 
en cas de situations inattendues.

h)  Gardez les poignées et les surfaces de pré-
hension sèches, propres et exemptes d’huile 
et de graisse. Des poignées et des surfaces de 
préhension glissantes ne permettent pas de 
manipuler et de contrôler l’outil correctement 
en cas de situations inattendues.

5)  Utiliser et soigner les outils à batterie
a)  Rechargez la batterie uniquement avec le 

chargeur spécifi é par le fabricant. Un chargeur 
adapté à une certaine batterie peut être cause 
de danger d’incendie quand on l’utilise avec une 
batterie différente.

b)  Utilisez chaque outil uniquement avec la 
batterie conçue pour lui. L’utilisation de toute 
autre batterie peut être cause de danger de 
blessure ou d’incendie.

c)  Lorsque une batterie n’est pas en usage, gardez-
la hors d’atteinte d’objets métalliques tels que 
les trombones, pièces de monnaie, clés, clous, 
vis et autres petits objets métalliques pouvant 
faire le contact entre une borne et l’autre. Un 
court circuit entre les bornes de la batterie peut 
être cause de brûlures ou d’incendie.

d)  Dans des circonstances extrêmes, du liquide 
peut gicler hors de la batterie ; évitez tout 
contact. En cas de contact accidentel, rincez à 
l’eau. En cas de contact du liquide avec les yeux, 
consultez un médecin. Le liquide qui gicle d’une 
batterie peut causer irritations ou brûlures.

e)  N’utilisez pas un bloc-batterie ou un outil 
endom magé ou modifi é. Une batterie endom-
magée ou altérée peut avoir un comportement 
imprévisible qui peut conduire à un incendie, 
une explosion ou un risque de blessure.

f)  N’exposez pas le bloc-batterie ou l’outil au feu 
ou à des températures excessives. L’exposition 
au feu ou à des températures dépassant 130 °C 
peut provoquer une explosion. REMARQUE La 
température de “130°C” peut être remplacé par 
la température de “265°F”.

g)  Respectez les instructions pour la charge et 
ne rechargez pas le bloc-batterie ou l’outil 
à une plage de températures hors de celle 
spécifi ée dans les instructions. Une charge 
mal effectuée ou à des températures hors de la 
plage spécifi ée peut endommager la batterie et 
augmente le risque d’incendie.

6)  Maintenance
a)  L’entretien de votre outil électrique doit être 

confi é à un réparateur qualifi é qui utilise 
uniquement des pièces de rechange identiques 
aux pièces d’origine. Cela permet d’assurer la 
sécurité de l’outil électrique.

b)  Ne réparez jamais des blocs-batteries endom-
ma gés. Les réparations sur les blocs-batteries 
ne doivent être effectuées que par le fabricant 
ou l’un de ses prestataires de services agréés.
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR SCIES 
CIRCULAIRES
Procédures de coupe
• DANGER : N’approchez pas les mains de la zone 

de coupe et de la lame. Gardez la deuxième 
main sur la poignée auxiliaire ou sur le boîtier 
du moteur. Si les deux mains tiennent la scie, 
elles ne peuvent pas être coupées par la lame.

• N’exposez aucune partie de votre corps sous la 
pièce à travailler. Le protecteur ne peut pas vous 
protéger de la lame sous la pièce à travailler.

• Ajustez la profondeur de coupe à l’épaisseur de 
la pièce à travailler. Il convient que moins de la 
totalité d’une dent parmi toutes les dents de la 
lame soit visible sous la pièce à travailler.

• Ne tenez jamais la pièce dans vos mains ou 
sur votre jambe pendant la coupe. Sécurisez 
la pièce sur une plate-forme stable. Il est 
important de bien supporter le travail afi n de 
minimiser l’exposition du corps, la fi xation de la 
lame ou la perte de contrôle.

• Maintenez l’outil uniquement par les surfaces 
de prise isolantes, si l’outil coupant, en marche, 
peut être en contact avec des conducteurs 
cachés. Le contact avec un fi l « sous tension » 
mettra également « sous tension » les parties 
métalliques exposées de l’outil et provoquera un 
choc électrique sur l’opérateur.

• Lors d’une coupe, utilisez toujours un guide pa-
rallèle ou un guide à bords droits. Cela améliore 
la précision de la coupe et réduit les risques de 
grippage de la lame.

• Toujours utiliser des lames de scie de la bonne 
taille, de forme adaptée à l’alésage de fi xation 
(par ex. en losange ou rondes). Des lames ne 
convenant pas aux pièces de montage de la 
scie ne tournent pas rond et conduisent à une 
perte de contrôle.

• N’utilisez jamais de rondelles ou de boulons 
de lames endommagés ou inadaptés. Les ron-
delles et les boulons de lames ont été spécia-
lement conçus pour votre scie, afi n de garantir 
une performance optimale et une sécurité de 
fonctionnement.

Causes du recul et mises en garde correspondantes 
• Le recul est une réaction soudaine observée 

sur une lame de scie pincée, bloquée ou mal 
alignée, faisant sortir la scie de la pièce à tra-
vailler de manière incontrôlée dans la direction 
de l’opérateur ;

• Lorsque la lame est pincée ou bloquée ferme-
ment par le fond du trait de scie, la lame se 
bloque et le moteur fait retourner brutalement 
le bloc à l’opérateur ;

• Si la lame se tord ou est mal alignée lors de la 
coupe, les dents sur le bord arrière de la lame 
peuvent creuser la face supérieure du bois, 
ce qui fait que la lame sort du trait de scie et 
est projetée sur l’opérateur. Le recul est le 
résultat d’un mauvais usage de la scie et/ou de 
procédures ou de conditions de fonctionnement 
incorrectes et peut être évité en prenant les 
précautions adéquates spécifi ées ci-dessous.

• Maintenez fermement la scie avec les deux 
mains et positionnez vos bras afi n de résister 
aux forces de recul. Positionnez votre corps de 
chaque côté de la lame, mais pas dans l’aligne-
ment de la lame. Le recul peut faire revenir la 
scie en arrière, mais les forces de recul peuvent 
être maîtrisées par l’opérateur, si les précau-
tions adéquates sont prises.

• Lorsque la lame est grippée ou lorsqu’une 
coupe est interrompue pour quelque raison que 
ce soit, relâchez le bouton de commande et 
maintenez la scie immobile dans le matériau, 
jusqu’à ce que la lame arrête complètement 
de fonctionner. N’essayez jamais de retirer la 
scie de la pièce à travailler ou de tirer la scie en 
arrière pendant que la lame est en mouvement 
ou que le recul peut se produire. Recherchez et 
prenez des mesures correctives afi n d’empê-
cher que la lame ne se grippe.

• Lorsque vous remettez en marche une scie dans 
la pièce à travailler, centrez la lame de scie dans 
le trait de scie et vérifi ez que les dents de la 
scie ne soient pas rentrées dans le matériau. Si 
la lame de scie est grippée, elle peut venir che-
vaucher la pièce à travailler ou en sortir lorsque 
la scie est remise en fonctionnement.

• Placez des panneaux de grande taille sur un 
support afi n de minimiser les risques de pin-
cement de la lame et de recul. Les grands pan-
neaux ont tendance à fl échir sous leur propre 
poids. Les supports doivent être placés sous 
le panneau des deux cotés, près de la ligne de 
coupe et près du bord du panneau.

• N’utilisez pas de lames émoussées ou endom-
magées. Des lames non aiguisées ou mal fi xées 
entraînent un trait de scie rétréci, provoquant 
trop de frottements, un grippage de la lame et 
un recul.
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• La profondeur de la lame et les leviers de ver-
rouillage et de réglage du biseau doivent être 
solides et stables avant de réaliser la coupe. Si 
l’ajustement de la lame dérive pendant la coupe, 
cela peut provoquer un grippage et un recul.

• Soyez d’autant plus prudent lorsque vous dé-
coupez des parois existantes ou d’autres zones 
sans visibilité. La lame saillante peut couper 
des objets qui peuvent entraîner un recul.

Fonctionnement du protecteur inférieur
• Vérifi ez que le protecteur inférieur soit bien 

fermé avant chaque utilisation. Ne mettez pas 
la scie en marche si le protecteur inférieur ne 
se déplace pas librement et ne se ferme pas 
instantanément. Ne serrez jamais ou n’atta-
chez jamais le protecteur inférieur en position 
ouverte. Si la scie tombe accidentellement, le 
protecteur inférieur peut se tordre. Soulevez le 
protecteur inférieur avec la poignée rétractive 
et assurez-vous qu’il bouge librement et n’est 
pas en contact avec la lame ou toute autre par-
tie, à tous les angles et profondeurs de coupe.

• Vérifi ez le fonctionnement du ressort du pro-
tecteur inférieur. Si le protecteur et le ressort 
ne fonctionnent pas correctement, ils doivent 
être révisés avant utilisation. Le protecteur 
inférieur peut fonctionner lentement en raison 
d’éléments endommagés, de dépôts collants ou 
de l’accumulation de débris.

• N’ouvrez le protecteur inférieur à la main que 
pour certaines coupes particulières, notam-
ment les « coupes plongeantes ou angulaires. 
Ouvrez alors le protecteur inférieur avec le 
levier de basculement et relâchez-le dès que 
la lame a plongé dans la pièce. Pour tous les 
autres travaux de sciage, laissez le protecteur 
inférieur fonctionner automatiquement.

• Vérifi ez toujours que le protecteur inférieur 
recouvre la lame avant de poser la scie sur un 
établi ou sur le sol. Une lame non protégée et 
continuant à fonctionner par inertie entraînera 
la scie en arrière, et coupera alors tout ce qui 
se trouve sur sa trajectoire. Soyez conscient du 
temps nécessaire à la lame pour s’arrêter après 
que l’interrupteur est relâché.

AVERTISSEMENTS SUPPLÉMENTAIRES
• Avertissement de rayonnement laser. Classe de 

laser 2, P max .: <1 mW, λ: 650 nm, EN 60825-
1: 2014 Ne pas diriger le faisceau laser vers les 
personnes ou les animaux et ne pas regarder 
directement le faisceau laser, même de loin. 
Cet outil électrique génère une radiation laser 
de classe 2 selon EN 60825-1. Il est capable de 
provoquer la cécité.

• Ne pas mettre les mains dans l’éjecteur de 
copeaux. Il y a risque de blessures avec les 
parties en rotation.

• Ne pas travailler avec la scie au-dessus de la tête. 
Dans cette position, vous n’avez pas suffi sam-
ment de contrôle sur l’appareil électroportatif.

• Utiliser des détecteurs appropriés afi n de 
déceler des conduites cachées ou consulter les 
entreprises d’approvisionnement locales. Un 
contact avec des conduites d’électricité peut 
provoquer un incendie ou un choc électrique. Un 
endommagement d’une conduite de gaz peut 
provoquer une explosion. La perforation d’une 
conduite d’eau provoque des dégâts matériels.

• Ne pas utiliser l’outil electroportatif de maniere 
stationnaire ! Il n’est pas conçu pour une utilisa-
tion avec table de sciage.

• Ne pas utiliser de lames en acier HSS (aciers 
super rapides). De telles lames se cassent 
facilement.

• Ne pas scier de métaux ferreux. Les copeaux 
incandescents peuvent enfl ammer l’aspiration 
des copeaux.

• Toujours bien tenir l’outil électroportatif des 
deux mains et veiller à toujours garder une posi-
tion de travail stable. Avec les deux mains, l’outil 
électroportatif est guidé de manière plus sûre.

• Bloquer la pièce à travailler. Une pièce à 
travailler serrée par des dispositifs de serrage 
appropriés ou dans un étau est fi xée de manière 
plus sûre que tenue dans les mains.

• Avant de déposer l’outil électroportatif, attendre 
que celui-ci soit complètement à l’arrêt. L’outil 
risque de se coincer, ce qui entraînerait une 
perte de contrôle de l’outil électroportatif.

•  Les scies circulaires sont destinées à couper le 
bois ou des produits assimilés, et ne peuvent 
pas être utilisées avec une meule tronçonneuse 
pour la coupe de matériaux ferreux tels que des 
barres, tiges, goujons, etc. La poussière d’abra-
sif provoque le coincement des pièces mobiles 
telles que le protecteur inférieur. Les étincelles 
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générées par une coupe abrasive provoquent l’- 
infl ammation du protecteur inférieur, de l’insert 
de saignée et des autres pièces en plastique.

•  N’utilisez que des lames de scie marquées pour 
une vitesse égale ou supérieure à la vitesse 
marquée sur la machine.

•  N’utilisez que des lames de scie qui corres-
pondent aux spécifi cations données dans ce ma-
nuel d’utilisation, qui ont été testées et qui sont 
marquées conformément à la norme EN 847-1.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE POUR L’ACCU
a) Ne pas ouvrir l’accu. Risque de court-circuit.
b)  Protéger l’accu de toute source de chaleur, 

comme p. ex. l’exposition directe au soleil, au feu, 
à l’eau et à l’humidité. Il y a risque d’explosion.

c)  En cas d’endommagement et d’utilisation 
non conforme de l’accu, des vapeurs peuvent 
s’échap per. Ventiler le lieu de travail et, en 
cas de malaises, consulter un médecin. Les 
vapeurs peuvent entraîner des irritations des 
voies respiratoires.

d)  N’utilisez l’accumulateur qu’avec votre produit 
Vonroc. Ceci protège l’accumulateur contre une 
surcharge dangereuse.

e)  Les objets pointus comme un clou ou un tourne-
vis et le fait d’exercer une force extérieure sur 
le boîtier risque d’endommager l’accu. Il peut 
en résulter un court-circuit interne et l’accu 
risque de s’enfl ammer, de dégager des fumées, 
d’exploser ou de surchauffer.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE POUR LE 
CHARGEUR
Utilisation prévue
Chargez uniquement à l’aide de la batterie Li-ion 
rechargeable CD801AA un CD803AA. Tout autre type 
de batterie est susceptible d’éclater et de provoquer 
des blessures et des dommages matériels.
a)  L’appareil n’est pas destiné à être utilisé par des 

personnes (notamment des enfants) souffrant 
de défi ciences physiques, sensorielles ou men-
tales, ou par des personnes inexpérimentées ou 
non formées. Toute utilisation doit se faire sous 
la surveillance d’une personne responsable et 
avec les instructions appropriées.

b)  Même sous surveillance, les enfants ne doivent 
pas jouer avec l’appareil.

c)  Ne rechargez pas les batteries non rechargeables!
d)  Veuillez effectuer la recharge des batteries 

dans un endroit bien ventilé! 

2. INFORMATIONS RELATIVES
 À LA MACHINE

Utilisation prévue
Cette scie circulaire sans fi l est conçue pour les 
coupes longitudinales, les coupes transversales et 
les coupes en biseau dans le bois avec la semelle 
restant fermement à plat sur l’ouvrage. La découpe 
des plastiques et des métaux n’est pas autorisée.
L’outil électrique avec la lame de scie en place 
a une capacité nominale prévue pour scier le 
bois dur et le bois tendre ainsi que les panneaux 
d’aggloméré et de fi bre. La lame de scie n’est pas 
prévue pour scier le bois de chauffage. N’utilisez 
pas la scie pour scier d’autres matériaux que ceux 
spécifi és dans ce manuel.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
 Ce manuel a été élaboré pour plusieurs 
kits / numéros d’articles différents. 
Consultez le numéro d’article correspon-
dant à votre produit dans le tableau des 
caractéristiques qui suit pour obtenir la 
composition et le contenu corrects de votre 
kit.

N° de modèle Batteries 
incluses Chargeur inclus

CS501DC - -

S_CS501DC CD801AA CD802AA

S2_CS501DC 2 x CD801AA CD802AA

S3_CS501DC CD803AA CD802AA

Informations sur la machine 
Tension 20V  

Vitesse, sans charge 4000 /min

Lame de scie Ø150×Ø16×1,6mm

Profondeur de coupe max. 0° 48mm

Profondeur de coupe max. 45° 36mm

Poids 2,1 kg

Niveau de pression acoustique 
LPA

75,3 dB(A), K=3dB(A)

Niveau d’intensité acoustique 
LWA

86,3 dB(A), K=3dB(A)

Valeur vibratoire 3,015 m/s2 K=1.5 m/s2
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N° de modèle CD801AA
Type de batterie Lithium-Ion

Tension 20V 

Capacité 2,0 Ah

Chargeurs recommandés CD802AA

Poids 0,3 kg

N° de modèle CD802AA
Entrée chargeur 220-240V, 50Hz 0,4A

Sortie chargeur 21V  2,5A

Durée de charge 2Ah Batterie 60 minutes

Durée de charge 4Ah Batterie 120 minutes

Accus recommandés CD801AA, CD803AA

Poids 0,36 kg

N° de modèle CD803AA
Type de batterie Lithium-Ion

Tension 20V  

Capacite 4,0 Ah

Chargeurs recommandes CD802AA

Poids  0,65 kg

N’utilisez que les batteries suivantes de la plateforme 
Batterie VONROC VPOWER 20V. L’utilisation de toute 
autre batterie pourrait provoquer de graves blessures 
ou endommager l’outil.
CD801AA  20V, 2Ah Lithium-Ion
CD803AA  20V, 4Ah Lithium-Ion

Le chargeur suivant peut être utilisé pour recharger 
ces batteries. 
CD802AA  Chargeur rapide

Les batteries de la plateforme Batterie VONROC 
VPOWER 20V sont interchangeables pour tous les 
outils de la plateforme Batterie VONROC VPOWER 
20V.

Niveau de vibrations
Le niveau des vibrations émises, indiqué dans ce 
manuel, a été mesuré conformément à la procédure 
décrite par la norme EN 62841. Il peut être utilisé 
pour comparer deux outils ou pour réaliser une 
estimation préalable de l’exposition aux vibrations 
lors de l’utilisation de l’outil pour les applications 
mentionnées.

•  L’utilisation de l’outil dans d’autres applications 
ou avec des accessoires différents ou mal 
entretenus peut considérablement augmenter 
le niveau d’exposition.

•  La mise hors tension de l’outil et sa non-utilisa-
tion pendant qu’il est allumé peuvent considé-
rablement réduire le niveau d’exposition.

Protégez-vous contre les effets des vibrations par 
un entretien correct de l’outil et de ses accessoires, 
en vous échauffant les mains et en organisant vos 
rythmes de travail.

DESCRIPTION
Les numéros dans le texte se rapportent aux sché-
mas des pages 2-4.

1. Bouton de verrouillage
2. Interrupteur Marche/Arrêt
3. Interrupteur du laser
4. Poignée auxiliaire
5. Laser
6. Échelle de graduation de l’angle du biseau
7. Boulon à ailette pour l’angle du biseau
8. Repère de coupe, 45°
9. Repère de coupe, 0°
10. Boulon à ailette pour le guide parallèle
11. Poignée
12A. Raccord pour l’aspiration
12B. Adaptateur pour l’aspiration
13. Levier pour rétracter le carter inférieur
14. Carter supérieur
15. Boulon de fi xation
16. Bride de fi xation
17. Semelle
18. Carter supérieur
19. Bouton de libération Batterie
20. Batterie
21. Verrouillage de l’axe
22. Boulon à ailette pour le réglage de la profondeur
23.  Échelle de graduation pour le réglage de la 

profondeur
24. Guide parallèle
25. Vis de réglage du laser
26. Témoins de la batterie
27. Témoins de la batterie
28. Chargeur
29. Témoins du chargeur
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3. MONTAGE

 Avant tous travaux sur l’outil électroportatif, 
sortez l’accu.

Vous devez charger la batterie avant la 
première utilisation.

Insertion de la batterie dans la machine (Fig. B, E)
 Vérifi ez que la surface extérieure de la 
batterie est propre et sèche avant de 
brancher le chargeur ou la machine.

1.  Insérez la batterie (20) dans la base de la ma-
chine, comme illustré à la Fig. E. 

2.  Poussez la batterie vers l’avant jusqu’à ce 
qu’elle s’enclenche. 

Retrait de la batterie de la machine (Fig. B, E)
1. Poussez les bouton de déverrouillage de la 

batterie (19)
2. Retirez la batterie de la machine, comme illus-

tré à la Fig. E.

Contrôle de l’état de charge de la batterie (Fig. F)
•  Pour vérifi er l’état de charge de la batterie, 

appuyez brièvement sur le bouton (26) de la 
batterie.

•  Quatre voyants indiquent le niveau de charge de 
la batterie. Plus il y a de voyants allumés, plus 
la charge est importante.

•  Lorsque les voyants sont éteints cela indique 
que la batterie est vide et qu’elle doit être 
rechargée immédiatement.

Recharge de la batterie avec le chargeur (Fig. F)
1.  Retirez la batterie (20) de la machine.
2.  Retournez la batterie (20) et faites-la glisser 

dans le chargeur (28), comme illustré à la Fig. F.
3.  Enfoncez la batterie tout au fond du logement.
4.  Branchez la fi che du chargeur dans une prise 

électrique et patientez. Les indicateurs à LED 
sur le chargeur (28) s’allument et indiquent 
l’état du chargeur.

Le chargeur possède deux indicateur à LED (29) 
qui indique l’état du processus de charge:

État de l’indicateur
à LED rouge

État de l’indicateur 
à LED vert

État du chargeur

Éteint Éteint Aucune alimentation

Éteint Allumé

Mode veille:
- Aucune batterie 

n’est insérée ou,
-  La batterie est 

insérée, mais 
la charge s’est 
achevée

Allumé Étein
Batterie en cours 
de charge

•  Il faut compter jusqu’à 60 minutes pour rechar-
ger complètement la batterie 2Ah.

•  Il faut compter jusqu’à 120 minutes pour re-
charger complètement la batterie 4Ah.

Lorsque la batterie est entièrement chargée, dé-
branchez le chargeur de la prise secteur et retirez 
la batterie du chargeur.

 Quand la machine n’est pas utilisée pendant 
une période prolongée, il est préférable 
d’entreposer la batterie rechargée.

Extraction externe des poussières
Le raccord pour l’aspiration (12A) permet de raccorder 
un aspirateur à la machine. Un adaptateur d’aspiration 
(12B) est également à disposition. Il permet l’utilisa-
tion d’un tuyau d’aspiration de plus petit diamètre.

Remplacer la lame de scie (Fig. A, B)
Portez des gants de protection pour 
installer la lame de scie. Risque de blessure 
en cas de contact avec la lame.

N’utilisez que des lames de scie correspon-
dant aux caractéristiques mentionnées 
dans les instructions d’utilisation.

N’utilisez en aucun cas des disques de 
meulage comme outils de coupe.

Pour remplacer la lame de scie, il est préférable de 
régler la profondeur à 0mm et l’angle du biseau à 
0°. La machine peut ensuite être posée sur le côté, 
sur le bloc-moteur et la semelle.
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Retirer la lame de scie
1.  Maintenez enfoncé le bouton de verrouillage de 

l’axe (21).
2.  Desserrez le boulon de verrouillage (15) à l’aide 

de la clé à six pans fournie, en tournant dans le 
sens inverse des aiguilles d’une montre.

3.  Retirez le boulon de fi xation (15) et la bride de 
fi xation (16).

4.  Rétractez le carter inférieur (18) en utilisant le 
levier (13) et retirez la lame de scie.

Installer la lame de scie
1.  Nettoyez la lame de scie et toutes les pièces de 

fi xation devant être assemblées.
2.  Rétractez le carter inférieur (18) en utilisant le 

levier (13) et installez la lame de scie. Assu-
rez-vous que la fl èche sur la lame de scie coïn-
cide avec la fl èche sur le carter supérieur (14).

3.  Installez la bride de fi xation (16). Assurez-vous 
que les côtés plats de la bride de fi xation coïn-
cident avec les côtés plats de l’axe de la lame. 
Assurez-vous également que le côté convexe de 
la bride de fi xation soit installé vers l’extérieur.

4.  Maintenez enfoncé le bouton de verrouillage de 
l’axe (21).

5.  Installez le boulon de verrouillage (15) à l’aide 
de la clé à six pans fournie, en tournant dans le 
sens des aiguilles d’une montre.

Installer le guide parallèle (Fig. D)
1.  Desserrez le boulon à ailette pour le guide 

parallèle (10).
2.  Installez le guide parallèle (24) sur la semelle 

(17).
3.  Réglez la largeur de coupe voulue à l’aide de 

l’échelle de graduation du guide parallèle (24) 
et le repère de coupe sur la semelle (17). Le 
repère à 45° (8) indique la position de la lame 
de scie pour les coupes à 45°. Le repère à 0° (9) 
indique la position de la lame de scie pour les 
coupes à angle droit.

4. Serrez le boulon à ailette (10).

4. FONCTIONNEMENT

Allumer et éteindre la machine (Fig. A)
• Pour démarrer la machine, maintenez le bouton 

de verrouillage (1) enfoncé et appuyez sur 
l’interrupteur Marche/Arrêt (2).

• Pour éteindre la machine, relâchez l’interrup-
teur Marche/Arrêt (2).

Allumer et éteindre le laser (Fig. A)
• Appuyez sur l’interrupteur du laser (3) pour allu-

mer et éteindre le laser. L’interrupteur du laser 
(3) allume également l’éclairage de travail LED.

Réglage fi n du laser
Remarque: pour tester la fonction laser, la batterie 
doit être insérée dans l’outil électrique.

 Lors du réglage du laser, n’activez jamais le 
commutateur marche / arrêt. Un démarrage 
accidentel de l’outil électrique peut 
entraîner des blessures.

Si le laser (5) cesse d’indiquer la ligne de coupe 
correcte, vous pouvez réajuster le laser. Pour ce 
faire, réglez la vis de réglage du laser (25) et réglez 
le laser jusqu’à ce qu’il indique une ligne de coupe 
correcte.

Réglage de l’angle de biseau (Fig. A, B)
Le repère de coupe 0 ° (9) indique la position de la 
lame de scie pour les coupes droites. Le repère de 
coupe à 45 ° (8) indique la position de la lame de 
scie pour les coupes à 45 °.
1. Desserrer le Boulon à ailette (7)
2.  Réglez la Semelle (17) dans la position souhai-

tée (0 ° - 45 °). L’angle de sciage (biseau) peut 
être lu sur l’échelle de graduation (6).

3. Serrez le Boulon à ailette (7).

Réglage de la profondeur de coupe (Fig. C)
1. Desserrer le Boulon à ailette (22).
2.  Déplacez la Semelle (17) dans la position sou-

haitée. La profondeur de sciage peut être lue 
sur l’échelle de graduation (23).

3.  Serrer le Boulon à ailette (22).

Utilisation optimale
•  Bloquer la pièce à travailler de sorte que les 

deux mains soient libres pour tenir et manier la 
scie circulaire.

•   Mettre la scie à circulaire en marche et placer la 
plaque de fond sur la pièce à travailler.

•   Avancer lentement sur la ligne de sciage dessi-
née auparavant en appuyant doucement sur la 
scie à circulaire.

•   Pousser solidement la plaque de fond contre la 
pièce à travailler. Si cela n’est pas fait, on risque 
fort de faire vibrer la scie à circulaire et de faire 
se casser rapidement la lame à scie.



42

FR

WWW.VONROC.COM

•   Laisser faire le travail à la scie. Ne pas pousser 
trop fort contre la scie à découper.

5. ENTRETIEN

 Avant le nettoyage et l’entretien, mettez 
toujours la machine hors tension et retirez 
la batterie de la machine. 

Nettoyez le corps de la machine régulièrement 
au moyen d’un chiffon doux, de préférence après 
chaque utilisation. Vérifi ez que les ouvertures 
d’aération ne sont pas obstruées ni sales. Utilisez 
un chiffon doux légèrement humidifi é avec de la 
mousse de savon pour nettoyer les taches per-
sistantes. N’utilisez pas de produits de nettoyage 
tels que l’essence, l’alcool, l’ammoniac, etc.; ces 
produits peuvent endommager les parties synthé-
tiques.

ENVIRONNEMENT 

  Les équipements électroniques ou 
électriques défectueux ou destinés à être 
mis au rebut doivent être déposés aux 
points de recyclage appropriés.

Uniquement pour les pays de l’UE
Ne jetez pas les outils électriques avec les déchets 
domestiques. Selon la Directive européenne 
2012/19/CE relative aux déchets d’équipements 
électriques et électroniques et sa mise en œuvre 
dans le droit national, les outils électriques hors 
d’usage doivent être collectés séparément et mis 
au rebut de manière écologique.

GARANTIE

Les produits VONROC sont développés aux plus 
hauts standards de qualité et ils sont garantis 
contre les défauts de pièces et de main d’oeuvre 
pendant la durée légale stipulée à partir de la 
date d’achat d’origine du produit. En cas d’une 
quelconque panne du produit pendant cette durée 
qui serait due à un défaut matériel et/ou de main 
d’oeuvre, contactez directement VONROC.

Les circonstances suivantes ne sont pas prises en 
charge par la garantie:
•  Des réparations ou altérations ont été 

effectuées ou tentées sur la machine par un 
centre de réparation non agréé.

• L’usure normale.
•  L’outil a été maltraité, mal utilisé ou mal entretenu.
•  Des pièces détachées non d’origine ont été 

utilisées. 

Ceci constitue l’unique garantie accordée par la 
société explicitement ou implicitement. Il n’existe 
aucune autre garantie, explicite ou implicite, qui 
peut s’étendre au delà du contenu ici présent, y 
compris les garanties marchandes ou d’adaptation 
à des fi ns particulières. En aucun cas VONROC ne 
sera tenu responsable de dommages accidentels ou 
consécutifs. Les solutions proposées par les reven-
deurs devront se limiter à la réparation ou le rempla-
cement des éléments ou pièces non conformes.

Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets à 
modifi cations. Les spécifi cations peuvent changer 
sans préavis.
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1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Lea las advertencias de seguridad, las adverten-
cias de seguridad adicionales y las instrucciones 
adjuntas. De no respetarse las advertencias de 
seguridad y las instrucciones, podrían producirse 
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones gra-
ves. Conserve las advertencias de seguridad y las 
instrucciones para su posterior consulta.

Los siguientes símbolos se utilizan en el manual de 
usuario o en el producto:

Lea el manual de usuario.

 Denota riesgo de lesiones personales, 
pérdida de vida o daños a la herramienta en 
caso de incumplimiento de las instruccio-
nes del presente manual.

Mantenga a terceros, especialmente a 
niños y mascotas, a una distancia superior 
a 10 m.

Lleve gafas de seguridad.

Lleveprotección auditiva.

Lleve una máscara antipolvo.

Ø16mm

Ømax.
150mm

 Tenga en cuenta las dimensio-
nes de la hoja de sierra. El 
diámetro del orifi cio debe 
calzar en el husillo de la 
herramienta sin hacer juego. Si 
es necesario utilizar reducto-
res, compruebe que las 
dimensiones del reductor sean 
adecuadas para el espesor de 
la hoja de la base, para el 
diámetro del orifi cio de la hoja 
de la sierra y para el diámetro 
del husillo de la herramienta. 
Siempre que sea posible, utilice 
los reductores suministrados 
con la hoja de la sierra. El 
diámetro de la hoja de la sierra 
debe coincidir con la informa-
ción especifi cada en el símbolo.

 ¡Área de peligro! Mantenga las manos 
alejadas (10 cm) del área de corte cuando la 
máquina está en funcionamiento. Peligro de 
lesiones al entrar en contacto con la hoja de 
la sierra.

Advertencia de radiación láser.

Fusible cinta miniatura de tipo retardado.

Temperatura máx. 45°C.

No arroje la batería al fuego.

No arroje la batería al agua.

Recogida selectiva de la batería de iones de 
litio.

El producto es conforme con las normas de 
seguridad vigentes en las Directivas Europeas.

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD
  PRECAUCIÓN! Lea todas las advertencias 
de seguridad y todas las instrucciones. Si 
no lo hace, el uso indebido puede acarrear 
cortocircuitos, fuego o lesiones graves. 

Conserve estas instrucciones. 
El término “herramienta eléctrica”, en todas las 
advertencias enumeradas a continuación se refi ere 
a su herramienta eléctrica (i nalámbrica) que fun-
ciona con una batería o a través de la red eléctrica. 

1)  Área de trabajo
a)  Trabaje en un lugar limpio y bien iluminado. 

Lugares no iluminados o sucios propician acci-
dentes. 

b)  No use herramientas eléctricas donde haya ries-
go de fuego o explosión, p.ej: cerca de líquidos 
o gases infl amables, polvo etc. Las herramientas 
eléctricas producen chispas que pueden produ-
cir la ignición de partículas de humo. 

c)  Mantenga a los niños y otras personas alejados 
mientras utiliza la herramienta eléctrica. Las 
distracciones pueden hacer que pierda el con-
trol de la herramienta. 
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2)  Seguridad eléctrica
a)  Cerciórese de que las clavijas de la herra mien -

ta eléctrica están correctamente enchu fadas. 
Nunca modifi que la clavija. No utilice ningún 
adaptador para la clavija de una herra mienta 
eléctrica con conexión a tierra. Las clavijas que 
no se hayan cambiado y los enchufes adecua-
dos reducen el riesgo de cortocircuitos. 

b)  Evite el contacto humano con superfi cies con 
conexiones a tierra como tubos metálicos, con-
ductos, tubos de la calefacción, radiadores y re-
frigeradores. El riesgo de cortocircuitos es mayor 
cuando el cuerpo está en contacto con el suelo. 

c)  No use herramientas eléctricas bajo la lluvia 
o en entornos húmedos. Si entra agua en una 
herramienta eléctrica aumenta el riesgo de 
cortocircuito. 

d)  No utilice el cable para todo. Nunca utilice 
el cable para mover la máquina, empujarla o 
sa car la clavija del enchufe. Mantenga el cable 
alejado del calor, aceite, zonas cortantes o 
pie zas en movimiento. Los cables dañados o 
en redados aumentan el riesgo de cortocircuito. 

e)  Use un cable alargador impermeable adecuado 
para exteriores cuando trabaje con la herra-
mienta eléctrica al aire libre. 
El riesgo de cortocircuito es menor si utiliza un 
cable alargador adecuado para exteriores.

f)  Si no se puede evitar el uso de la herramienta 
eléctrica en un lugar húmedo, use suministro 
protegido mediante dispositivo diferencial re-
sidual (DDR). El uso de un DDR reduce el riesgo 
de choque eléctrico.

h)  No permita que la familiaridad adquirida con el 
uso frecuente de las herramientas le haga con-
fi arse e ignorar los principios de seguridad de las 
herramientas. Una acción descuidada puede cau-
sar lesiones graves en una fracción de segundo.

3)  Seguridad personal
a)  No se descuide, preste atención a lo que está 

haciendo y utilice el sentido común mientras 
trabaje con esta herramienta. No use herra-
mientas eléctricas cuando esté cansado o esté 
bajo los efectos del alcohol, las drogas o los 
medicamentos. Un momento de distracción, 
mientras utilice la herramienta eléctrica, puede 
provocar lesiones personales graves. 

b)  Use equipo de protección individual. Use siempre 
gafas protectoras. El uso en condiciones apro-
piadas del equipo de seguridad como por ejem-
plo: mascarilla antipolvo, zapatos antideslizantes 

de seguridad, casco o protección para los oídos, 
disminuye el riesgo de sufrir lesiones personales.

c)  Evite arranques involuntarios. Asegúrese de que 
el interruptor está en la posición de apagado 
antes de conectarlo a la fuente de electricidad. 
Transportar herramientas eléctricas con el dedo 
puesto sobre el interruptor o enchufarlas con el 
interruptor encendido puede causar accidentes.

d)  Quite cualquier llave de ajuste antes de encen-
der la herramienta eléctrica. Una llave olvidada 
junto a una pieza móvil de la herramienta eléctri-
ca puede provocar lesiones personales graves. 

e)  No se estire demasiado. Mantenga siempre 
el equilibrio y tenga los pies en el suelo. Esto 
permite un mayor control de la herramienta 
eléctrica en situaciones inesperadas. 

f)  Vístase apropiadamente. No lleve prendas 
holgadas o joyas. Mantenga su pelo, ropa y 
guantes alejados de las piezas móviles. Las 
prendas holgadas, las joyas y el pelo largo 
pueden quedar atrapados en las piezas móviles. 

g)  Si se han suministrado dispositivos para la 
extracción y recogida de polvo asegúrese de 
que estos estén conectados y se utilicen co-
rrectamente. El uso de estos dispositivos puede 
reducir los riesgos relacionados con el polvo. 

h)  Mantenga las asas y las superfi cies de agarre 
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las 
asas y las superfi cies de agarre resbaladizas 
no permiten un manejo y control seguros de la 
herramienta en situaciones inesperadas.

4)  Utilización y cuidados de la herramienta eléctrica
a)  No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la 

herramienta eléctrica adecuada para el trabajo 
que vaya a realizar. Una herramienta eléctrica 
apropiada realizará un trabajo mejor y más 
seguro si se utiliza para el objetivo con el que 
ha sido diseñada. 

b)  No use herramientas que no pueden en-
cenderse o apagarse con el interruptor. Las 
herramientas que ya no se puedan encender y 
apagar son peligrosas y deben repararse. 

c)  Desenchufe la clavija de la toma de electricidad 
antes de realizar modifi caciones, cambiar acce-
sorios o guardar las herra mientas eléctricas. Ta-
les medidas de seguridad preventivas reducen 
el riesgo de la puesta en marcha accidental. 

d)  Mantenga a los niños alejados de una herra-
mienta eléctrica sin utilizar y no permita a per -
sonas que no estén familiarizadas con la má quina 
o estas instrucciones utilizar la herra mienta. 
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La herramienta eléctrica puede ser peligrosa 
cuando la utilicen personas sin experiencia. 

e)  Conserve sus herramientas cuidadosamente. 
Verifi que cualquier desalineación o agarro-
tamiento de piezas movibles, piezas dañadas 
y cualquier otra causa, que pudiera repercutir 
en el buen funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Si la herramienta está estropeada, 
repárela antes de utilizarla. Muchos de los acci-
dentes están causados por un manteni miento 
insufi ciente del equipo eléctrico. 

f)  Mantenga las herramientas de corte limpias y 
afi ladas. Sierras con esquinas cortantes con un 
buen mantenimiento se bloquean menos y son 
más fáciles de controlar.

g)  Utilice la herramienta eléctrica, accesorios y 
brocas etc. Siguiendo las instrucciones aten-
diendo al tipo de herramienta eléctrica y tenga 
en cuenta las condiciones de trabajo y el tipo de 
trabajo que se va a realizar. Puede ser peligroso 
realizar trabajos con la herramienta diferentes 
de aquellos para los que está diseñada. 

5)  Uso y cuidado de las herramientas alimentadas 
por batería

a)  Recargue las baterías únicamente con el 
cargador recomendado por el fabricante. Un 
cargador que es apto para un tipo de baterías 
determinado puede provocar riesgo de incen dio 
si se usa para cargar otra clase de baterías.

b)  Use las herramientas eléctricas sólo con las 
baterías indicadas específi camente. El uso de 
otra clase de baterías diferente puede ocasionar 
el riesgo de derivar en lesiones o un incendio.

c)  Cuando el paquete de baterías no esté en uso, 
consérvelo retirado de objetos metálicos como 
sujetapapeles, monedas, llaves, clavos, torni-
llos o cualquier otro objeto metálico pequeño 
que pueda hacer puente entre las terminales. 
El contacto entre las terminales de la batería 
puede causar quemaduras o incendio.

d)  Bajo condiciones extremas de abuso la batería 
podría expulsar un líquido; evite todo contacto. 
Si se produjese contacto accidentalmente, lá-
vese bien con agua. Si el líquido hace contacto 
con los ojos, consulte también al médico. El 
líquido emanado de la batería puede causar 
irritaciones o quemaduras.

e)  No utilice una batería o una herramienta 
que esté dañada o modifi cada. Las baterías 
dañadas o modifi cadas pueden presentar un 

comportamiento impredecible y provocar un 
incendio, una explosión o riesgo de lesiones.

f)  No exponga una batería o una herramienta al 
fuego o a temperatura excesiva. La exposi-
ción al fuego o a temperaturas superiores a 
130 °C puede provocar una explosión. NOTA La 
temperatura “130 °C” puede sustituirse por la 
temperatura “265 °F”.

g)  Siga todas las instrucciones de carga y no car-
gue la batería o la herramienta fuera del rango 
de temperatura especifi cado en las instruccio-
nes. La carga incorrecta o a temperaturas fuera 
del rango especifi cado puede causar daños a la 
batería y aumentar el riesgo de incendio.

6)  Servicio
a)  Haga reparar su herramienta eléctrica por una 

persona cualifi cada, usando solo piezas de 
repuesto idénticas. Esto garantiza que se man-
tenga la seguridad de la herramienta eléctrica.

b)  Nunca repare las baterías dañadas. El manteni-
miento de las baterías debe ser realizado solo 
por el fabricante o los proveedores de servicio 
autorizados.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA 
SIERRAS CIRCULARES
Métodos de aserrado
•  Advertencia: Mantenga las manos alejadas del 

área de corte y de la hoja. Mantenga la segunda 
mano en la empuñadura auxiliar o sobre la 
carcasa del motor. Si sujeta la sierra con las dos 
manos, evita el riesgo de corte.

•   No ponga la mano debajo de la pieza de trabajo. 
El protector no puede protegerle de la hoja por 
debajo de la pieza de trabajo.

•   Ajuste la profundidad de corte de acuerdo con 
el espesor de la pieza de trabajo. Por debajo 
de la pieza de trabajo debe verse menos de un 
diente completo de la dentadura de la hoja.

•   Nunca sostenga la pieza de trabajo con las 
manos o con la pierna durante el corte. Fije 
la pieza de trabajo a una plataforma estable. 
Es importante sujetar bien la pieza de trabajo 
para minimizar el riesgo de lesiones corporales, 
atascamiento de la hoja o pérdida de control.

•   Aferre la herramienta eléctrica solo por las super-
fi cies de agarre aisladas cuando realice alguna 
operación en la que la herramienta de corte pue-
da entrar en contacto con cables ocultos. El con-
tacto con un cable bajo tensión puede exponer 
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las partes metálicas de la herramienta a tensión y 
ocasionar una descarga eléctrica al operador.

•   Para los cortes al hilo, utilice siempre una guía 
de corte al hilo o una guía de bordes rectos. 
Esto mejora la precisión del corte y reduce la 
posibilidad de que la hoja se atasque.

•   Use siempre hojas con orifi cios del eje de tama-
ño y forma correcta (diamantados vs. redon-
dos). Las hojas que no coinciden con el orifi cio 
de montaje de la sierra se ejecutarán de forma 
excéntrica causando la pérdida de control.

•   Nunca utilice arandelas o tornillos de dañados 
o incorrectos en las hojas. Las arandelas y los 
tornillos han sido diseñados especialmente 
para la sierra, para un óptimo rendimiento y 
seguridad de funcionamiento.

Causas de los contragolpes y advertencias 
relacionadas
•   El contragolpe es una reacción repentina de 

la hoja de la sierra al pellizcar, engancharse o 
desalinearse por la que la sierra se descontrola 
levantándose y saliéndose de la pieza de traba-
jo hacia el operador.

•   Cuando la hoja pellizca la placa de corte o 
queda apretada en la placa de corte, se para, y 
la reacción del motor hace que la unidad retro-
ceda rápidamente hacia el operador.

•   Si la hoja se tuerce o desalinea durante el corte, 
los dientes del borde posterior de la hoja pue-
den cavar la superfi cie superior de la madera 
haciendo que la hoja se salga de la sierra y 
rebote hacia el operador.

•   El contragolpe se produce por mal uso y/o 
procedimientos de funcionamiento o condicio-
nes incorrectos y puede evitarse tomando las 
debidas precauciones que se indican abajo.

•  Aferre bien la sierra con ambas manos y colo-
que los brazos de modo que puedan resistir a la 
fuerza del contragolpe. Coloque el cuerpo a am-
bos lados de la hoja, pero no en línea con ella. 
El contragolpe puede hacer que la sierra rebote, 
pero el operador puede controlar la fuerza del 
contragolpe si adopta las medidas apropiadas.

•   Cuando la hoja se atasque o interrumpa un 
corte por algún motivo, suelte el gatillo y man-
tenga la sierra inmóvil hasta que la hoja se de-
tenga completamente. Nunca intente retirar la 
sierra de la pieza de trabajo ni tire de ella hacia 
atrás mientras la hoja esté en movimiento pues 
podría producirse un contragolpe. Investigue y 

tome las medidas correctivas necesarias para 
eliminar la causa del atascamiento del disco.

•   Al volver a arrancar la sierra en la pieza de 
trabajo, centre la hoja en la placa de corte y 
compruebe que los dientes de la sierra no se 
enganchen en el material. Si la hoja de la sierra 
se atasca, puede subir o retroceder de la pieza 
de trabajo al reiniciar la sierra.

•   Proporcione un apoyo para los paneles gran-
des, para minimizar el riesgo de pellizco y 
contragolpe de la hoja. Los paneles grandes 
tienden a hundirse por su propio peso. Los 
soportes deben colocarse debajo del panel, 
a ambos lados. No utilice hojas desafi ladas 
o dañadas. Las cuchillas desafi ladas o mal 
colocadas producen una entalladura estrecha 
que causa fricción excesiva, atascamiento de la 
hoja y contragolpes.

•   Las palancas de bloqueo de ajuste de profundi-
dad y de bisel de la hoja deben estar fi rmes y bien 
apretadas antes de realizar el corte. Si el ajuste 
de la hoja se desplaza durante el corte, pueden 
producirse atascamientos y contragolpes.

•   Adopte precauciones adicionales cuando haga 
un corte en paredes existentes u otras áreas 
ciegas. Si la hoja sobresale, puede cortar obje-
tos que pueden causar un contragolpe.

Función del protector inferior
•   Antes de cada uso, compruebe que el protector 

inferior esté bien cerrado. No opere la sierra si 
el protector inferior no se mueve libremente y 
no se cierra instantáneamente. Nunca sujete o 
ate el protector inferior en posición abierta. Si 
la sierra se cae accidentalmente, el protector 
inferior puede doblarse. Levante el protector 
inferior con el mango retráctil y compruebe que 
se mueva libremente y que no toque la hoja 
ni ninguna otra pieza, en todos los ángulos y 
profundidades de corte.

•   Compruebe el funcionamiento del resorte del 
protector inferior. Si el resguardo y el resorte 
no funcionan correctamente, hay que reparar-
los antes de volver a usar la sierra. El protector 
inferior puede funcionar lentamente debido a 
piezas dañadas, depósitos gomosos o acumula-
ción de residuos.

•   El protector inferior se puede retraer manual-
mente solo para cortes especiales tales como 
“cortes de inmersión y cortes angulares”.  
Levante el protector inferior replegando la em-
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puñadura apenas la hoja entre en el material, 
y suelte el protector inferior. Para todas las 
demás operaciones de aserrado, el protector 
inferior debe funcionar en modo automático.

•   Controle siempre que el protector inferior cubra 
la hoja antes de apoyar la sierra en el banco o en 
el suelo. Una hoja desprotegida que siga movién-
dose hacia adelante hace que la sierra avance 
cortando todo lo que encuentre en su camino. 
Tenga en cuenta el tiempo que tarda en detener-
se la cuchilla después de soltar el interruptor.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD ADICIONALES
•   Advertencia de radiación láser. Clase de láser 

2, P máx.: <1 mW, λ: 650 nm, EN 60825-
1:2014. No mire directamente al haz del láser 
ni a la abertura de la que sale. No dirija nunca el 
haz del láser hacia personas, animales o super-
fi cies refl ectantes. Incluso un contacto visual 
breve puede causar daños a la vista. Examinar 
la abertura de salida del láser utilizando instru-
mentos ópticos (por ejemplo, lupas, vidrios de 
aumento y otros dispositivos similares) conlleva 
el riesgo de daño ocular. Cuando trabaje con un 
láser de clase 2, observe las normas nacionales 
sobre el uso de protección ocular.

•   No introduzca las manos en el expulsor de 
virutas. Las piezas giratorias pueden causarle 
una lesión.

•   No trabaje a una altura por encima de la cabeza 
con la sierra. Si lo hace, no tendrá sufi ciente 
control sobre la herramienta eléctrica.

•   Use detectores apropiados para determinar si hay 
líneas de servicios ocultas en el área de trabajo 
o llame a la compañía de servicios local para ob-
tener ayuda. El contacto con las líneas eléctricas 
puede causar incendios y descargas eléctricas. Si 
se daña un tubo de gas, se puede provocar una 
explosión. Si se penetra en una línea de agua, se 
pueden causar daños a la propiedad.

•   No utilice la herramienta eléctrica de forma es-
tacionaria. No ha sido diseñada para funcionar 
con una mesa de sierra.

•   No utilice hojas de sierra de acero rápido (HSS). 
Este tipo de hojas de sierra se rompen fácilmente.

•   No corte metales ferrosos. Las astillas calentadas 
al rojo pueden encender la extracción de polvo.

•   Cuando trabaje con la máquina, sujétela 
siempre bien con ambas manos y adopte una 
postura fi rme. La herramienta eléctrica se guía 
de modo más seguro con ambas manos.

•   Inmovilice la pieza de trabajo. Una pieza de 
trabajo fi jada con dispositivos de fi jación o en 
un tornillo de banco se sujeta de forma más 
segura que con la mano.

•   Espere siempre a que la máquina se detenga 
completamente antes de soltarla. El inserto 
de la herramienta puede atascarse y causar la 
pérdida de control de la herramienta eléctrica.

•   Las sierras circulares han sido diseñadas para 
cortar madera o productos semejantes, pero no 
pueden utilizarse con discos de corte abrasivos 
para cortar materiales ferrosos tales como ba-
rras, varillas, pernos, etc. El polvo abrasivo hace 
que las piezas móviles como el protector inferior 
se atasquen. Las chispas que produce el corte 
abrasivo pueden encender el protector inferior, 
la placa de corte y otras piezas plásticas.

•   Utilice solo hojas de sierra que tengan indicada 
una velocidad igual o superior a la velocidad 
indicada en la máquina.

•   Utilice solo hojas de sierra que se ajusten a las 
especifi caciones de este manual de instruccio-
nes y que hayan sido probadas y marcadas de 
acuerdo con la norma EN 847-1.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA LA
BATERÍA
a)  No abra la batería. Existe peligro de cortocircuito.
b)  Proteja la batería del calor, p. ej., de la luz solar 

intensa continua, los incendios, el agua y la 
humedad. Peligro de explosión.

c)  En caso de daño y uso incorrecto de la batería, 
esta puede emitir vapores. Ventile el área y 
consulte un médico si se siente mal. Los vapores 
pueden irritar el sistema respiratorio.

d)  Utilice la batería solo junto con su producto 
Vonroc. Esta medida protege la batería de 
sobrecargas peligrosas.

e)  La batería se puede dañar con objetos puntia-
gudos como clavos o destornilladores o si se 
somete a alguna fuerza exterior. Puede produ-
cirse un cortocircuito interno que dé lugar a que 
la batería se incendie, emita humo, explote o se 
sobrecaliente.
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TRADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA EL 
CARGADOR
Uso previsto
Cargue solo las baterías recargables CD801AA y
CD803AA con el cargador. Otros tipos de baterías
pueden estallar y causar lesiones y daños.
a)  El aparato no debe ser usado por personas 

(incluidos niños) con capacidad física, sensorial 
o mental reducida, o que no tengan experiencia 
o conocimiento sufi cientes, salvo que hayan sido 
capacitadas o estén bajo supervisión.

b)  Controle que los niños no jueguen con el aparato.
c) No recargue baterías no recargables.
d)  Durante la carga, las baterías deben colocarse 

en un lugar bien ventilado.

2. INFORMACIÓN DE LA MÁQUINA

Uso previsto
Esta sierra circular inalámbrica está diseñada para 
el corte longitudinal, transversal y biselado de ma-
dera, mientras mantiene la placa de base apoyada 
fi rmemente sobre la pieza de trabajo. No está per-
mitido cortar plásticos o metales. La herramienta 
eléctrica con la hoja de sierra equipada está dise-
ñada con capacidad sufi ciente para cortar madera 
dura y blanda, así como aglomerado y tablero de 
fi bra. La hoja de sierra no está diseñada para cor-
tar leña. No utilice la sierra para cortar materiales 
distintos a los especifi cados en el manual.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
 Este manual ha sido redactado para 
diferen tes números de juegos/artículos. 
Compruebe el número de artículo 
correspon diente en la siguiente tabla de 
especifi caciones para conseguir la 
composición y el contenido correctos de su 
juego.

Modelo n.° Baterias 
incluidas

Cargador 
incluido

CS501DC - -

S_CS501DC CD801AA CD802AA

S2_CS501DC 2 x CD801AA CD802AA

S3_CS501DC CD803AA CD802AA

Informatión de la máquina
Voltaje 20V  

Velocidad en vacío 4000 /min

Tamaño de la hoja Ø150×Ø16×1.6mm

Capacidad de corte 0° 48mm

Capacidad de corte 45° 36mm

Peso 2,1 kg

Nivel de presión acústica LPA 75,3 dB(A), K=3dB(A)

Nivel de presión acústica LWA 86,3 dB(A), K=3dB(A)

Vibración 3,015 m/s2 K=1,5 m/s2

Modelo n.° CD801AA
Tipo de batería Iones de litio

Voltaje 20V 

Capacidad 2,0 Ah

Cargador recomendado CD802AA

Peso 0,3 kg

Modelo n.° CD802AA
Entrada del cargador 220-240V, 50Hz 0,4A

Salida del cargador 21V  2,5A

Tiempo de carga de la batería 
de 2 Ah 

60 minutos

Tiempo de carga de la batería 
de 4 Ah 

120 minutos

Baterías recomendadas CD801AA, CD803AA

Peso 0,36 kg

Modelo n.° CD803AA
Tipo de bateria Lones de litio

Voltaje 20V  

Capacidad 4,0 Ah

Cargador recomendado CD802AA

Peso 0,65 kg

Use solo las siguientes baterías de la plataforma de 
baterías VONROC VPOWER 20V. El uso de cualquier 
otra batería puede causar lesiones graves o dañar 
la herramienta.
CD801AA  20V, 2 Ah de iones de litio
CD803AA  20V, 4 Ah de iones de litio
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Para cargar estas baterías se puede utilizar el
siguiente cargador de batería.
CD802AA  Cargador rápido

Las baterías de la plataforma de baterías VONROC
VPOWER 20V son intercambiables con todas las
herramientas de la plataforma de baterías VONROC
VPOWER 20V.

Nivel de vibración
El nivel de emisión de vibraciones indicado en este 
manual de instrucciones ha sido medido según una 
prueba estándar proporcionada en EN 62841 puede 
utilizarse para comparar una herramienta con otra 
y como valoración preliminar de la exposición a las 
vibraciones al utilizar la herramienta con las aplica-
ciones mencionadas.
•  al utilizarla para distintas aplicaciones o con 

accesorios diferentes o con un mantenimiento 
defi  ciente, podría aumentar de forma notable 
el nivel de exposición.

•  en las ocasiones en que se apaga la herramien-
ta o cuando está funcionando pero no está 
realizando ningún trabajo, se podría reducir el 
nivel de exposición de forma importante.

Protéjase contra los efectos de la vibración reali-
zando el mantenimiento de la herramienta y sus 
accesorios, manteniendo sus manos calientes y 
organizando sus patrones de trabajo.

DESCRIPCIÓN
Los números del texto se refi eren a los diagramas 
de las páginas 2-4.

1. Botón de bloqueo
2.  Interruptor de Encendido/Apagado
3.  Interruptor de láser
4.  Empuñadura auxiliar
5.  Láser
6.  Escala para ángulo de bisel
7.  Tornillo de mariposa para ángulo de bisel
8.  Marca de corte, 45°
9.  Marca de corte, 0°
10. Tornillo de mariposa para guía paralela
11. Empuñadura
12A. Conexión para aspiradora
12B. Adaptador para aspiradora
13. Palanca de retracción del protector inferior
14. Protector superior
15. Perno de sujeción

16. Brida de sujeción
17. Placa de base
18. Protector inferior
19. Botón de desbloqueo de la batería
20. Batería
21. Botón del husillo
22. Tornillo de mariposa de ajuste de profundidad
23. Escala de ajuste de profundidad
24. Guía paralela
25. Tornillo de ajuste del láser
26. Botón de indicadores LED de batería
27. Indicadores LED de la batería
28. Cargador
29. Indicadores LED del cargador

3. MONTAJE

Antes de realizar cualquier trabajo en la 
herramienta eléctrica, extraiga la batería.

Debe cargarse la batería antes de usar por 
primera vez la herramienta.

Insertar la batería en la máquina (Fig. B, E)
Compruebe que la parte exterior de la 
batería esté limpia y seca antes de 
colocarla en el cargador o en la máquina.

1.  Inserte la batería (20) en la base de la máquina 
como se muestra en la Fig. E.

2.   Empuje la batería hacia delante hasta que haga 
clic al encajar en su lugar.

Extraer la batería en la máquina (Fig. B, E)
1.  Presione el botón de desbloqueo de la batería 

(19).
2.   Extraiga la batería de la máquina como se 

muestra en la Fig. E.

Comprobación del estado de carga de la batería 
(Fig. F)
•  Para comprobar el estado de carga de la batería, 

apriete brevemente el botón (26) de la batería.
•  La batería tiene 3 luces que indican el nivel de 

carga, cuantas más luces estén encendidas, 
más batería queda.

•  Cuando las luces están apagadas signifi ca que 
la batería está vacía y debe cargarse inmediata-
mente.
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Carga de la batería con el cargador (Fig.F)
1.  Extraiga la batería (20) de la máquina.
2.  Dé vuelta la batería (20) y deslícela en el carga-

dor (28) como se muestra en la Fig F.
3.  Empuje la batería hasta que quede totalmente 

colocada en la ranura.
4.  Enchufe el enchufe del cargador en una toma 

de corriente eléctrica y espere un poco. Los 
indicadores de LED del cargador (28) se encen-
derán y mostrarán el estado del cargador.

El cargador tiene 2 indicadores de LED (29) que 
indican el estado del proceso de carga:

LED de estado
rojo

LED de estado
verde

Estado de la carga

Desactivado Desactivado Sin alimentación

Desactivado Activado

Modo espera:
-  No hay ninguna 

batería insertada o,
-  Se ha insertado 

la batería pero el 
proceso de carga 
ha fi nalizado

Activado Desactivado
Carga de la batería
en curso

•  La carga completa de la batería de 2 Ah puede 
llevar hasta 60 minutos.

•   La carga completa de la batería de 4 Ah puede 
llevar hasta 120 minutos.

Después de que la batería esté totalmente carga-
da, desenchufe el enchufe del cargador de la toma 
de corriente y extraiga la batería del cargador.

Cuando la no vaya a utilizarse la máquina 
durante un período de tiempo prolongado, 
es conveniente guardar la batería cargada.

Extracción de polvo externa
La conexión para aspiradora (12A) permite co-
nectar una aspiradora a la máquina. También se 
suministra un adaptador para aspiradora (12B), 
que permite usar tubos de aspiradoras de menor 
diámetro.

Sustitución de la hoja de la sierra (Fig. A, B)
Cuando monte la hoja de la sierra, use 
guantes protectores. Peligro de lesiones al 
tocar la hoja de la sierra.

 Utilice únicamente hojas de sierra que 
correspondan con los datos de las 
características indicados en las instruccio-
nes de funcionamiento.

No utilice en ningún caso discos abrasivos 
como herramienta de corte.

Para sustituir la hoja de la sierra, lo mejor es ajustar 
la profundidad en 0 mm y el ángulo de bisel en 0°. 
Después puede colocar la máquina de lado, apoya-
da en el alojamiento del motor y la placa de base.

Desmontar la hoja de la sierra
1.  Pulse y mantenga pulsado el botón de bloqueo 

del husillo (21).
2.   Afl oje el tornillo de sujeción (15) con la llave 

hexagonal suministrada, girando en sentido 
antihorario.

3.   Quite el tornillo de sujeción (15) y la brida de 
sujeción (16).

4.   Retire el protector inferior (18) con la palanca 
(13) y saque la hoja de la sierra.

Montar la hoja de la sierra
1.   Limpie la hoja de la sierra y todas las piezas de 

sujeción que vaya a montar.
2.   Retire el protector inferior (18) con la palanca 

(13) y coloque la hoja de la sierra. Compruebe 
que la fl echa de la hoja de la sierra coincida con 
la fl echa del protector superior (14).

3.   Montar la brida de sujeción (16). Compruebe 
que los lados planos de la brida de sujeción 
coincidan con los lados planos del eje de la hoja. 
Compruebe también que el lado convexo de la 
brida de sujeción esté montado hacia el exterior.

4.   Pulse y mantenga pulsado el botón de bloqueo 
del husillo (21).

5.   Coloque el tornillo de sujeción (15) con la llave 
hexagonal suministrada, girando en sentido 
horario.

Colocación de la guía paralela (Fig. D)
1.  Afl oje el tornillo de mariposa de la guía paralela 

(10).
2.   Coloque la guía paralela (24) en la placa de 

base (17).
3.   Ajuste el ancho de corte deseado utilizando la 

escala de la guía paralela (24) y la marca de 
corte de la placa de base (17). La marca de 
corte de 45° (8) indica la posición de la hoja de 
la sierra para cortes en ángulo de 45°. La marca 
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de corte de 0° (9) indica la posición de la hoja 
de la sierra para cortes en ángulo recto.

4.  Apriete el tornillo de mariposa (10).

4. FUNCIONAMIENTO

Encendido y apagado de la máquina (Fig. A)
•  Para encender la máquina, mantenga pulsado 

el botón de desbloqueo (1) y pulse el interrup-
tor de Encendido/Apagado (2).

•  Para parar la máquina, suelte el interruptor de 
encendido/apagado (2).

Encendido y apagado del láser (Fig. A)
•   Pulse el interruptor del láser (3) para encender 

o apagar el láser. El interruptor del láser (3) 
también enciende la luz de trabajo de LED.

Efectúe un ajuste fi no del láser
Nota: Para probar el funcionamiento del láser, la 
batería tiene que estar colocada en la herramienta 
eléctrica.

 Cuando ajuste el láser, nunca toque el 
interruptor de encendido/apagado. El 
arranque accidental de la herramienta 
eléctrica puede causar lesiones.

Si el láser (5) deja de indicar la línea de corte co-
rrecta, tiene que reajustar el láser. Para ello, con el 
tornillo de ajuste del láser (25) ajuste el láser hasta 
que indique una línea de corte correcta.

Ajuste de ángulos de bisel (Fig. A, B)
La marca de corte de 0° (9) indica la posición de 
la hoja de la sierra para cortes rectos. La marca de 
corte de 45° (8) indica la posición de la hoja de la 
sierra para cortes a 45°.
1. Afl oje el tornillo de mariposa (7)
2.  Ajuste la placa de base (17) en la posición 

deseada (0°- 45°). El ángulo de corte (bisel) se 
puede leer en la escala (6).

3.  Apriete el tornillo de mariposa (7).

Ajuste de la profundidad de corte (Fig. C)
1. Afl oje el tornillo de mariposa (22).
2.   Coloque la placa de base (17) en la posición 

deseada. La profundidad de corte se puede leer 
en la escala (23).

3.  Apriete el tornillo de mariposa (22).

Uso óptimo
•   Sujete la pieza de trabajo con unas abrazaderas 

o unas mordazas, y así tener las dos manos 
libres para utilizar la sierra.

•   Encienda la sierra y coloque la placa inferior 
sobre la pieza de trabajo.

•   Desplace lentamente la sierra hacia la línea de 
corte trazada previamente y presione lentamen-
te la herramienta hacia adelante.

•   Presione bien la placa inferior contra la pieza de 
trabajo, de lo contrario, la sierra circular puede 
empezar a vibrar haciendo que la hoja se rompa 
más fácilmente.

•   Deje que la sierra haga el trabajo. No ejerza una 
presión excesiva sobre la sierra circular.

5. MANTENIMIENTO

Antes de realizar la limpieza y el manteni-
miento, apague siempre la máquina y extraiga 
el paquete de baterías de la máquina.

Limpie regularmente la carcasa de la máquina con 
un paño suave, preferentemente después de cada 
uso. Compruebe que los orifi cios de ventilación 
estén libres de polvo y suciedad. Elimine el polvo 
persistente utilizando un paño suave humedecido 
con agua y jabón. No use disolventes tales como 
gasolina, alcohol, amoniaco, etc. Tales productos 
químicos pueden dañar los componentes sintéticos.

MEDIOAMBIENTE

 Los aparatos eléctricos o electrónicos 
defectuosos y/o desechados deben 
recogerse en lugares de reciclado apropiado.

Solo para países de la Comunidad Europea
No elimine las herramientas eléctricas como 
residuos domésticos. De acuerdo con la Directiva 
europea 2012/19/CE sobre residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos, y su transposición a las 
legislaciones nacionales, las herramientas eléc-
tricas que ya no se utilizan deben recogerse por 
separado y eliminarse en modo ecológico.
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CONDICIONES DE GARANTÍA

Los productos VONROC han sido desarrollados 
con los más altos estándares de calidad y VONROC 
garantiza que están exentos de defectos relacio-
nados con los materiales y la fabricación durante 
el periodo legalmente estipulado, a contar desde 
la fecha de compra original. En caso de que el 
producto presente defectos relacionados con los 
materiales y/o la fabricación durante este periodo, 
póngase directamente en contacto VONROC. 

La presente garantía se excluye en los siguientes 
casos:
•  Si centros de servicios no autorizados han rea-

lizado o han intentado realizar reparaciones y/o 
alteraciones a la máquina.

• Si se ha producido un desgaste normal.
•  Si la herramienta ha sido mal tratada o usada en 

modo impropio, o se ha realizado incorrectamente 
su mantenimiento.

•  Si se han utilizado piezas de repuesto no origi-
nales.

La presente constituye la única garantía implícita y
explícita que ofrece la compañía. No existen otras
garantías explícitas o implícitas que excedan las
citadas aquí, incluidas las garantías implícitas de
comerciabilidad e idoneidad para una fi nalidad en
especial. VONROC no será considerada responsable
en ningún caso por daños incidentales o consecuen-
tes. Los recursos a disposición de los distribuidores 
se limitan a la reparación o a la sustitución de las 
unidades o piezas no conformes.

El producto y el manual de usuario están sujetos a
variaciones. Las especifi caciones pueden variarse
sin previo aviso.

1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Leggere accuratamente gli avvisi di sicurezza, gli av-
visi di sicurezza aggiuntivi e le istruzioni. La mancata 
osservanza degli avvisi di sicurezza e delle istruzioni 
potrebbe causare scosse elettriche, incendio e/o 
gravi lesioni. Mantenere gli avvisi di sicurezza e le 
istruzioni a portata di mano per future consultazioni.

I seguenti simboli sono utilizzati nel presente ma-
nuale utente o sul prodotto:

Leggere il manuale per l’utente.

 Denota il rischio di lesioni personali, morte 
o danni all’utensile in caso di mancata 
osservanza delle istruzioni contenute nel 
presente manuale.

Tenere i presenti (in particolare bambini e 
animali domestici) a più di 10 metri di 
distanza.

Indossare occhiali di protezione.

Indossare protezioni per l’udito.

Indossare una mascherina anti-polvere.

Ø16mm

Ømax.
150mm

 Tenere in considerazione le 
dimensioni della lama. Il 
diametro del foro deve 
corrispondere al mandrino 
dell’utensile senza gioco. In 
caso di necessità di riduttori 
fare in modo che le dimensioni 
del riduttore siano adatte per 
lo spessore del mandrino di 
base e il diametro della lama 
nonché per il diametro del 
mandrino dell’utensile. 
Utilizzare se possibile i riduttori 
in dotazione con la lama. Il 
diametro della lama deve 
corrispondere alle informazioni 
riportate sul simbolo.

 Area di pericolo! Tenere le mani a debita 
distanza (10 cm) dall’area di taglio mentre 
la macchina è in funzione. Pericolo di lesioni 
personali in caso di contatto con la lama.
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Avvertenza di radiazione laser.

Fusibile miniaturizzato a tempo ritardato. 

Temperatura massima 45°C. 

Non gettare la batteria nel fuoco. 

Non gettare la batteria nell’acqua. 

Raccolta differenziata per la batteria agli 
ioni di litio.

Il prodotto è conforme agli standard 
pertinenti in materia di sicurezza previsti 
dalla legislazione Europea.

REGOLE GENERALI DI SICUREZZA
 ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze di 
sicurezza e tutte le istruzioni. Se non si 
seguono tutte le istruzioni sotto elencate, si 
può incorrere in uno shock elettrico, in un 
incendio e/o in lesioni serie. 

Conservare queste istruzioni. 
Il termine “arnese elettrico” in tutti gli avvertimenti 
sotto elencati si riferisce al vostro arnese elettrico 
che funziona a corrente (con filo) o ad un arnese 
che funziona a pile (senza filo).

1)  Area di lavoro
a)  Mantenere l’area di lavoro pulita e ben illuminata. 

Aree buie e disordinate favoriscono gli incidenti.
b)  Non usare arnesi elettrici in atmosfere esplo-

sive, come vicino ai liquidi infiammabili, gas o 
polveri. Gli arnesi elettrici creano scin tille che 
possono incendiare la polvere dei vapori.

c)  Tenere lontani bambini e altre persone mentre si 
accende l’arnese elettrico. Le distrazioni 
possono farvi perdere il controllo. 

2)  Sicurezza elettrica
a)  Le spine dell’arnese elettrico devono andare bene 

per la presa di corrente. Non modificare mai la 
spina in alcun modo. Non usare alcun adattatore 
con arnesi elettrici a terra (messo a terra). Spine 
non modificate che vanno bene per le prese di 
corrente ridurranno il rischio di shock elettrico.

b)  Evitare il contatto corporeo con superfici a terra 
come tubature, radiatori, fornelli e refrigeratori. 
C’è un rischio maggiore di shock elettrico se il 
vostro corpo è a terra.

c)  Non esporre arnesi elettrici alla pioggia o a 
condizioni di umidità. Se dell’acqua penetra 
nell’arnese elettrico aumenterà il rischio di 
shock elettrico.

d)  Non abusare del filo. Non usare mai il filo per 
trasportare, spingere o staccare dalla presa 
l’arnese elettrico. Tenere il filo lontano da 
calore, olio, bordi taglienti o parti mobili. Fili 
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio 
di shock elettrico.

e)  Quando si accende un arnese elettrico 
all’aperto, usare una prolunga adatta a tale uso. 
Usare un filo adatto all’uso all’aperto ridurrà il 
rischio di shock elettrico. 

f)  Se non è possibile evitare l’uso di un 
elettroutensile in ambiente umido, usare una 
rete di alimentazione protetta da un interruttore 
differenziale (salvavita). L’uso di un salvavita 
riduce il rischio di scosse elettriche.

3)  Sicurezza personale
a)  Stare vigili e attento quando si accende un 

arnese elettrico. Non usare un arnese elettrico 
mentre si è stanco o sotto l’effetto di droghe, 
alcool o medicinali. Un momento di 
disattenzione mentre si accendono arnesi 
elettrici può causare delle gravi lesioni personali.

b)  Usare dispositivi di protezione individuale. 
Indossare sempre una protezione per gli occhi. 
Disposi tivi di sicurezza come mascherina per la 
polvere, scarpe di sicurezza antiscivolo, casco, o 
protezioni per le orecchie usate nelle appropriate 
condizioni, ridurranno le lesioni personali.

c)  Prevenire l’avvio accidentale. Assicurarsi che 
l’interruttore sia spento prima di collegarsi. 
Trasportare elettroutensili tenendo il dito 
sull’interruttore di accensione o dare corrente ad 
elettroutensili con l’interruttore acceso può dare 
luogo a incidenti.

d)  Rimuovere ogni chiave regolatrice o chiave per 
dadi prima di accendere l’arnese elettrico. Una 
chiave per dadi o una chiave lasciata attaccata 
ad una parte rotante dell’arnese elettrico può 
provocare lesioni personali.

e)  Cercare di mantenere l’equilibrio. Mantenere 
sempre un punto d’appoggio appropriato. 
Questo consente un controllo migliore 
dell’arnese elettrico in situazioni inaspettate.

f)  Vestirsi adeguatamente. Non indossare vestiti 
larghi o gioielli. Tenere lontano capelli, vestiti e 
guanti dalle parti mobili. Vestiti larghi, gioielli o 
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capelli lunghi possono essere presi nelle parti 
mobili.

g)  Se vengono forniti dispositivi per la connessione 
dell’estrazione della polvere e attrezzature di 
raccolta, assicurarsi che questi siano collegati e 
usati correttamente. L’uso di questi dispositivi 
può ridurre i rischi correlati alla polvere.

h)  Non lasciare che la confi denza acquisita dall’u-
so frequente induca l’utilizzatore ad assumere 
comportamenti imprudenti e a ignorare i prin-
cipi di sicurezza per l’utensile. Una semplice 
distrazione può provocare gravi lesioni personali 
in una frazione di secondo.

4)  Uso e manutenzione dell’arnese elettrico
a)  Non forzare l’arnese elettrico. Usare l’arnese 

elettrico corretto per il vostro impiego. L’arnese 
elettrico corretto farà il lavoro meglio e in 
maniera più sicura alla velocità per la quale è 
stato progettato.

b)  Non usare l’arnese elettrico se l’interruttore non 
si accende o non si spegne. Ogni arnese elettrico 
che non può essere controllato con l’interruttore 
è pericoloso e deve essere riparato.

c)  Scollegare la spina dalla sorgente di elettricità 
prima di fare qualsiasi regolazione, cambiare gli 
accessori, o conservare arnesi elettrici. Tali 
misure di sicurezza preventive riducono il rischio 
di accendere l’arnese elettrico accidentalmente.

d)  Conservare gli arnesi elettrici inattivi fuori dalla 
portata dei bambini e non permettere a persone 
che non hanno confidenza con l’arnese elettrico o 
con queste istruzioni di usare l’arnese elettrico. Gli 
arnesi elettrici sono pericolosi per utenti inesperti.

e)  Mantenere gli arnesi elettrici. Controllare il non 
allineamento o l’attacco di parti mobili, la 
rottura di parti ed ogni altra condizione che può 
influire sul funzionamento degli arnesi elettrici. 
Se è danneggiato, far riparare l’arnese elettrico 
prima dell’uso. Molti incidenti sono causati da 
arnesi elettrici mantenuti male.

f)  Mantenere gli arnesi da taglio affilati e puliti. È 
meno probabile che si attacchino degli arnesi da 
taglio mantenuti correttamente con tagli affilate 
e questi sono anche più facili da controllare.

g)  Usare l’arnese elettrico, gli accessori e le parti 
dell’arnese ecc, secondo queste istruzioni e nel 
modo pensato per il particolare tipo di arnese 
elettrico, tenendo conto delle condizioni di 
lavoro e del lavoro da svolgere. L’uso dell’arnese 
elettrico per operazioni diverse da quelle 
pensate potrebbe causare situazioni pericolose.

h)  Mantenere le impugnature e le superfi ci di 
presa asciutte, pulite e libere da olio e grasso. 
Impugnature e superfi ci di presa scivolose non 
consentono di maneggiare e controllare in sicu-
rezza l’utensile in situazioni impreviste.

5)  Uso e manutenzione dell’utensile a batteria
a)   Ricaricare l’apparecchio esclusivamente con il 

caricabatterie specificato dal fabbricante. Se si 
utilizza un caricabatterie di diverso tipo 
potrebbero verificarsi incendi.

b)  Utilizzare gli utensili elettrici solo con i pacchi 
batterie appositamente prescritti. L’uso di 
pacchi batterie di diverso tipo aumenta il rischio 
di infortunio o incendio.

c)  Quando il pacco batterie non è in uso, tenerlo 
lontano da oggetti metallici quali fermagli, 
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli 
oggetti metallici che potrebbero mettere in 
collegamento i due poli. Se i poli vengono messi 
in corto circuito, la batteria potrebbe emettere 
scintille o fiammate. 

d)  In condizioni di uso scorretto, la batteria 
potrebbe emettere liquido: evitare pertanto di 
entrarvi in contatto. In caso di contatto 
accidentale, risciacquare con acqua. Se il 
liquido entra a contatto con gli occhi, consultare 
immediatamente un medico. Il liquido emesso 
dalla batteria può causare irritazioni o ustioni.

e)  Non utilizzare un pacco batterie o l’utensile 
se danneggiati o manomessi. Pacchi batterie 
danneggiati o manomessi potrebbero avere 
comportamenti imprevisti con il rischio di incen-
diarsi, esplodere o provocare lesioni a persone.

f)  Non esporre un pacco batterie o l’utensile 
alle fi amme o a temperature eccessivamente 
elevate. L’esposizione alle fi amme o a tempe-
rature superiori a 130 °C potrebbe provocare 
un’esplosione.NOTA: la temperatura di “130 °C” 
corrisponde a “265 °F”.

g)  Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non 
caricare il pacco batterie o l’utensile a tempe-
rature che non rientrino nell’intervallo specifi -
cato nelle istruzioni. Se si effettua la ricarica in 
modo improprio o a temperature non comprese 
nell’intervallo specifi cato, il pacco batterie 
potrebbe subire danni e potrebbe aumentare il 
rischio di incendi.

6)  Riparazione
a)  L’assistenza per l’elettroutensile deve essere 

prestata da un tecnico qualifi cato che utilizzi 
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soltanto ricambi originali. In questo modo viene 
garantita la sicurezza dell’elettroutensile.

b)  Non tentare di riparare pacchi batterie danneg-
giati. La riparazione dei pacchi batteria deve 
essere effettuata esclusivamente dal produttore 
o presso centri di assistenza autorizzati.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER LE SEGHE 
CIRCOLARI
Metodi di segatura
•   Avvertenza: Tenere le mani distanti dall’area 

di taglio e dalla lama. Tenere l’altra mano sul 
manico ausiliario o il corpo del motore. Se en-
trambe le mani afferrano la sega, non possono 
tagliarsi mediante la lama.

•   Non sporgersi al di sotto del pezzo in lavorazio-
ne. La protezione non può proteggere l’utente 
dalla lama sotto il pezzo da lavorare

•   Impostare la profondità di taglio in base allo 
spessore del pezzo da lavorare. Dovrebbe es-
sere visibile meno di un dente pieno della lama 
sotto il pezzo da lavorare.

•   Non afferrare mai il pezzo in lavorazione o 
tenerlo fra le gambe durante il taglio. Fissa-
re il pezzo in lavorazione su una piattaforma 
stabile. È importante sostenere il lavoro in modo 
adeguato riducendo al minimo l’esposizione del 
corpo, l’inceppamento della lama o la perdita di 
controllo.

•   Quando si eseguono operazioni in cui l’utensile 
da taglio potrebbe entrare in contatto con fi li 
elettrici nascosti, tenerlo esclusivamente dalle 
superfi ci di presa isolate. Il contatto con un 
cavo sotto tensione trasmettono la corrente 
elettrica anche alle parti metalliche esposte 
dell’elettroutensile con il pericolo di provocare 
la folgorazione dell’operatore.

•   Durante lo strappo utilizzare sempre una 
guida parallela o una guida a regolo diritto. 
Ciò migliora la precisione di taglio e riduce la 
possibilità di inceppamento della lama.

•   Utilizzare sempre lame con dimensione e forma 
corrette (diamante rispetto a cerchio) dei fori 
dell’albero. Le lame che non corrispondono alla 
ferramenta di montaggio della sega hanno una 
corsa concentrica, causando una perdita di con-
trollo.

•   Non utilizzare mai rondelle o la vite della lama 
che sono danneggiate o non corrette. Le ron-
delle e la vite della lama erano sviluppate speci-
fi catamente per la sega al fi ne di un rendimento  
e la sicurezza ottimali per l’esercizio.

Cause per il contraccolpo e relative avvertenze
•   Il contraccolpo è una reazione istantanea per 

una sega impigliata, legata o squilibrata duran-
te il sollevamento del pezzo in lavorazione verso 
l’operatore;

•   Quando la lama è impigliata o legata a causa 
del solco che si chiude verso il basso, la lama 
si blocca e la reazione del motore spinge l’unità 
rapidamente all’indietro verso l’operatore;

•   Se la lama è attorcigliata o squilibrata nel taglio, 
i denti e il bordo posteriore della lama possono 
scavare nella parte superiore del legno causan-
do la fuoriuscita del solco e il rimbalzo verso 
l’operatore.

•   Il contraccolpo è il risultato di un uso errato 
della sega e/o di metodi o condizioni di lavoro 
scorretti e può essere evitato prendendo le 
appropriate precauzioni, come descritto di 
seguito.

•   Mantenere una presa ferma con entrambe le 
mani sulla sega e posizionare le braccia in 
modo da resistere alle forze del contraccolpo. 
Posizionare il proprio corpo su qualsiasi lato 
della lama, ma non a fi lo con la lama. Il contrac-
colpo potrebbe causare il rimbalzo all’indietro 
della sega, tuttavia le forze del contraccolpo 
possono essere controllate dall’operatore, se 
vengono adottate le precauzioni appropriate.

•    Quando la lama si inceppa o quando un taglio 
si interrompe per qualsiasi ragione, rilascia-
re il grilletto e tenerlo immobile la sega nel 
materiale fi no al completo arresto della lama. 
Non tentare mai di rimuovere la sega dal pezzo 
in lavorazione o tirare all’indietro la sega mentra 
la lama è in movimento o potrebbe verifi carsi il 
contraccolpo. Esaminare e intraprendere azioni 
correttive per eliminare le cause che inceppano 
la lama.

•   Durante il riavvio di una sega nel pezzo in lavo-
razione, centrare la lama nel solco e verifi care 
che i denti della sega non sono inseriti nel 
materiale. Se la lama è impigliata, può muoversi 
verso l’alto o subire un contraccolpo dal pezzo 
in lavorazione, quando la sega viene riavviata.

•   Sostenere i pannelli di grandi dimensioni per 
ridurre al minimo il rischio di impigliamento e 
contraccolpo della lama. I pannelli più grandi 
tendono a incurvarsi sotto il loro stesso peso. 
I supporti devono essere posizionati sotto il 
pannello su ambo i lati in posizione ravvicinata 
Non utilizzare lame non affi late o danneggia-
te. Le lame non affi late o impostate in modo 
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non appropriato comportano un solco stretto 
causando una frizione eccessiva, inceppamento 
della lama e contraccolpo.

•   La profondità della lama e le leve di blocco 
dell’impostazione di inclinazione devono essere 
a tenuta e fi ssate prima di eseguire il taglio. 
Se l’impostazione della lama si sposta durante 
il taglio, potrebbe causare l’inceppamento e il 
contraccolpo.

•   Prestare ancora più attenzione quando si ese-
guono tagli con la sega all’interno di pareti esi-
stenti o di altre aree cieche. La lama sporgente 
potrebbe tagliare oggetti che possono causare 
il contraccolpo.

Funzione di protezione inferiore
•   Verifi care la chiusura adeguata della prote-

zione inferiore prima dell’uso. Non mettere in 
funzione la sega se la protezione inferiore non 
si muove liberamente e si chiude istantanea-
mente. Non incastrare o legare mai la protezio-
ne inferiore in una posizione aperta. Se la sega 
cade accidentalmente, la protezione inferiore 
potrebbe essere piegata. Sollevare la protezione 
inferiore con il manico retraibile e fare in modo 
che essa si muova liberamente e non tocchi la 
lama o qualsiasi altra parte in tutte le angolazio-
ni e le profondità di taglio.

•   Verifi care il funzionamento della molla della 
protezione inferiore. Se la protezione e la molla 
non funzionano in modo appropriato, devono es-
sere sottoposte a manutenzione prima dell’uso. 
La protezione inferiore potrebbe funzionare in 
modo lento a causa delle parti danneggiate, dei 
depositi gommosi o dello sporco accumulato.

•   La protezione inferiore potrebbe essere rientrata 
manualmente solamente per i tagli speciali 
come i “tagli a tuffo o i tagli angolari”. Sollevare 
la protezione inferiore facendo rientrare il mani-
co e, non appena la lama penetra nel materiale, 
rilasciare la protezione inferiore. Per tutte le altre 
operazioni di segatura, la protezione inferiore 
dovrebbe funzionare automaticamente.

•   Osservare sempre che la protezione inferiore 
sia coperta dalla lama prima di posizionare la 
sega verso il basso sul banco o sul pavimento. 
Una lama non protetta e accostata causa lo 
slittamento all’indietro della sega, tagliando 
qualunque cosa sulla propria traiettoria. Essere 
consapevoli del tempo richiesto dalla lama che 
si ferma dopo il rilascio dell’interruttore.

AVVERTENZE DI SICUREZZA AGGIUNTIVE
•   Avvertenza di radiazione laser. Classe laser 2, 

P max.: <1 mW, λ: 650 nm, EN 60825-1:2014. 
Non guardare direttamente nel raggio laser 
o nell’apertura da cui esso fuoriesce. Non 
puntare mai il raggio laser su persone, animali o 
superfi ci rifl ettenti. Anche un contatto breve con 
gli occhi può causare lesioni ad essi. L’esame 
dell’apertura di fuoriuscita del laser mediante 
strumenti ottici (per esempio lente di ingran-
dimento, strumenti ingranditori o simili) causa 
il rischio di lesioni agli occhi. Operando con un 
laser della classe 2, osservare le disposizioni 
nazionali riguardo all’utilizzo di protezioni per gli 
occhi.

•   Non infi lare le proprie mani nell’espulsore di 
trucioli. Potrebbero subire lesioni a causa delle 
parti rotanti.

•   Non compiere lavori sopra testa con la sega. 
In questo modo non si possiede un controllo 
suffi ciente sull’elettroutensile.

•   Utilizzare rilevatori appropriati per stabilire se 
sono presenti fi li elettrici o tubature nascosti 
nell’area di lavoro oppure telefonare all’azienda 
di erogazione locale per richiedere assistenza. 
Un contatto accidentale con un fi lo elettrico può 
provocare un incendio e una scossa elettrica. 
Una tubatura del gas danneggiata può causare 
un’esplosione. La perforazione di una tubatura 
dell’acqua provoca danni materiali.

•   Non mettere in funzione in modo stazionario 
l’elettroutensile. Esso non è sviluppato per 
l’esercizio con una sega da banco.

•   Non usare lame in acciaio per lavorazioni a alta 
velocità (HSS). Queste lame possono rompersi 
facilmente. Non usare la sega su metalli ferrosi. 
I trucioli rossi caldi possono incendiare l’estra-
zione di polvere.

•   Durante il lavoro tenere saldamente la macchi-
na con entrambe le mani e mantenere sempre 
un appoggio e un equilibrio adeguati. Con en-
trambe le mani l’elettroutensile viene condotto 
in modo più sicuro.

•   Fissare il pezzo in lavorazione. Un pezzo bloccato 
con dispositivi di bloccaggio o in una morsa viene 
tenuto fermo più saldamente che con le mani.

•   Attendere sempre che la macchina si sia 
arrestata completamente prima di appoggiarla. 
L’utensile accessorio può incepparsi e portare 
alla perdita di controllo dell’elettroutensile.

•   Le seghe circolari servono per tagliere il legno 
o prodotti simili ad esso e non possono essere 
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usati con ruote abrasive da taglio per tagliare 
materiale ferroso come barre, stanghe, bulloni, 
ecc. La polvere abrasiva provoca l’inceppamen-
to delle parti in movimento coma la protezione 
inferiore. Le scintille dal taglio abrasivo brucia-
no la protezione inferiore, l’inserto del solco e 
altri parti  in plastica.

•   Usare solo lame contrassegnate da una velocità 
uguale o superiore a quella riportata sulla mac-
china.

•   Usare solo lame, le cui caratteristiche coincida-
no con quelle riportate nel manuale d’uso e che 
sono state testate e contrassegnate conforme-
mente alla norma EN 847-1.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER LA BATTERIA
a) Non aprire la batteria. Pericolo di cortocircuito.
b)  Proteggere la batteria dal calore, ad esempio 

dalla luce solare intensa, dal fuoco, dall’acqua 
e dall’umidità. Pericolo di esplosione.

c)  In caso di danni e uso improprio della batteria, 
potrebbero essere emessi dei vapori. Venti-
lare l’area e rivolgersi a un medico in caso di 
malessere. I vapori possono irritare il sistema 
respiratorio.

d)  Utilizzare la batteria solo in combinazione con il 
prodotto Vonroc. Questo accorgimento proteg-
ge la batteria da un sovraccarico pericoloso.

e)  La batteria può essere danneggiata da oggetti 
appuntiti come chiodi o cacciaviti o da una 
forza applicata esternamente. Si può verifi care 
un cortocircuito interno e la batteria potrebbe 
bruciare, fumare, esplodere o surriscaldarsi.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER IL 
CARICABATTERIE
Uso previsto
Caricare solo pacchi batteria ricaricabili di tipo
CD801AA e CD803AA con il caricabatterie. Batterie
di tipi diversi potrebbero esplodere provocando
lesioni personali e danni.
a)  L’apparecchio non deve essere usato da persone 

con capacità fi siche, sensoriali o mentali ridotte 
(bambini inclusi) o che non hanno alcuna espe-
rienza o conoscenza dell’apparecchio, a meno 
che non siano sorvegliate o siano state istruite 
sull’uso del prodotto.

b)  Accertarsi che i bambini non giochino con il 
caricabatterie.

c) Non ricaricare batterie non ricaricabili!
d)  Durante la carica le batterie devono rimanere 

inserite nell’area adeguatamente ventilata!

2. MACHINE INFORMATION

Uso previsto
Questa sega circolare a batteria è concepita per il 
taglio longitudinale, trasversale e conico del legno, 
mantenendo la piastra di base appoggiata saldamen-
te sul pezzo. La segatura di materiali plastici o metalli 
non è consentita. L’attrezzo con la lama montata è 
stato progettato con una capacità suffi ciente per se-
gare legno duro e tenero, nonché truciolato e pannelli 
di fi bre. La lama non è progettata per tagliare legna 
da ardere. Non utilizzare la sega per tagliare materiali 
diversi da quelli specifi cati descritti nel manuale.

DATI TECNICI
 Il presente manuale è stato predisposto per 
diversi assortimenti / codici articolo. 
Verifi care il codice articolo corrispondente 
nella tabella di specifi cazione sottostante 
per la composizione e i contenuti corretti 
per il proprio assortimento.

Numero 
modello

Batterie 
incluse

Caricabatterie 
incluso

CS501DC - -

S_CS501DC CD801AA CD802AA

S2_CS501DC 2 x CD801AA CD802AA

S3_CS501DC CD803AA CD802AA

Informazioni sul prodotto
Tensione 20V  

Velocità a vuoto 4000 /min

Dimensione lama sega Ø150×Ø16×1,6mm

Rendimento sega a 0° 48mm

Rendimento sega a 45° 36mm

Peso 2,1 kg

Livello di pressione sonora LPA 75,3 dB(A), K=3dB(A)

Livello di potenza sonora LWA 86,3 dB(A), K=3dB(A)

Vibrazioni 3,015 m/s2 K=1.5 m/s2

Modello n.° CD801AA
Tipo di batteria Ioni di litio

Tensione 20V 

Capacità 2,0 Ah

Caricabatterie consigliato CD802AA

Peso 0,3 kg
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Modello n.° CD802AA
Ingresso del caricabatterie 220-240V, 50Hz 0,4A

Uscita del caricabatterie 21V  2,5A

Tempo di ricarica batteria 2Ah 60 minuti

Tempo di ricarica batteria 4Ah 120 minuti

Batterie consigliate CD801AA, CD803AA

Peso 0,36 kg

Modello n.° CD803AA
Tipo di batteria Ioni di litio

Tensione 20V  

Capacita 4.0,Ah

Caricabatterie consigliato CD802AA

Peso 0,65 kg

Utilizzare esclusivamente le batterie seguenti della 
piattaforma di batterie da 20V VONROC VPOWER. 
L’uso di batterie diverse potrebbe causare gravi 
lesioni personali o danni all’elettroutensile.
Batteria agli ioni di litio da 20V, 2Ah, CD801AA
Batteria agli ioni di litio da 20V 4Ah, CD803AA

Il caricabatterie seguente può essere usato per
caricare queste batterie.
Caricabatterie rapido CD802AA

Le batterie della piattaforma di batterie da 20V 
VONROC VPOWER sono intercambiabili con tutti gli 
elettroutensili con batterie della piattaforma da 20V 
VONROC VPOWER.

Livello delle vibrazioni
Il livello di emissione delle vibrazioni indicato sul 
retro di questo manuale di istruzioni è stato misu-
rato in conformità a un test standardizzato stabilito 
dalla norma EN 62841 questo valore può essere 
utilizzato per mettere a confronto un l’utensile con 
un altro o come valutazione preliminare di esposi-
zione alla vibrazione quando si impiega l’utensile 
per le applicazioni menzionate.
•  se si utilizza l’utensile per applicazioni diverse, 

oppure con accessori differenti o in scarse 
condizioni, il livello di esposizione potrebbe 
aumentare notevolmente.

•  i momenti in cui l’utensile è spento oppure è in 
funzione ma non viene effettivamente utilizzato 
per il lavoro, possono contribuire a ridurre il 
livello di esposizione.

Proteggersi dagli effetti della vibrazione effettuando 
la manutenzione dell’utensile e dei relativi acces-
sori, mantenendo le mani calde e organizzando i 
metodi di lavoro.

DESCRIZIONE
I numeri che compaiono nel testo si riferiscono agli 
schemi riportati alle pagine 2-4.

1.  Pulsante di sicurezza
2.  Interruttore di accensione/spegnimento
3.  Interruttore laser
4.  Impugnatura ausiliaria
5.  Laser
6.  Scala per angolo di inclinazione
7.  Vite a farfalla per angolo di inclinazione
8.  Marcatura da taglio, 45°
9.  Marcatura da taglio, 0°
10. Vite a farfalla per guida parallela
11. Manico
12A. Connessione di aspirazione
12B. Adattatore di aspirazione
13. Leva per la protezione inferiore retraibile
14. Protezione superiore
15. Vite di bloccaggio
16. Flangia di bloccaggio
17. Piedino
18. Protezione inferiore
19. Pulsante di sblocco batteria
20. Batteria
21. Blocco mandrino
22. Vite a farfalla per impostazione profondità
23. Scala per impostazione profondità
24. Guida parallela
25. Vite di impostazione laser
26. Pulsante per spie a LED batteria
27. Spie a LED batteria
28. Caricabatterie
29. Indicatori a LED caricabatterie

3. MONTAGGIO

Prima di compiere qualsiasi intervento 
sull’elettroutensile rimuovere la batteria.

Prima del primo utilizzo la batteria deve 
essere caricata.

Inserimento della batteria nella macchina (fi g. B, E)
Assicurarsi che la batteria sia pulita 
esternamente prima di collegarla al 
caricabatterie o alla macchina.
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1.  Inserire la batteria (20) nella base della macchi-
na, come illustrato nella fi gura E.

2.   Spingere in avanti la batteria fi nché scatta in 
posizione con un clic.

Rimozione della batteria dalla macchina (fi g. B, E)
1. Premere il pulsante di sblocco batteria (19)
2.  Estrarre la batteria dalla macchina, come illu-

strato nella Figura E.

Verifi ca dello stato di carica della batteria (Fig. F)
•  Per verifi care lo stato di carica della batteria, pre-

mere brevemente il pulsante (26) sulla batteria.
•  La batteria presenta 3 spie che indicano il livel-

lo di carica: più spie sono accese più la batteria 
è carica.

•  Se le spie non sono illuminate di rosso, signifi ca 
che la batteria è completamente scarica e deve 
essere ricaricata immediatamente.

Carica della batteria con il caricabatterie (Fig. F)
1.  Rimuovere la batteria (20) dalla macchina.
2.  Capovolgere la batteria (20) e inserirla nel 

carica batterie (28), come illustrato nella Fig. F.
3.  Spingere la batteria fi nché si incastra nell’appo-

sito alloggiamento.
4.  Collegare la spina del caricabatterie a una presa 

elettrica e attendere un momento. Gli indicatore 
a LED sul caricabatterie (28) si illuminano e 
mostrano lo stato di carica della batteria.

Sul caricabatterie sono presenti 2 indicatori a LED 
(29) che mostrano lo stato del processo di carica:

Stato LED rosso Stato LED verde
Stato del caricabat-
terie

Spento Spento
Nessuna alimenta-
zione

Spento Acceso stabile

Modalità standby:
-  Nessuna batteria 

inserita oppure,
-  Batteria inserita 

ma la ricarica è 
terminata

Acceso stabile Spento
Carica della batteria
in corso

•   Per caricare completamente la batteria da 2Ah 
possono essere necessari fi no a 60 minuti.

•   Per caricare completamente la batteria da 4Ah 
possono essere necessari fi no a 120 minuti.

 Una volta caricata la batteria, rimuovere la 
spina del caricabatterie dalla presa di corrente 
e rimuovere la batteria dal carica batterie.

Estrazione esterna della polvere
La connessione di aspirazione (12A) consente la 
connessione alla macchina di un aspirapolvere. 
È altresì in dotazione un adattatore di aspirazione 
(12B) che consente l’uso di condotti di aspirazione 
con un diametro inferiore.

Sostituzione della lama (fi gg. A, B)
Per installare la lama indossare guanti di 
protezione. Pericolo di lesioni personali in 
caso di contatto con la lama.

Utilizzare esclusivamente lame che 
corrispondano alle caratteristiche riportate 
nelle istruzioni per l’uso.

Non usare in nessun caso dei dischi 
abrasivi come dispositivo di taglio.

Per sostituire la lama è necessario impostare la 
profondità a 0mm e l’angolo di inclinazione a 0°. 
In seguito la macchina può essere posizionata sul 
proprio lato, appoggiata sul corpo del motore e sul 
piedino.

Rimozione della lama
1.   Premere il pulsante di blocco mandrino (21) e 

tenerlo premuto.
2.   Allentare la vite di bloccaggio (15) mediante 

la chiave esagonale in dotazione, girandola in 
direzione antioraria.

3.   Rimuovere la vite di bloccaggio (15) e la fl angia 
di bloccaggio (16).

4.   Rientrare la protezione inferiore (18) usando la 
leva (13) e rimuovendo la lama.

Installazione della lama
1.   Pulire la lama e tutte le parti di bloccaggio da 

montare.
2.  Rientrare la protezione inferiore (18) usando la 

leva (13) e montando la lama. Assicurarsi che la 
freccia sulla lama corrisponda alla freccia sulla 
protezione superiore (14).

3.   Montare la fl angia di bloccaggio (16). Assicu-
rarsi che i lati piatti della fl angia di bloccaggio 
corrispondano ai lati piatti dell’albero della lama. 
Assicurarsi inoltre che il lato convesso della 
fl angia di bloccaggio sia montato all’esterno.



60

IT

WWW.VONROC.COM

4.   Premere il pulsante di blocco mandrino (21) e 
tenerlo premuto.

5.   Montare la vite di bloccaggio (15) mediante 
la chiave esagonale in dotazione, girandola in 
direzione oraria.

Fissaggio della guida parallela (fi g. D)
1.   Allentare la vite a farfalla per guida parallela 

(10).
2.  Montare la guida parallela (24) sul piedino (17).
3.   Impostare la profondità di taglio desiderata me-

diante la scala sulla guida parallela (24) e sulla 
marcatura di taglio sul piedino (17). La marcatura 
di taglio a 45° (8) indica la posizione della lama 
per tagli a 45°. La marcatura di taglio a 0° (9) 
indica la posizione della lama per tagli ortogonali.

4.  Serrare la vite a farfalla (10).

4. FUNZIONAMENTO

Accensione e spegnimento della macchina (fi g. A)
•   Per accendere la macchina tenere premuto il 

pulsante di sicurezza (1), quindi premere l’inter-
ruttore di accensione/spegnimento (2).

•   Per arrestare la macchina rilasciare l’interrutto-
re di accensione/spegnimento (2).

Accensione e spegnimento del laser (fi g. A)
•   Premere l’interruttore laser (3) per accendere e 

spegnere il laser. L’interruttore laser (3) accen-
de anche la luce di lavoro a LED.

Regolazione fi ne del laser
Nota: Per testare la funzione laser la batteria deve 
essere inserita nell’elettroutensile.

 Durante l’impostazione del laser non 
attivare mai l’interruttore di accensione/
spegnimento (On/Off). L’avvio accidentale 
dell’elettroutensile può causare lesioni.

Se il laser (5) cessa di indicare la linea di taglio 
corretta, è possibile ricalibrare il laser. Impostare 
in tal senso la vite di impostazione laser (25) e 
impostare il laser fi no a quando esso non indica la 
linea di taglio corretta.

Regolazione degli angoli di taglio inclinato 
(Fig. A, B)
La marcatura di taglio a 0° (9) indica la posizione 
della lama per tagli diritti. La marcatura di taglio a 
45° (8) indica la posizione della lama per tagli a 45°.

1.  Allentare la vite a farfalla (7)
2.   Impostare il piedino (17) nella posizione 

desiderata (0°- 45°). La profondità della sega 
(inclinazione) può essere letta sulla scala (6).

3.  Serrare la vite a farfalla (7).

Impostazione della profondità di taglio (fi g. C)
1.  Allentare la vite a farfalla (22).
2.   Spostare il piedino (17) nella posizione deside-

rata. La profondità della sega può essere letta 
sulla scala (23).

3.  Serrare la vite a farfalla (22).

Utilizzo ottimale
•   Fissare il pezzo in lavorazione con morsetti o in 

una morsa per tenere entrambe le mani libere 
per l’utilizzo della sega.

•   Mettere in funzione la sega e posizionare la 
piastra di fondo sul pezzo in lavorazione.

•   Spostare lentamente la sega verso la linea di 
taglio precedentemente disegnata e premere 
lentamente l’utensile in avanti.

•   Premere con forza la piastra di fondo sul pezzo 
in lavorazione, altrimenti la sega circolare po-
trebbe iniziare a vibrare, cosicché la lama è più 
soggetta alla rottura.

•   Lasciare che sia la macchina a svolgere il lavo-
ro. Non applicare una pressione eccessiva sulla 
sega circolare.

5. MANUTENZIONE

 Prima di eseguire qualsiasi operazione di 
pulizia e intervento di manutenzione 
spegnere sempre l’elettroutensile e 
rimuovere la batteria dall’elettroutensile.

Pulire regolarmente il corpo dell’elettroutensile con 
un panno morbido, preferibilmente dopo ogni uso. 
Assicurarsi che le prese d’aria siano libere da polve-
re e sporcizia. Rimuovere lo sporco particolarmente 
ostinato con un panno morbido inumidito con acqua 
e sapone. Non utilizzare solventi come benzina, 
alcol, ammoniaca, ecc. Le sostanze chimiche di 
questo tipo danneggiano i componenti sintetici.

RISPETTO AMBIENTALE

 Le apparecchiature elettriche o elettroniche 
difettose e/o scartate devono essere raccolte 
presso gli opportuni siti di riciclaggio.
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Solo per i Paesi CE
Non smaltire gli elettroutensili insieme ai rifi uti 
domestici. Secondo la Direttiva europea 2012/19/ 
EC sui rifi uti delle apparecchiature elettriche ed 
elettroniche e relativa implementazione nelle nor-
mative locali, gli elettroutensili ormai inutilizzabili 
devono essere raccolti separatamente e smaltiti in 
modo ecologico.

DEFINIZIONI DELLA GARANZIA

I prodotti VONROC sono sviluppati secondo i più 
elevati standard di qualità e viene garantita l’assen-
za di difetti nei materiali e nella manodopera per il 
periodo contrattuale a partire dalla data di acquisto 
originale. Qualora il prodotto dovesse subire un 
guasto qualsiasi durante questo periodo a causa di 
difetti nei materiali e/o nella manodopera, si prega 
di contattare direttamente il VONROC.

Le seguenti circostanze sono escluse da questa 
garanzia:
•  Riparazioni e/o modifi che alla macchina sono 

state eseguite o tentate da centri di assistenza 
non autorizzati.

•  Normale usura.
•  L’utensile è stato abusato, utilizzato o manute-

nuto in modo improprio.
•  Sono state utilizzate parti di ricambio non originali

Ciò costituisce l’unica garanzia espressa o implicita 
fornita dall’azienda. Non esistono altre garanzie 
espresse o implicite che si estendono oltre il 
presente documento, ivi comprese le garanzie im-
plicite di commerciabilità e idoneità per uno scopo 
particolare. In nessun caso VONROC sarà responsa-
bile di eventuali danni incidentali o consequenziali. 
I rimedi dei rivenditori saranno limitati alla ripara-
zione o sostituzione di unità o parti non conformi.

Il prodotto e il manuale per l’utente sono soggetti a 
modifi che. I dati tecnici possono essere modifi cati 
senza ulteriore notifi ca.

1.  SÄKERHETSANVISNINGAR 
 VARNING

Läs de medföljande säkerhetsvarning arna, de 
kompletterande säkerhets varningarna och anvis-
ningarna. Underlåtenhet att följa säkerhetsvarning-
arna och anvisningarna kan orsaka elstöt, brand 
och/eller allvarlig skada. Spara säkerhetsvarningar-
na och anvisningar na för framtida bruk.

Följande symboler används i användarhandboken 
eller på produkten:

Läs användarhandboken.

Anger risk för personskada, dödsfall eller 
skada på verktyget om anvisningarna i 
denna handbok inte följs.

Håll åskådare, särskilt barn och husdjur på 
ett avstånd mer än 10 meter.

Använd ögonskydd.

Använd hörselskydd.

Använd en skyddsmask mot damm.

Ø16mm

Ømax.
150mm

Observera måtten på 
sågbladet. Håldiametern 
måste matcha verktygsspin-
deln utan spel. Om det är 
nödvändigt att använda 
reducerare, se till att 
dimensionerna på reduceraren 
är lämpliga för basbladets 
tjocklek och sågbladets 
diameter, såväl som verktygs-
spindeldiametern. Använd så 
långt det är möjligt reducerare 
som medföljer sågbladet. 
Sågbladets diameter måste 
matcha den information som 
anges på symbolen.

Riskområde! Håll händerna långt borta 
(10 cm) från skärområdet när maskinen är 
igång. Risk för skador om man kommer i 
kontakt med sågklingan.
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Varning för laserstrålning.

Länk till tidsfördröjd miniatyrsäkring.

Maxtemperatur 45° C.

Kasta inte batteriet i eld.

Kasta inte batteriet i vatten.

Separat återvinning av litiumjonbatteriet.

Produkten uppfyller gällande säkerhetsnormer 
i EU-direktiven.

ALLMÄNNA SÄKERHETSFORSKRIFTER
 Varning! Läs alla säkerhetsvarningar och alla 
anvisningar. Om inte alla instruktioner som 
anges nedan efterföljs kan detta leda till 
el-stötar, eldsvåda och/eller allvarliga skada. 

Spara dessa instruktioner.
Termen ”elektriskt redskap” i varningarna som 
anges nedan hänvisar till elektriska verktyg (med 
sladd, anslutet till el-nätet) eller batteridrivna 
(sladdlösa) elektriska verktyg.

1)  Arbetsutrymme
a)  Se till att arbetsutrymmet är städat och väl 

upplyst. Stökiga och mörka utrymmen ger 
anledning till olyckor.

b)  Använd inte elektriska verktyg i explosiv luft, 
såsom i närheten av lättantändliga vätskor, ga-
ser eller damm. Elektriska verktyg åstadkommer 
gnistor som kan sätta eld på damm eller gas.

c)  Håll barn och obehöriga på avstånd när du 
använder ett elektriskt verktyg. Om du blir dist-
raherad kan du tappa kontrollen över verktyget. 

2)  El-säkerhet
a)  Stickkontakten till elektriska verktyg måste 

passa el-uttaget. Ändra aldrig på något sätt på 
stickkontakten. Använd inte adapterkontakter 
till jordade elektriska verktyg. Oförändrade 
stickkontakter och passande uttag minskar 
risken för el-stötar.

b)  Undvik kroppskontakt med jordade ytor så som 
rör, element, spisar och kylskåp. Risken för 
el-stötar är större om din kropp är jordad.

c)  Låt inte elektriska verktyg utsättas för regn el-
ler våta förhållanden. Om det kommer in vatten 
i ett elektriskt verktyg ökar risken för el-stötar.

d)  Skada inte kabeln. Använd aldrig kabeln för att 
bära eller dra det elektriska verktyget eller för 
att dra ut stickkontakten. Håll sladden borta 
från höga temperaturer, olja, vassa kanter eller 
rörliga delar. Skadade eller hoptrasslade kablar 
ökar risken för el-stötar.

e)  När du använder ett elektriskt verktyg utomhus 
måste förlängningskabeln vara lämplig för utom-
husbruk. Om man använder en förlängningska-
bel för utomhusbruk minskar risken för el-stötar. 

f)  Använd jordfelsskydd (RCD) om arbete med ett 
elverktyg i fuktig miljö är oundvikligt. Använd-
ning av RCD minskar risken för elstötar.

3)  Personlig säkerhet
a)  Var uppmärksam, titta på det du håller på med 

och använd sunt förnuft när du arbetar med ett 
elektriskt verktyg. Använd inte elektriska verk-
tyg när du är trött eller står under inflytande av 
droger, alkohol eller mediciner. Ett ögonblick 
ouppmärksamhet vid användandet av elektriska 
verktyg kan leda till allvarliga personskador.

b)  Använd personlig skyddsutrustning. Bär alltid 
skydds glasögon. Säkerhetsutrustning såsom 
skyd dsmasker, skor med anti-halksula, hjälm 
eller hörselskydd som används vid rätt omstän-
digheter kommer att minska personskador. 

c)  Förhindra oavsiktlig igångsättning. Se till att 
strömbrytaren är avslagen innan du sätter stick-
kontakten i eluttaget. Om du bär elverktyg med 
fi ngret på brytaren eller strömsätter elverktyg vars 
brytare är aktiverad kan du råka ut för en olycka.

d)  Ta bort skiftnycklar och skruvnycklar innan 
ett elektriskt verktyg slås på. En skift- eller 
skruvnyckel som lämnas kvar fastsatt vid det 
elektriska verktygets roterande delar kan leda 
till personskada.

e)  Sträck dig inte för långt. Se till att du alltid står 
stadigt och i balans. På så sätt har du bättre 
kontroll över det elektriska verktyget i oväntade 
situationer.

f)  Klä dig rätt. Bär inte löst sittande kläder eller 
smycken. Håll håret, kläder och handskar borta 
från rörliga delar. Löst sittande kläder, smycken 
eller långt hår kan fastna i de rörliga delarna.

g)  Om apparater för uppsugning och uppsamling 
av damm finns tillgängliga, se till att de ansluts 
och används korrekt. Om sådana apparater 
används kan dammrelaterade faror minskas.

h)  Låt inte erfarenheten som uppnås vid frekvent 
användning av verktyg låta dig bli för självsäker 
och ignorera verktygsäkerhetsprinciperna. 
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En oförsiktig handling kan orsaka allvarliga 
skador under bråkdelen av en sekund.

4)  Underhåll av elektriska verktyg
a)  Överbelasta inte ett elektriskt verktyg. Använd 

rätt sorts verktyg till det arbete du vill utföra. 
Rätt sorts elektriskt verktyg gör arbetet bättre 
och säkrare i den hastighet det var designat för.

b)  Använd inte verktyget om strömbrytaren är tra-
sig. Om ett elektriskt verktyg inte kan kontroll-
eras med hjälp av en strömbrytare är det farligt 
och måste lagas.

c)  Koppla loss stickkontakten från verktyget innan 
du utför några justeringar, byter tillbehör eller 
förvarar det. Med dessa preventiva säkerhets-
åtgärder minskas risken för att det elektriska 
verktyget går på av misstag.

d)  Förvara elektriska verktyg som inte är i bruk 
utom räckhåll för barn och låt inte personer 
som inte känner till verktyget eller dessa 
instruktioner använda det. Elektriska verktyg är 
farliga i händerna på oerfarna användare.

e)  Underhåll elektriska verktyg. Kontrollera att 
alla rörliga delar är i rät linje och fastsatta, 
att inga delar är trasiga och att de är korrekt 
monterade. Kontrollera även annat som kan 
påverka verktygets funktion. Om det elektriska 
verktyget är trasigt måste det repareras innan 
det tas i bruk. Många olyckor förorsakas av 
dåligt underhållna elektriska verktyg.

f)  Håll alltid sågande och skärande verktyg vassa 
och rena. Sågande och skärande verktyg med 
vassa eggar/skär fastnar inte så lätt och är 
enklare att hålla kontroll över.

g)  Använd det elektriska verktyget, dess tillbehör, 
borrande eller skärande delar etc. enligt dessa 
instruktioner och på det sätt som det är avsett 
för. Ta med förutsättningarna och det arbete 
som ska utföras i beräkningarna. Att använda 
ett elektriskt verktyg för andra arbeten än det är 
avsett för kan resultera i farliga situationer.

h)  Se till att handtagen är torra, rena och fria från 
olja och fett. Hala handtag och greppytor tillåter 
inte säker hantering och kontroll av verktyget i 
oväntade situationer.

5)  Användning och skötsel av batteri och laddare
a)  Använd endast den laddare som anges av 

tillverkaren. En laddare som passar en typ av 
batteri kan orsaka brand om den används för ett 
annat batteri.

b)  Använd endast elverktyget med ett batteripack 
som är avsett för verktyget. Användning av 
andra batteripack kan medföra risk för skador 
och brand.

c)  När du inte använder batteriet ska det förvaras 
så att inga små metallföremål som t.ex. gem, 
mynt, spikar, skruvar osv. kan kortsluta kontak-
terna på batteriet. Kortslutning av batterikon-
takterna kan orsaka brännskador eller brand.

d)  Under extrema förhållanden kan vätska läcka ut 
från batteriet; undvik kontakt. Skölj med vatten 
vid kontakt med kroppsdelar. Uppsök genast en 
läkare om du får vätska i ögonen. Vätska från 
batteriet kan orsaka irritation eller frätskador.

e)  Använd inte batterier eller verktyg som är 
skadade eller modifi erade. Skadade eller 
modifi erade batterier kan uppvisa oförutsägbart 
beteende som kan leda till brand, explosion 
eller risk för skada.

f)  Utsätt inte batteri eller verktyg för eld eller 
överdriven temperatur. Exponering för brand 
eller temperatur över 130 °C kan orsaka explo-
sion. OBS! Temperaturen “130 °C” kan ersättas 
med temperaturen ”265 °F”.

g)  Följ alla laddningsanvisningar och ladda inte 
batteriet eller verktyget utanför det tempera-
turområde som anges i instruktionerna. Om du 
laddar batteriet felaktigt eller vid temperaturer 
utanför det angivna området kan det skada 
batteriet och öka risken för brand.

6)  Service
a)  Låt ditt elverktyg servas av en kvalifi cerad 

reparatör och enbart med originalreservdelar. 
Detta säkerställer att elverktygets säkerhet upp-
rätthålls.

b)  Utför aldrig service på skadade batterier. Servi-
ce av batteri ska endast utföras av tillverkaren 
eller auktoriserade serviceleverantörer.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR CIRKELSÅGAR
Sågmetoder
•  Varning: Håll händerna borta från skärhu-

vudområdet och klingan. Håll din andra hand 
på extrahandtaget, på motorhöljet. Om båda 
händerna håller i sågen kan de inte skadas av 
klingan.

•  Sträck dig inte in under arbetsstycket. Skyddet 
skyddar dig inte från klingan under arbetsstycket.

•  Justera skärdjupet till arbetsstyckets tjocklek. 
Mindre än en hel tand av klingans tänder ska 
synas under arbetsstycket.
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•  Håll aldrig arbetsstycket i händerna eller tvärs 
över benet medan du skär. Säkra arbetsstyck-
et vid ett stabilt underlag. Det är viktigt att 
stödja arbetsstycket ordentligt för att minimera 
kroppexponering, knivbindning eller förlust av 
kontroll.

•  Håll elverktyget i de isolerade greppytorna när 
du utför arbete där kaptillbehör kan komma i 
kontakt med dolda ledningar. Vid kontakt med 
en strömförande ledning kommer verktygets 
metalldelar också att bli strömförande och du 
kan få en elektrisk stöt.

•  Använd alltid ett klyvstöd eller en styrlinjal vid 
kapning. Detta förbättrar noggrannheten och 
minskar risken för att klingan ska fastna.

•  Använd alltid sågklingor av rätt storlek och 
med rätt form på monteringshålet (diamantfor-
made resp. runda). Klingor som inte matchar 
monteringshårdvaran på sågen kommer att gå 
excentriskt och orsaka förlust av kontroll.

•  Använd aldrig skadade eller felaktiga kling-
brickor/-bultar. Klingbrickorna och bulten har 
utformats speciellt för din såg, för optimal 
prestanda och säkerhet vid drift.

Kast och relaterade varningar
•  Kast är en plötslig reaktion på en klämd, 

fastsatt eller dålig sågklinga, vilket orsakar att 
sågen okontrollerat lyfts upp ur arbetsstycket 
mot användaren.

•  När klingan kläms fast eller drivs av spåret 
stannar klingan och motorreaktionen driver då 
enheten snabbt bakåt mot användaren.

•  Om klingan blir sned eller skev vid snittet kan 
tänderna på baksidan av klingan gräva in i 
ovandelen av träytan vilket får klingan att åka ut 
ur spåret och hoppa bakåt mot operatören.

•  Kast är ett resultat av felaktig användning av 
sågen och/eller felaktigt tillvägagångssätt och 
kan undvikas genom lämpliga försiktighetsåt-
gärder som anges nedan.

•  Håll ett fast grepp med båda händerna på 
sågen och placera armarna så att du kan stå 
emot kastets kraft. Placera dig på ena sidan av 
klingan, men inte i linje med klingan. Kast kan 
leda till att sågen hoppar bakåt, men kraften 
kan kontrolleras av operatören, om lämpliga 
försiktighetsåtgärder vidtas.

•  När klingan fastnar eller när du avbryter 
sågningen av någon annan anledning, släpp 
avtryckaren och håll sågen i materialet utan att 
röra på den tills sågklingan har stannat helt. 

Försök aldrig avlägsna sågen från arbetsstycket 
eller dra sågen bakåt medan sågklingan är i 
rörelse då kast kan förekomma. Utred och vidta 
korrigerande åtgärder för att undanröja orsaken 
till att klingan fastnar.

•  Se till att sågklingan är mitt i sågskäret och 
att sågtänderna inte sitter fast i materialet om 
sågen startas om medan den befi nner sig i ar-
betsstycket. Om sågklingan sitter fast, kan den 
studsa upp eller slå tillbaka från arbetsstycket 
när sågen startas om.

•  Stöd stora skivor för att minimera risken för 
kast eller att bladet fastnar. Stora arbetss-
tycken tenderar att ge efter till följd av deras 
egenvikt. Stöd måste därför placeras under 
sågen på båda sidorna, nära såglinjen och nära 
skivänden.

•  Använd inte slöa eller skadade klingor. Slöa 
eller felaktigt inställda sågklingor åstadkommer 
smala sågspår vilket ger stark friktion och får 
klingan att fastna.

•  Klingans djup och låsspakarna för avfasning-
sjusteringen måste vara åtdragna och kontrol-
lerade innan kapningen kan starta. Om klingans 
inställning ändras under sågningen kan det 
orsaka kast och att klingan fastnar.

•  Var speciellt försiktig när du gör ett “instick” i 
väggar eller andra blinda ytor. Den utskjutan-
de sågklingan kan stöta på föremål vilket kan 
orsaka kast.

Lägre skyddsfunktion
•  Kontrollera före varje användning att det lägre 

klingskyddet stänger som det ska. Använd inte 
sågen om skyddet inte rör sig fritt eller stängs 
omedelbart. Kläm eller bind aldrig fast det ne-
dre skyddet i öppen position. Om sågen tappas 
av misstag kan det nedre skyddet deformeras. 
Lyft det nedre skyddet med det indragbara 
handtaget och se till att det rör sig fritt och 
inte vidrör klingan eller någon annan del, i alla 
vinklar och djup.

•  Kontrollera det nedre skyddets fjäderfunktion. 
Om skyddet och fjädern inte fungerar felfritt, 
måste de servas före användningen. Det nedre 
skyddet kan gå trögt på grund av skadade delar, 
klibbiga avlagringar eller ansamling av skräp.

•  Det nedre skyddet kan dras in manuellt endast 
för specialsågning som instickssågning och 
vinkelsågning. Höj det nedre skyddet genom att 
dra in handtaget och så snart klingan kommer 
in i materialet , släpp det nedre skyddet. För alla 
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andra sågningar bör det nedre skyddet fungera 
automatiskt.

•  Se alltid till att det nedre skyddet täcker kling-
an innan du placerar sågen på en bänk eller 
på golvet. En oskyddad avstannad klinga gör 
att sågen kan gå baklänges och kapa allt som 
är i vägen. Var medveten om den tid det tar för 
klingan att stanna efter att brytaren släppts.

YTTERLIGARE SÄKERHETSVARNINGAR
•  Varning för laserstrålning. Laserklass 2, P max: 

<1 mW, λ: 650 nm, EN 60825-1:2014. Titta 
inte direkt in i laserstrålen eller öppningen från 
vilken den kommer ut. Rikta aldrig laserstrålen 
mot människor, djur eller refl ekterande ytor. 
Även kort ögonkontakt kan leda till ögonskador. 
Undersökning av laserutgångsöppningen med 
optiska instrument (t.ex. förstoringsglas, kikare 
och liknande) medför risk för ögonskador. När du 
arbetar med en laser av klass 2, följ de nationella 
föreskrifterna för användning av ögonskydd.

•  Stick inte in fi ngrarna i sågspånsutkastet. De 
kan skadas av roterande delar.

•  Använd inte sågen ovanför huvudet. Om du gör 
det kan du inte behärska elverktyget tillräckligt 
bra.

•  Använd lämpliga detektorer för att avgöra om 
det fi nns dolda ledningar inom arbetsområdet 
eller kontakta lokalt kraftbolag för hjälp.. Kon-
takt med elektriska ledningar kan leda till brand 
och elektrisk stöt. Skador på en gasledning kan 
leda till explosion. Penetrering av en vattenled-
ning kan orsaka egendomsskador.

•  Elverktyget får inte sitta fast när det används. 
Det är inte konstruerat för drift med ett sågbord.

•  Använd inte sågklingor av snabbstål (HSS). 
Sådana sågklingor kan lätt gå sönder.

•  Såga inte järnmetaller. Glödande spån kan 
antända dammutsugningen.

•  Håll alltid i maskinen stadigt med båda hän-
derna och se till att du intar en säker ställning 
när du arbetar med den. Elverktyget hanteras 
säkrare med båda händerna.

•  Säkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som 
klämts fast med fastklämningsenheter eller i ett 
skruvstäd hålls säkrare än det görs för hand.

•  Vänta alltid till maskinen stannat helt innan 
den läggs ned. Verktygets insats kan fastna och 
leda till att kontrollen förloras över verktyget.

•  Geringsssågar är avsedda att såga trä och trä-
liknande produkter, den kan inte användas med 
slipande kapskivor för sågning av metallhalti-

ga material såsom stänger, stag, stolpar etc. 
Slipdamm gör att rörliga delar, såsom det nedre 
skyddet, fastnar. Gnistor från slipande kap-
ningar kommer att bränna det nedre skyddet, 
spåninsatsen och andra platsdelar.

•  Använd endast sågblad som är markerade med 
en hastighet som är lika högre eller högre än 
den hastighet som är markerad på maskinen.

•  Använd endast sågblad som överensstämmer 
med specifi kationerna i denna bruksanvisning 
och som har testats och märkts i enlighet med 
EN 847-1.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR BATTERI
a)   Öppna inte batteriet. Risk för kortslutning.
b)  Skydda batteriet mot hetta, t.ex. mot kontinuer-

lig intensiv solstrålning, brand, vatten och fukt. 
Risk för explosion.

c)   Vid skada och felaktig användning av batteriet 
kan ångor läcka ut. Ventilera området och sök 
medicinsk hjälp vid besvär. Ångorna kan irritera 
andningssystemet. 

d)   Använd endast batteriet i kombination med din 
Vonroc industriprodukt. Denna åtgärd ensamt 
skyddar batteriet mot farlig överbelastning.

e)   Batteriet kan skadas av vassa föremål såsom 
spikar eller skruvmejslar eller externa krafter. 
En intern kortslutning kan uppstå och batteriet 
kan brinna, avge rök, explodera eller överhettas.

FÖR LADDAREN
Avsedd användning
Ladda endast CD801AA och CD803AA typ av 
laddningsbara batterier Batteripaket med laddaren. 
Andra typer av batterier kan explodera och orsaka 
personskada och skada.
a)   Apparaten får inte användas av personer 

(inklusive barn) med nedsatt fysisk eller mental 
förmåga eller brist på erfarenhet och kunskap, 
såvida de inte övervakas eller instrueras.

b)   Barn som övervakas får inte leka med apparaten.
c)   Ladda inte batterier som inte är uppladdningsbara!
d)   Batterierna måste placeras i ett väl ventilerat 

område under laddning! 

2. MASKININFORMATION

Avsedd användning
Denna sladdlösa cirkelsåg är avsedd för längsgå-
ende, tvärgående och snedskärning i trä samtidigt 
som bottenplattan vilar stadigt på arbetsstycket. 
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Sågning av plast eller metaller är inte tillåtet. 
Elverktyget med det monterade sågbladet är 
utformat med tillräcklig kapacitet för sågning av 
lövträ och barrved samt spånskivor och träfi berski-
vor. Sågbladet är inte utformat för att hugga ved. 
Använd inte sågen för att såga andra material än 
de som anges i bruksanvisningen.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
Denna handbok har tagits fram for olika 
uppsattningar / artikelnummer. Kontrollera 
motsvarande artikelnummer i specifi ka-
tionstabellen nedan for korrekt samman-
sattning och innehall i din uppsattning.

Modellnr. Batterier ingår Laddare ingår

CS501DC - -

S_CS501DC CD801AA CD802AA

S2_CS501DC 2 x CD801AA CD802AA

S3_CS501DC CD803AA CD802AA

Maskininformation
Spänning 20V 

Varvtal utan belastning 4000 /min

Sågbladstorlek Ø150×Ø16×1.6mm

Sågkapacitet 0° 48mm

Sågkapacitet 45° 36mm

Vikt 2.1 kg

Ljudtrycknivå LPA 75.3 dB(A), K=3dB(A)

Ljudeffektnivå LWA 86.3 dB(A), K=3dB(A)

Vibration 3.015 m/s2 K=1.5 m/s2

Modellnr. CD801AA
Batterityp Litium-jon

Spänning 20V 

Kapacitet 2,0 Ah

Rekommenderad laddare CD802AA

Vikt 0,3 kg

Modellnr. CD802AA
Laddarinmatning 220-240V, 50Hz 0,4A

Laddarutmatning 21V  2,5A

Laddningstid 2Ah batteri 60 minuter

Laddningstid 4Ah batteri 120 minuter

Rekommenderade batterier CD801AA, CD803AA

Vikt 0,36 kg

Modellnr. CD803AA
Batterityp Litium-jon

Spänning 20V  

Kapacitet 4,0 Ah

Rekommenderad laddare CD802AA

Vikt 0,65 kg

Anvand endast foljande batterier fran VONROC 
VPOWER 20V batteriplattform. Anvandning av 
andra batterier kan orsaka allvarliga skador eller 
skador pa verktyget.
CD801AA  20V, 2Ah Litium-jon
CD803AA  20V, 4Ah Litium-jon

Foljande laddare kan anvandas for att ladda dessa 
batterier.
CD802AA  Snabbladdare
Batterierna fran VONROC VPOWER 20V batteriplatt-
form ar utbytbara mellan alla VONROC VPOWER 20V 
batteriplattforms verktyg.

Vibrationsniva
Vibrationsemissionsvardet som star pa baksidan av 
den har instruktionsboken har uppmatts enligt ett 
standardiserat test I enlighet med EN 62841; detta 
varde kan anvandas for att jamfora vibrationen hos 
olika verktyg och som en ungefarlig uppskattning 
av hur stor vibration anvandaren utsatts for nar 
verktyget anvands enligt det avsedda syftet:
•  om verktyget anvands pa ett annat an det avsed-

da syftet eller med fel eller daligt underhallna 
tillbehor kan detta drastiskt oka vibrationsnivan;

•  nar verktyget stangs av eller ar pa men inte 
anvands, kan detta avsevart minska vibrations-
nivan.

Skydda dig mot vibration genom att underhalla 
verktyget och dess tillbehor, halla handerna varma 
och styra upp ditt arbetssatt.

BESKRIVNING
Siffrorna i texten hänvisar till diagrammen på 
sidorna 2-4.
1    Låsknapp
2.    Strömbrytare
3.   Laserreglage
4.   Extrahandtag
5.   Laser
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6.   Skala för fasningsvinkel
7.   Vingbult för fasningsvinkel
8.   Sågmärke, 45°
9.   Sågmärke, 0°
10.  Vingmutter för parallellanslag
11.  Handtag
12A.  Vakuumanslutning
12B.  Vakuumadapter
13.  Spak för infällning av nedre skydd
14.  Övre skydd
15.  Klämbult
16.  Klämfl äns
17.  Basplatta
18.  Nedre skydd
19.  Upplåsningsknapp för batteriet
20.  Batteri
21.  Spindellås
22.  Vingbult för djupjustering
23.  Skala för djupjustering
24.  Parallellanslag
25.  Ställskruv för laser
26.  Knapp för batteri-LED-indikatorer
27.  Batteri-LED-indikatorer
28.  Laddare
29.  LED-laddningsindikering

3. MONTERING

Ta bort batteriet innan du utfor nagot arbete 
pa elverktyget.

Batteriet maste laddas innan det anvands 
for forsta gangen.

Insättning av batteriet i maskinen (Fig. B, E) 
Se till att batteriets utsida är ren och torr 
innan du ansluter det till laddaren eller 
maskinen. 

1.  Sätt in batteriet (20) i maskinens bas enligt fi g. E. 
2. Skjut batteriet framåt tills det klickar på plats. 

Borttagning av batteriet från maskinen (Fig. B, E) 
1.  Tryck på batterilåsningsknappen (19) 
2.  Dra ut batteriet ur maskinen enligt fi g. E. 

Kontroll av batteriets laddningsstatus (Fig. F) 
•  Tryck kort på knappen (26) på batteriet för att 

kontrollera batteriets laddningsstatus. 
•  Batteriet har 3 lampor som indikerar laddnings-

nivån. Ju fl er lampor som lyser, desto mer är 
batteriet laddat. 

•  När lamporna inte lyser betyder det att batteriet 
är tomt och måste laddas omedelbart. 

Laddning av batteriet med laddaren (Fig. F) 
1.  Ta ut batteriet (20) från maskinen. 
2.  Vänd batteriet (20) upp och ner och tryck in det 

i laddaren (28) enligt fi g. F. 
3.  Tryck in batteriet tills det kommer in i luckan helt. 
4.  Koppla in laddarens kontakt i ett eluttag och 

vänta en stund. Laddarens (28) LED-indikeringar  
kommer att lysa och visa laddningsstatusen.

Laddaren har två laddningsindikeringslampa (29) 
som indikerar laddningsprocessens status:

Röd LED Status Grön LED status Laddningsstatus
Av Av Ingen ström

Av På

Standbyläge:
- Inget batteri 

insatt eller,
-  Batteri insatt 

men laddningen 
slutfördes

På Av Batteriladdning 
pågår

•  Det kan ta upp till 60 minuter att fulladda 
2 Ah-batteriet. 

•  Det kan ta upp till 120 minuter att fulladda 
4 Ah-batteriet. 

Ta ut laddningskontakten från uttaget och ta ut 
batteriet från laddaren när batteriet har fulladdats. 

När maskinen inte används under längre tid 
är det bäst att lagra batteriet i laddat tillstånd.

Extern dammutsugning
Vakuumanslutningen (12A) gör att en dammsugare 
kan anslutas till maskinen. Dessutom ingår en 
vakuumadapter (12B) som möjliggör 
användning av vakuumrör med mindre diameter.

Byte av sågblad (fi g. A, B)
När du monterar sågbladet, använd 
skyddshandskar. Risk för skador om man 
kommer i kontakt med sågbladet.

Använd endast sågblad som motsvarar de 
karakteristiska data som anges i bruksan-
visningen.
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Använd absolut inte slipskivor som 
skärverktyg.

För att byta ut sågklingan är det bäst att ställa in 
djupet till 0 mm och ställa in avfasningsvinkeln på 
0°. Därefter kan maskinen placeras på sidan och 
vila på motorhuset och bottenplattan.

Borttagning av sågblad
1. Håll in spindellåsknappen (21).
2.  Lossa klämbulten (15) med den medföljande 

insexnyckeln och vrid moturs.
3.  Ta bort klämbulten (15) och klämfl änsen (16).
4.  Dra tillbaka det nedre skyddet (18) med spaken 

(13) och ta bort sågklingan.

Montering av sågklinga
1.  Rengör sågklingan och alla klämdelar som ska 

monteras.
2.  Dra tillbaka det nedre skyddet (18) med spaken 

(13) och montera sågklingan. Se till att pilen på 
sågklingan motsvarar pilen på det övre skyddet 
(14).

3.  Montera klämfl änsen (16). Se till att klämfl än-
sens plana sidor överensstämmer med klingax-
elns plana sidor. Se också till att klämfl änsens 
konvexa sida är monterad på utsidan.

4.  Håll in spindellåsknappen (21).
5.  Montera klämbulten (15) med den medföljande 

insexnyckeln och vrid medurs.

Montera parallellanslag (fi g. D)
1.  Lossa vingbulten för parallellanslaget (10).
2.  Montera parallellanslaget (24) på basplattan (17).
3.  Ställ in önskad skärbredd med hjälp av skalan 

på parallellanslaget (24) och sågmarkeringen på 
basplattan (17). Sågmärket 45° (8) anger såg-
klingans läge för 45° vinklade snitt. Sågmärket 0° 
(9) anger sågklingans läge för rätvinkliga snitt.

4.  Dra åt vingmuttern (10).

4. DRIFT

Igångsättning och avstängning av maskinen (fi g. A)
•  För att starta maskinen, håll in låsknappen (1) 

och tryck på strömbrytaren (2).
•  Släpp strömbrytaren (2) för att stoppa maskinen.

Igångsättning och avstängning av laser (fi g. A)
•  Tryck på laserbrytaren (3) för att slå på eller av 

lasern. Laserbrytaren (3) tänder också LED-ar-
betsbelysningen.

Finjustera lasern
Notera: För att testa laserfunktionen måste batte-
riet sättas i elverktyget.

När du justerar lasern, aktivera aldrig 
strömbrytaren. Oavsiktlig start av elverkty-
get kan leda till personskador.

Om lasern (5) slutar att indikera rätt såglinje kan du 
justera lasern. För att göra det, justera laserjuste-
ringsskruven (25) och ställ in lasern tills den visar 
en korrekt såglinje.

Inställning av fasvinkeln (fi g. A, B)
Sågmärket 0° (9) anger sågklingans läge för raka 
snitt. Sågmärket 45° (8) anger sågklingans läge för 
45° snitt.
1.  Lossa vingmuttern (7)
2.  Justera basplattan (17) till önskat läge (0°- 

45°). Sågvinkeln (fasningsvinkeln) kan avläsas 
på skalan (6).

3.  Dra åt vingmuttern (7).

Justering av skärdjup (fi g. C)
1.  Lossa vingmuttern (22).
2.  Flytta basplattan (17) till önskat läge. Sågdjupet 

kan avläsas på skalan (23).
3.  Dra åt vingmuttern (22).

Optimal användning
•  Håll arbetsstycket med klämmor eller ett 

skruvstycke för att ha båda händerna fria för att 
använda sågen.

•  Slå på sågen och placera basplattan på arbetss-
tycket.

•  Flytta sågen långsamt mot den tidigare ritade 
såglinjen och tryck långsamt verktyget framåt.

•  Pressa basplattan kraftigt mot arbetsstycket, 
annars kan cirkelsågen börja vibrera och få 
klingan att brytas lättare.

•  Låt sågen göra arbetet. Lägg inte onödigt tryck 
på cirkelsågen.

5. UNDERHÅLL

Stäng alltid av maskinen och ta ut 
batteripaketet från maskinen innan 
underhåll.

Rengör maskinen hus regelbundet med en mjuk 
trasa, helst efter varje gång du använder
maskinen. Se till att ventilationsöppningarna är fria 
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från damm och smuts. Ta bort mycket ihållande 
smuts med en mjuk trasa fuktad med tvållösning. 
Använd inte lösningsmedel som bensin, alkohol, 
ammoniak osv. Sådana kemikalier skadar de synte-
tiska komponenterna.

MILJÖ

Felaktig och/eller kasserad elektrisk eller 
elektronisk utrustning måste lämnas in på 
lämpliga återvinningsstationer.

Endast för EU-länder
Kassera inte elverktyg i hushållsavfall. Enligt den 
europeiska riktlinjen 2012/19/EU om kasserad 
elektrisk och elektronisk utrustning och dess 
tillämpning i nationell rätt måste elverktyg som 
inte längre är användbara samlas in separat och 
kasseras på ett miljövänligt sätt.

GARANTI

VONROC produkter ar utvecklade enligt hogsta kva-
litetsstandard och garanteras vara utan defekter 
bade vad galler material och tillverkning under den 
period som stipuleras enligt lag med borjan fran 
ursprungligt inkopsdatum. Om nagot fel uppstar 
pa produkten under denna period pa grund av 
material- och/eller tillverkningsfel skall VONROC 
kontaktas direkt.

Foljande omstandigheter exkluderas fran denna 
garanti:
•  Reparationer eller andringar som gjorts eller 

forsokt goras pa maskinen av ett icke auktorise-
rat servicecenter.

•  Normalt slitage.  
•  Verktyget har missbrukats, anvants fel eller 

underhallits pa felaktigt satt.
•  Icke-originalreservdelar har anvants.

Detta utgor hela garantin fran foretaget, antingen 
uttryckt eller underforstatt. Det fi nns inga andra 
garantier, uttalade eller underforstadda som galler 
utover ordalydelsen harav, hari, inklusive de outta-
lade garantierna for saljbarhet och lamplighet
for ett sarskilt syfte. Under inga omstandigheter 
skall VONROC hallas ansvarig for nagra oforutsedda 
eller indirekta skador. Aterforsaljarens atgarder 
skall begransas till reparation eller byte av felaktiga 
enheter eller delar.

Med forbehall for andringar i produkten och 
bruksanvisningen. Specifi kationer kan andras utan 
forvarning.
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1. SIKKERHEDSANVISNINGER

Læs de vedlagte sikkerhedsadvarsler, de yderli-
gere sikkerhedsadvarsler og vejledningen. Hvis 
sikkerhedsadvarslerne og vejledningen ikke følges, 
kan det resultere i elektrisk stød, brand og/eller 
alvorlige personskader. Gem sikkerhedsadvarslerne 
og vejledningen til fremtidig brug.

Følgende symboler anvendes i brugervejledningen 
eller på produktet:

 Læs brugervejledningen.

Angiver risiko for personskade, dødsfald 
eller beskadigelse af værktøjet i tilfælde af 
manglende overholdelse af anvisningerne i 
denne vejledning.

Hold tilskuere, især børn og kæledyr, på en 
afstand på mindst 10 m.

Bær øjenværn.

Brug høreværn.

Når maskinen bruges, skal man bære 
støvmaske.

Ø16mm

Ømax.
150mm

Bemærk savklingens 
dimensioner. Huldiameteren 
skal passe til værktøjsspindlen 
uden slør. Hvis det er 
nødvendigt at bruge redukti-
onsmuffer, skal du sikre dig, at 
reduktionsmuffens dimensio-
ner er egnet til bundklingetyk-
kelsen og savklingens 
huldiameter, samt værktøjs-
spindlens diameter. Brug, hvor 
det er muligt, reduktionsmuf-
ferne, der fulgte med 
savklingen. Savklingens 
diameter skal stemme overens 
med informationen, der er 
specifi ceret på symbolet.

Fareområde! Hold hænderne langt væk 
(10 cm) fra skæreområdet, mens maskinen 
kører. Fare for personskade, når man 
kommer i kontakt med savklingen.

Advarsel om laserstråling.

Tidsforskudt miniature sikringsindsats

Maks. temperatur 45° C.

Kast ikke batteriet ind i åben ild.

Kast ikke batteriet ind i vand.

Separat afl evering af Li-ion batteri.

Produktet er i overensstemmelse med de 
gældende sikkerhedsstandarder i EU 
direktiverne.

GENERELLE SIKKERHEDSFORSKRIFTER
 Advarsel! Læs alle sikkerhedsadvarsler og 
alle anvisninger. Hvis alle nedenstående 
instruktioner ikke følges, kan det resultere i 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlig 
personskade. 

Gem disse instruktioner.
Udtrykket “elektrisk maskine” i alle advarslerne 
nedenfor henviser til elektriske maskiner/værktøj/
redskaber, der via en ledning tilkobles elnettet eller 
strømforsynes via batteri (accu). 

1)  Arbejdsområde
a)  Arbejdsområdet skal være rent og tilstrække-

ligt belyst. Rodede og mørke arbejdsområder 
giver større risiko for ulykker.

b)  Brug ikke elektriske maskiner i eksplosive omgi-
velser, f.eks. i nærheden af brandfarlige væsker, 
gasser eller støv. Elektriske maskiner frembrin-
ger gnister, som kan antænde støv eller dampe.

c)  Hold børn og omkringstående på afstand, 
når der bruges elektriske maskiner. Hvis man 
distraheres, kan man miste kontrollen over den 
elektriske maskine. 

2)  Elektrisk sikkerhed
a)  Stik til elektriske maskiner skal passe til stik-

kontakten. Der må ikke foretages ændringer 
af stikket. Brug ikke snydepropper til jordede 
(jordforbundne) elektriske maskiner. Originale 
stik og tilsvarende kontakter mindsker risikoen 
for elektrisk stød.

b)  Undgå kropskontakt med jordede eller jordfor-
bundne overfl ader som f.eks. rør, radiatorer, kom-
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furer og køleskabe. Der er øget risiko for elektrisk 
stød, hvis kroppen er jordet eller jordforbundet.

c)  Elektriske maskiner må ikke udsættes for regn 
eller våde omgivelser. Hvis der kommer vand i 
den elektriske maskine, øges risikoen for elek-
trisk stød.

d)  Brug ikke ledningen forkert. Brug ikke ledningen 
til at bære eller trække maskinen og heller ikke 
for at tage ledningen ud af stikkontakten. Hold 
ledningen væk fra stærk varme, olie, skarpe 
kanter og bevægelige dele. Beskadigede eller 
fi ltrede ledninger øger risikoen for elektrisk stød.

e)  Når en elektrisk maskine bruges udendørs, 
skal man bruge en forlængerledning, der er 
beregnet til udendørs brug. Hvis der bruges en 
forlængerledning, der er beregnet til udendørs 
brug, mindskes risikoen for elektrisk stød.

f)  Hvis det ikke kan undgås at bruge et maskin-
værktøj i et fugtigt miljø, bør du anvende en 
forsyning, der er beskyttet af en fejlstrøms-
afbryder (RCD). Brugen af en RCD reducerer 
risikoen for elektrisk stød.

3)  Personlig sikkerhed
a)  Vær agtpågivende, hold øjnene rette mod det, du 

laver, og brug almindelig sund fornuft, når du bru-
ger en elektrisk maskine. Brug ikke en elektrisk 
maskine, hvis du er træt eller er under påvirkning 
af narkotika, alkohol eller medicin. Et øjebliks 
uopmærksomhed under arbejdet med en elektrisk 
maskine kan resultere i alvorlig personskade.

b)  Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid 
beskyttelsesbriller. Sikkerhedsudstyr som 
støvmaske, skridsikre sko, hjelm eller høreværn, 
brugt når det er nødvendigt, mindsker risikoen 
for personskade.

c)  Undgå utilsigtet start. Sørg for, at der er slukket 
på afbryderen, før stikket sættes i stikkontak-
ten. Hvis maskinværktøj bæres med fi ngeren på 
kontakten, eller når maskinværktøj strømføres 
med tændt kontakt, kan der nemt ske ulykker.

d)  Fjern justeringsnøgler og tænger, før der tæn-
des for den elektriske maskine. En tang eller 
nøgle, der sidder på en roterende del af den 
elektriske maskine, kan resultere i personskade.

e)  Ræk ikke for langt ud. Stå sikkert på fødderne 
og vær altid i god balance. Det giver bedre 
kontrol over maskinen i uventede situationer.

f)  Tag passende tøj på. Bær ikke løstsiddende tøj 
eller smykker. Hold hår, tøj og handsker væk fra 
bevægelige dele. Løstsiddende tøj, smykker eller 
langt hår kan blive grebet af bevægelige dele.

g)  Hvis der forefindes tilslutning til støvud sugning 
og –opsamling, skal man sørge for, at udstyret 
er tilsluttet og bruges. Brug disse muligheder 
for at mindske risikoen for  støvrelaterede risici.

h)  Lad ikke kendskab opnået gennem hyppig brug 
af værktøj lade dig blive tilbagelænet og igno-
rere værktøjssikkerhedsprincipper. En skødes-
løs handling kan forårsage alvorlig personskade 
inden for en brøkdel af et sekund.

4)  Brug og behandling af elektriske maskiner
a)  Brug ikke magt på den elektriske maskine. 

Brug kun den elektriske maskine til det, den er 
beregnet til. Den rette elektriske maskine gør 
arbejdet bedre og mere sikkert ved den effekt, 
der er foreskrevet.

b)  Brug ikke den elektriske maskine, hvis afbry-
deren ikke kan tænde og slukke. En elektrisk 
maskine, der ikke kan tændes og slukkes på 
afbryderen, er farlig og skal repareres.

c)  Tag stikket ud af stikkontakten før justering, 
udskiftning af tilbehør, og før den elektriske 
maskine gemmes væk. Sådanne forebyggende 
sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for, 
at den elektriske maskine starter ved et uheld.

d)  Elektriske maskiner, der ikke bruges, skal 
opbevares utilgængeligt for børn, og personer, 
der ikke har kendskab til den elektriske ma-
skine eller disse instruktioner, må ikke bruge 
den elektriske maskine. Elektriske maskiner er 
farlige i hænderne på uøvede personer.

e)  Elektriske maskiner skal vedligeholdes. Check 
for forkert justering og fastsiddende bevægelige 
dele, defekte dele og andre ting, som kan påvir-
ke den elektriske maskines korrekte funktion. 
Hvis den elektriske maskine er beskadiget, skal 
den repareres før brug. Mange ulykker skyldes, 
at elektriske maskiner er dårligt vedligeholdt.

f)  Skærende værktøj skal holdes skarpe og rene. 
Korrekt vedligeholdt skærende værktøj med 
skarpe skær kommer ikke så let til at sidde fast 
og er nemmere at styre.

g)  Brug den elektriske maskine, tilbehør, tool-bits 
osv. i henhold til disse instruktioner og på den 
måde, som denne specielle maskine er bereg-
net til, idet man skal tage hensyn til arbejds-
forholdene og arbejdet, der skal udføres. Brug 
af den elektriske maskine til andet, end den er 
beregnet til, kan resultere i farlige situationer.

h)  Hold håndtag og gribefl ader tørre, rene og fri 
fra olie og fedtstof. Glatte håndtag og gribefl a-
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der giver ikke mulighed for sikker håndtering og 
kontrol af værktøjet i uventede situationer.

5)  Batteriværktøj anvendelse og vedligeholdelse
a)  Genoplad kun med oplader som er specifi ceret 

af fabrikanten. En oplader som er anvendelig for 
en type batteripakning kan forårsage brand, når 
den anvendes med en anden batteripakning.

b)  Anvend kun elektroværktøj med særlig egnede 
batteripakninger. Anvendelse af enhver anden 
batteripakning kan give risiko for ulykker og 
brandfare.

c)  Når batteripakning ikke anvendes, holdes det 
altid på afstand af enhver metalgenstand såsom 
papirklips, mønter, nøgler, søm eller andre små 
metal genstande der kan lave en forbindelse fra 
én terminal til en anden. Ved at kortslutte batte-
riterminalerne sammen kan forårsage brandfare. 

d)  Under dårlige forhold kan væske udløbe fra 
batteriet; undgå kontakt med dette. Hvis kontakt 
alligevel forekommer, skylles der med vand. Hvis 
væske kommer i øjnene, skal der øjeblikkeligt 
søges lægehjælp. Væske som udløber fra batte-
riet kan forårsage irritationer og forbrændinger. 

e)  Brug ikke en batteripakke eller et værktøj, 
der er beskadiget eller modifi ceret. Beskadi-
gede eller modifi cerede batterier kan udvise 
uforudsigelig adfærd, hvilket resulterer i brand, 
eksplosion eller risiko for personskade.

f)  Undlad at udsætte en batteripakke eller et 
værktøj for åben ild eller for høj temperatur. 
Udsættelse for åben ild eller temperatur over 
130 °C kan forårsage eksplosion.
BEMÆRK Temperaturen „130 °C“ kan erstattes 
af temperaturen „265 °F“.

g)  Følg alle opladningsinstruktioner, og oplad ikke 
batteripakken eller værktøjet uden for tempe-
raturintervallet specifi ceret i instruktionerne. 
Forkert opladning eller opladning ved tempe-
raturer uden for det specifi cerede interval kan 
beskadige batteriet og øge risikoen for brand.

6)  Service
a)  Få foretaget service på dit maskinværktøj af en 

kvalifi ceret reparatør, der kun bruger identiske 
udskiftningsdele. Dette sikrer, at maskinværk-
tøjet fortsat er sikkert at bruge.

b)   Foretag aldrig service på beskadigede batteripak-
ker. Service af batteripakker bør kun udføres af 
producenten eller autoriserede serviceudbydere.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR BATTERI
a)  Åbn ikke batteriet. Fare for kortslutning.
b)   Beskyt batteriet mod varme, f.eks. mod kon-

tinuerligt intenst sollys, brand, vand og fugt. 
Fare for eksplosion.

c)   I tilfælde af skade og forkert brug af batteriet, 
kan der blive udsendt dampe. Udluft området, 
og søg lægehjælp i tilfælde af klager. Dampene 
kan irritere åndedrætssystemet.

d)   Brug kun batteriet sammen med dit VONROC- 
produkt. Denne foranstaltning alene beskytter 
batteriet mod farlig overbelastning.

e)   Batteriet kan blive beskadiget af spidse gen-
stande såsom søm eller skruetrækkere eller af 
eksternt påført kraft. Der kan opstå en intern 
kortslutning, og batteriet kan brænde, ryge, 
eksplodere eller bliver overophedet.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR RUNDSAVE
Savmetoder
•  Advarsel: Hold hænderne væk fra skæreområ-

det og klingen. Hold din anden hånd på hjælpe-
håndtaget eller motorhuset. Hvis begge hænder 
holder saven, kan de ikke skæres af klingen.

•  Ræk ikke ind under arbejdsemnet. Skærmen 
kan ikke beskytte dig mod klingen under ar-
bejdsemnet.

•  Juster skæredybden til arbejdsemnets tykkel-
se. Mindre end en hel tand af klingetænderne 
skal være synlig under arbejdsemnet.

•  Hold aldrig arbejdsemnet i dine hænder eller 
over benet, mens du skærer. Fastgør ar-
bejdsemnet til en stabil platform. Det er vigtigt 
at støtte arbejdet ordentligt for at minimere 
eksponering af kroppen, binding af klingen eller 
tab af kontrol.

•  Hold kun fast rundt om el-værktøjet på de iso-
lerede gribefl ader, når der bliver udført arbejde, 
hvor skæreværktøjet muligvis kan komme i 
kontakt med skjulte ledninger. Ved kontakt 
med en strømført ledning bliver elværktøjets 
eksponerede metaldele også strømførte og kan 
give operatøren stød.

•  Brug altid et parallelanslag eller et lige kantstyr 
ved fl æksavning. Derved bliver snittet mere 
nøjagtigt, og risikoen for, at klingen binder, 
reduceres.

•  Brug altid klinger med den korrekte størrel-
se og form (diamantformede eller runde) af 
akselhuller. Klinger, der ikke modsvarer savens 
monteringsdele, roterer skævt og forårsager tab 
af kontrol.
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•  Brug aldrig beskadigede eller forkerte spæn-
deskiver eller bolte til klingen. Spændeskiver-
ne og boltene til klingen er specielt udviklet 
til saven med henblik på optimal ydeevne og 
driftssikkerhed.

Årsager til tilbageslag og relaterede advarsler
•  Tilbageslag er en pludselig reaktion på en 

fastklemt, låst eller forkert justeret savklinge, 
som kan medføre, at en ukontrolleret sav løftes 
opad og ud af arbejdsemnet i retning mod ope-
ratøren.

•  Når klingen kommer i klemme eller sidder 
fast, fordi savsnittet lukkes sammen, stopper 
klingen, og motorreaktionen støder apparatet 
hurtigt tilbage mod operatøren.

•  Hvis klingen bliver vredet eller sidder skævt i 
snittet, kan tænderne bag på klingen skære 
sig ned i træets øverste overfl ade, så klingen 
løftes ud af savsnittet og springer tilbage mod 
operatøren.

•  Tilbageslag opstår som et resultat af ikke kor-
rekt brug af saven og/eller forkerte anvendel-
sesprocedurer eller -forhold, hvilket kan undgås 
ved at træffe de passende foranstaltninger, som 
angivet herunder.

•  Hold godt fast i saven med begge hænder, og 
placer armene, så de kan modstå tilbageslag. 
Placer kroppen på siden af klingen, men ikke på 
linje med klingen. Tilbageslag kan få saven til 
at springe tilbage, men tilbageslagskræfterne 
kan kontrolleres af operatøren, hvis de korrekte 
forholdsregler tages.

•  Når klingen binder, eller når et snit afbrydes 
af andre årsager, skal du slippe kontaktgrebet 
og holde saven stille i materialet. indtil klingen 
stopper helt. Forsøg aldrig at tage saven ud af 
arbejdsemnet eller at trække saven baglæns, 
mens klingen bevæger sig, da dette kan med-
føre tilbageslag. Undersøg og træf korrigerende 
foranstaltninger for at fjerne årsagen til fast-
sættelsen af klingen.

•  Når saven startes igen i arbejdsemnet, skal du 
centrere savklingen i savsnittet og sikre dig, at 
savtænderne ikke sidder fast i materialet. Hvis 
savklingen binder, kan den bevæge sig opad 
eller slå tilbage fra arbejdsemnet, når saven 
startes igen.

•  Understøt store paneler for at reducere risikoen 
for, at klingen klemmes fast og forårsager tilba-
geslag. Større paneler har tendens til at synke 

nedad pga. egenvægten. Der skal placeres 
støtter under panelet i begge sider, i nærheden 
af skæringslinjen og nær panelets kanter.

•  Brug ikke sløve eller beskadigede klinger. 
Uskarpe eller forkert monterede klinger giver 
smalle savsnit, der forårsager ekstra friktion, 
fastklemning af klingen og tilbageslag.

•  Låsehåndtagene til klingedybde og smigvinkel 
skal sidde stramt og sikkert, før der foretages 
et snit. Hvis klingen fl ytter sig under skæringen, 
kan klingen binde og forårsage tilbageslag.

•  Vær ekstra forsigtig, når du saver i eksiste-
rende vægge eller andre blinde områder. Den 
udstikkende klinge kan skære i genstande, som 
kan forårsage tilbageslag.

Funktion af nederste skærm
•  Kontrollér inden brug, at den nederste skærm 

kan lukkes korrekt. Brug ikke skærmen, hvis 
den nederste skærm ikke kan bevæge sig frit 
og ikke lukkes med det samme. Du må aldrig 
klemme eller binde den nederste skærm i den 
åbne position. Hvis en sav tabes ved et uheld, 
kan den nederste skærm være bøjet. Hæv den 
nederste skærm med tilbagetrækningshånd-
taget og kontrollér, at det bevæger sig frit og 
ikke berører klingen eller nogen anden del, i alle 
snittets vinkler og dybder.

•  Kontrollér funktionen af den nederste skærm-
fjeder. Hvis skærmen og fjederen ikke fungerer 
korrekt, skal der foretages service på dem 
inden brug. Den nederste skærm kan have en 
træg funktion på grund af beskadigede dele, 
gummiafl ejringer eller en ophobning af rester.

•  Den nederste skærm må kun blive tilbagetruk-
ket manuelt ved specielle snit såsom “indstiks-
snit og vinkelsnit”. Hæv den nederste skærm 
ved at tilbagetrække håndtaget, og så snart 
klingen trænger ind i materialet, skal du frigive 
den nederste skærm. Ved alle andresavninger 
bør den nederste skærm fungere automatisk.

•  Se altid efter, om den nederste skærm dækker 
klingen, før saven stilles på arbejdsbænken 
eller gulvet. En ubeskyttet drejende klinge vil 
få saven til at bevæge sig baglæns, mens den 
skærer i alt, hvad den kommer i kontakt med. 
Vær opmærksom på den tid, det tager for klin-
gen at stoppe, efter at kontakten slippes.
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YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER
•  Advarsel om laserstråling. Laserklasse 2, P 

maks.: <1 mW, λ: 650 nm, EN 60825-1:2014.
Kig ikke direkte ind i laserstrålen eller åbnin-
gen, som den kommer fra. Ret aldrig laserstrå-
len mod mennesker, dyr eller refl ekterende 
overfl ader. Selv kort øjenkontakt kan føre til 
øjenskader. Undersøgelse af laserudgangsåb-
ningen ved brug af optiske instrumenter (f.eks. 
forstørrelsesglas, lupper og lignende) medfører 
risiko for øjenskader. Overhold de nationale 
bestemmelser om at bruge beskyttelsesbriller, 
når du arbejder med en laser af klasse 2.

•  Ræk ikke ind i fl ig-ejektoren med dine hænder. 
Man kan blive skadet af roterende dele.

•  Arbejd ikke over hovedet med saven. På denne 
måde har du ikke tilstrækkelig kontrol over 
elværktøjet.

•  Brug passende detektorer til at afgøre, om der 
er skjulte forsyningsledninger på arbejdsområ-
det, eller ring til den lokale forsyningsvirksom-
hed for hjælp. Kontakt med elektriske ledninger 
kan føre til brand og elektrisk stød. Beskadi-
gelse af en gasledning kan føre til eksplosion. 
Gennemtrængning af en vandledning forårsager 
ejendomsskade.

•  Brug ikke elværktøjet stationært. Det er ikke 
beregnet til drift med et savbord.

•  Brug ikke savklinger med høj hastighed (HSS). 
Sådanne savklinger kan nemt gå i stykker.

•  Så ikke i jernholdige metaller. Glødende fl is kan 
antænde støvudsugningen.

•  Når du arbejder med maskinen, skal du altid 
holde den fast med begge hænder og sørge for 
et sikkert fodfæste. Elværktøjet styres mere 
sikkert med begge hænder.

•  Fastgør arbejdsemnet. Et arbejdsemne fastgjort 
med fastspændingsenheder eller i en skruestik 
holdes mere sikkert end med hånden.

•  Vent altid, til maskinen er standset helt, inden 
du lægger den ned. Værktøjsindsatsen kan 
sidde fast og føre til mistet kontrol over elværk-
tøjet.

•  Rundsave er beregnet til at save træ eller træl-
ignende produkter, og de kan ikke bruges sam-
men med skæreskiver til savning af jernholdigt 
materiale som stænger, stave, stifter osv. 
Slibestøv forårsager fastklemning af bevægeli-
ge dele såsom den nederste skærm. Gnister fra 
slibeskæring vil brænde den nederste skærm, 
snitindsatsen og andre plastikdele.

•  Brug kun savklinger, der er markeret med en 
hastighed lig med eller højere end hastigheden 
markeret på maskinen.

•  Brug kun savklinger, der opfylder specifi katio-
nerne i denne brugsvejledning, og som er testet 
og mærket i overensstemmelse med EN 847-1.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR BATTERI
a) Abn ikke batteriet. Fare for kortslutning.
b)  Beskyt batteriet mod varme, f.eks. mod kon-

tinuerligt intenst sollys, brand, vand og fugt. 
Fare for eksplosion.

c)  I tilfalde af skade og forkert brug af batteriet, 
kan der blive udsendt dampe. Udluft omradet, 
og sog lagehjalp i tilfalde af klager. Dampene 
kan irritere andedratssystemet.

d)  Brug kun batteriet sammen med dit VON-
ROC-produkt. Denne foranstaltning alene 
beskytter batteriet mod farlig overbelastning.

e)  Batteriet kan blive beskadiget af spidse gen-
stande sasom som eller skruetrakkere eller af 
eksternt pafort kraft. Der kan opsta en intern 
kortslutning, og batteriet kan brande, ryge, 
eksplodere eller bliver overophedet.

VEDRORENDE OPLADEREN
Tilsigtet brug
Oplad kun CD801AA og CD803AA genopladelig 
type Batteripakker med opladeren. Andre typer 
batterier kan sprange og dermed forarsage person-
skader og beskadigelser.
a)  Dette apparat er ikke beregnet til at blive an-

vendt af personer (herunder born) med reduce-
rede fysiske, sansemassige eller mentale evner 
samt med manglende erfaring eller viden, med 
mindre de bliver overvaget eller instrueret.

b)  Born skal overvages, sa de ikke leger med 
apparatet.

c)  Oplad ikke batterier, der ikke er genopladelige!
d)  Under opladningen skal batterierne anbringes I 

et omrade med god udluftning! 

2. MASKINOPLYSNINGER

Tilsigtet brug
Denne trådløse rundsav er beregnet til længdesnit, 
tværsnit og skråskæring i træ, mens bundpladen 
hviler fast på emnet. Det er ikke tilladt at save i pla-
stik eller metaller. Elværktøjet med den monterede 
savklinge er designet med tilstrækkelig kapacitet til 
savning af hårdt træ og blødt træ samt spånplader 
og fi berplader. Savklingen er ikke designet til at save 
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brænde. Brug ikke saven til at skære andre materia-
ler end dem, der er beskrevet i vejledningen.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Denne vejledning er udarbejdet til 
forskellige sat/varenumre. Kontroller det 
tilsvarende varenummer i nedenstaende 
tabel med specifi kationer for den korrekte 
sammensatning og indholdet af dit sat.

Modellnr. Batterier 
inkluderet

Opladere 
inkluderet

CS501DC - -

S_CS501DC CD801AA CD802AA

S2_CS501DC 2 x CD801AA CD802AA

S3_CS501DC CD803AA CD802AA

Maskinoplysninger
Spænding 20V 

Hastighed uden last 4000 /min

Savklinges størrelse Ø150×Ø16×1.6mm

Savkapacitet 0° 48mm

Savkapacitet 45° 36mm

Vægt 2.1 kg

Lydtrykniveau LPA 75.3 dB(A), K=3dB(A)

Lydtrykeffekt LWA 86.3 dB(A), K=3dB(A)

Vibration 3.015 m/s2 K=1.5 m/s2

Modellnr. CD801AA
Batteritype Litium-jon

Spanding 20V  

Kapacitet 2.0 Ah

Anbefalet oplader CD802AA

Vagt 0.3 kg

Modellnr. CD802AA
Opladerinput 220-240V,50Hz 0.4A

Opladeroutput 21V   2.5A

Opladningstid 2 Ah batteri 60 minutter

Opladningstid 4 Ah batteri 120 minutter

Anbefalede batterier CD801AA, CD803AA

Vagt 0.36kg

Modellnr. CD803AA
Batteritype Lithium-Ion

Spanding 20V 

Kapacitet 4.0 Ah

Anbefalet oplader CD802AA

Vagt 0.65 kg

Brug kun de folgende batterier af VONROC VPOWER 
20V-batteriplatform. Brug af andre batterier kan 
forarsage personskade eller beskadigelse af 
varktojet.

CD801AA  20V, 2Ah Lithium-Ion
CD803AA  20V, 4Ah Lithium-Ion

Den folgende oplader kan bruges til at oplade disse 
batterier.
CD802AA  Hurtig oplader
Batterierne af VONROC VPOWER 20V-batteriplatfor-
men kan udskiftes med alle VONROC VPOWER 20V 
batteriplatformsvarktojer.

Vibrationsniveau
Det vibrationsniveau, der er anfort bag pa denne 
betjeningsvejledning er malt i henhold til den 
standardiserede test som anfort i EN62841; den 
kan benyttes til at sammenligne to stykker varktoj 
og som en forelobig bedommelse af udsattelsen 
for vibrationer, nar varktojet anvendes til de navnte 
formal:
•  anvendes varktojet til andre formal eller med 

andet eller darligt vedligeholdt tilbehor, kan 
dette oge udsattelsesniveauet betydeligt;

•  de tidsrum, hvor varktojet er slukket, eller hvor 
det korer uden reelt at udfore noget arbejde, 
kan reducere udsattelsesniveauet betydeligt.

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer ved 
at vedligeholde varktojet og dets tilbehor, ved at 
holde dine hander varme og ved at organisere dine 
arbejdsmonstre. 

BESKRIVELSE
Tallene i teksten henviser til diagrammerne på side 
2-4.
1.  Låseknap
2.  Tænd/sluk-kontakt
3.  Laserkontakt
4.  Hjælpehåndtag
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5.  Laser
6.  Skala for smigvinkel
7.  Vingeskrue til smigvinkel
8.  Skæremærke, 45°
9.  Skæremærke, 0°
10.  Vingeskrue til parallelføring
11.  Håndtag
12A. Støvsugerforbindelse
12B. Støvsugeradapter
13.   Håndtag til tilbagetrækning af nederste 

skærm
14.  Øverste skærm
15.  Spændebolt
16.  Spændefl ange
17.  Bundplade
18.  Nederste skærm
19.  Knap til oplåsning af batteri
20.  Batteri
21.  Spindellås
22.  Vingeskrue til dybdejustering
23.  Skala for dybdejustering
24.  Parallelføring
25.  Laserjusteringsskrue
26.   Knap til LED-indikatorer for batteri
27.  LED-indikatorer for batteri
28.  Oplader
29.  LED-indikatorer for oplader

3. SAMLING

Tag batteriet ud, inden der udfores arbejde 
pa el-varktojet.

Batteriet skal oplades inden forste brug.

Sådan sættes batteriet ind i maskinen (Fig. B, E) 
Sørg for, at batteriets yderside er ren og tør, 
inden du forbinder det til opladeren eller 
maskinen. 

1.  Sæt batteriet (20) ind i maskinens base, som 
vist på fi g. E. 

2.  Skub batteriet længere frem, indtil det klikker 
på plads. 

Sådan tages batteriet ud af maskinen (Fig. B, E) 
1.  Tryk på knappen til oplåsning af batteri (19) 
2.  Træk batteriet ud af maskinen, som vist på fi g. E. 

Kontrol af batteriets opladestatus (Fig. F) 
•  Tryk kortvarigt på knappen (26) på batteriet for 

at kontrollere batteriets opladningsstatus. 

•  Batteriet har 3 lamper, der angiver opladnings-
niveauet. Jo fl ere lamper, der lyser, des mere 
opladning er der tilbage i batteriet. 

•  Når lamperne ikke lyser, betyder det, at batteri-
et er tomt og skal oplades med det samme. 

Opladning af batteriet med opladeren (Fig. F) 
1. Tag batteriet (20) ud af maskinen. 
2.  Vend batteriet (20) på hovedet, og skub det ind 

i opladeren (28), som vist på fi g. F. 
3.  Skub batteriet, indtil det er helt inde i åbningen. 
4.  Sæt opladerstikket i en stikkontakt, og vent et 

øjeblik. LED-indikatorerne (28) på opladeren 
lyser og viser opladerens status.

Opladeren har 2 LED-indikatorer (29), som indikerer 
opladningsprocessens status:

Rød LED status Grøn LED status Opladerstatus

Slukket Slukket Ingen strøm

Slukket Tændt

Standby-tilstand:
- Intet batteri isat, eller
-  Batteri isat, men 

opladningen blev 
afsluttet

Tændt Slukket Batteriopladning i gang

•  Det kan tage op til 60 minutter at lade 2 Ah 
batteriet helt op. 

•  Det kan tage op til 120 minutter at lade 4 Ah 
batteriet helt op. 

Når batteriet er ladet helt op, skal du tage opla-
derens stik ud af kontakten og fjerne batteriet fra 
opladeren. 

Når maskinen ikke bruges gennem en 
længere periode, er det bedst at opbevare 
batteriet i opladet tilstand.

Ekstern støvudsugning
Med støvsugerforbindelsen (12A) kan en støvsuger 
fastgøres til maskinen. Der er også en støvsugera-
dapter (12B), som gør det muligt at bruge støvsu-
gerrør med en mindre diameter.

Udskiftning af savklingen (fi g. A, B)
Bær beskyttelseshandsker ved montering af 
savklingen. Fare for personskade, når 
savklingen berøres.
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Brug kun savklinger, der stemmer overens 
med de karakteristiske data, der er angivet i 
brugsanvisningerne.

Brug under ingen omstændigheder 
slibeskiver som skæreværktøjet.

For at udskifte savklingen er det bedst at indstille 
dybden til 0 mm og at indstille smigvinklen til 0°. 
Bagefter kan maskinen placeres på siden, så den 
hviler på motorhuset og bundpladen.

Fjernelse af savklingen
1. Tryk og hold knappen til spindellås (21) nede.
2.  Løsn spændebolten (15) ved hjælp af den med-

følgende unbrakonøgle, og drej den mod uret.
3.  Fjern spændebolten (15) og spændefl angen (16).
4.  Træk den nederste skærm (18) tilbage ved 

hjælp af håndtaget (13), og fjern savklingen.

Montering af savklingen
1.  Rengør savklingen og alle spændedele, der skal 

monteres.
2.  Træk den nederste skærm (18) tilbage ved 

hjælp af håndtaget (13), og monter savklingen. 
Sørg for, at pilen på savklingen stemmer over-
ens med pilen på den øverste skærm (14).

3.  Monter spændefl angen (16). Sørg for, at de 
fl ade sider på spændefl angen stemmer overens 
med de fl ade sider på klingeskaftet. Sørg også 
for, at spændefl angens konvekse side er mon-
teret udvendigt.

4.  Tryk og hold knappen til spindellås (21) nede.
5.  Monter spændebolten (15) ved hjælp af den med-

følgende unbrakonøgle, og drej den med uret.

Påmontering af parallelføringen (fi g. D)
1. Løsn vingeskruen til parallelføring (10).
2.  Monter parallelføringen (24) på bundpladen (17).
3.  Indstil den ønskede skærebredde ved hjælp af 

skalaen på parallelføringen (24) og skæremær-
ket på bundpladen (17). 45° skæremærket (8) 
indikerer positionen af savklingen for 45° skæve 
snit. 0° skæremærket (9) indikerer positionen af 
savklingen for retvinklede snit.

4.  Stram vingeskruen (10).

4. DRIFT

Tænd/sluk maskinen (fi g. A)
•  Start maskinen ved at trykke og holde på låsek-

nappen (1) og trykke på tænd/sluk-kontakten (2).

•  Stop maskinen ved at slippe tænd/sluk-kontakten 
(2).

Tænd/sluk laseren (fi g. A)
•  Tryk på laserkontakten (3) for at tænde eller 

slukke for laseren. Laserkontakten (3) tænder 
også for LED-arbejdslyset.

Finjustering af laseren
Bemærk: For at teste laserfunktionen skal batteriet 
indsættes i elværktøjet.

Aktiver aldrig tænd/sluk-kontakten, mens 
du justerer laseren. Utilsigtet start af 
elværktøjet kan føre til personskader.

Hvis laseren (5) stopper med at indikere den rigtige 
skærelinje, kan du genjustere laseren. For at gøre 
dette skal du justere laserjusteringsskruen (25) 
og indstille laseren, indtil den indikerer en korrekt 
skærelinje.

Justering af smigvinklen (fi g. A, B)
0° skæremærket (9) indikerer positionen af sav-
klingen for lige snit. 45° skæremærket (8) indikerer 
positionen af savklingen for 45° snit.
1.  Løsn vingeskruen (7)
2.  Juster bundpladen (17) til den ønskede position 

(0°- 45°). Savvinklen (smig) kan læses på skala-
en (6).

3.  Stram vingeskruen (7).

Justering af skæredybden (fi g. C)
1.  Løsn vingeskruen (22).
2.  Flyt bundpladen (17) til den ønskede position. 

Savdybden kan læses på skalaen (23).
3.  Stram vingeskruen (22).

Optimal brug
•  Hold arbejdsemnet ved hjælp af klemmer eller 

en skruestik for at have begge hænder fri til at 
bruge saven.

•  Tænd for saven og placer bundpladen på ar-
bejdsemnet.

•  Bevæg saven langsomt mod den tidligere tegnede 
skærelinje og pres langsomt værktøjet fremad.

•  Tryk godt på bundpladen på arbejdsemnet, da 
rundsaven ellers kan begynde at vibrere, hvilket 
får klingen til at gå lettere i stykker.

•  Lad saven gøre arbejdet. Anvend ikke for meget 
pres på rundsaven.
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5. VEDLIGEHOLDELSE

Sluk altid for maskinen inden rengøring og 
vedligeholdelse.

Rengør maskinbeklædningerne regelmæssigt med 
en blød klud, helst efter hver anvendelse. Sørg for, 
at der ikke er støv eller snavs i ventilationsåbnin-
gerne. Fjern snavs, der sidder meget godt fast, 
med en blød klud, der er fugtet i sæbevand. Brug 
ikke opløsningsmidler, som f.eks. benzin, sprit, 
ammoniak osv. Kemikalier som disse beskadiger de 
syntetiske komponenter.

MILJØ

Defekte og/eller bortskaffede elektriske og 
elektroniske apparater skal afl everes på en 
passende genbrugsstation.

Kun for lande i EU
Maskinværktøj må ikke bortskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Ifølge EU-direktiv 2012/19/
EU om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og 
dets gennemførelse i den nationale lovgivning 
skal maskinværktøjer, der ikke længere anvendes, 
afl everes separat og bortskaffes på en miljøvenlig 
måde.

GARANTIVILKAR

VONROC produkter er udviklet efter de hojeste 
kvalitetsstandarder og er garanteret fri for mangler 
i savel materialer som udforelse i den lovpligtige 
periode, der starter fra datoen for det oprindelige 
kob. Skulle produktet udvikle nogen fejl i lobet af 
denne periode pa grund af defekte materialer og/ 
eller fabrikationsfejl, sa kontakt VONROC direkte.

De folgende forhold er udelukket fra denne garanti:
•  Reparationer og eller rettelser er blevet fore-

taget eller forsogt foretaget pa maskinen af 
uautoriserede servicecentre.

•  Normal slitage.
•  Varktojet har varet misligholdt, misbrugt eller 

vedligeholdt forkert.
•  Ikke originale reservedele er blevet anvendt.

Dette udgor den eneste garanti fra virksomheden 
enten udtrykt eller underforstaet. Der er ingen 
andre garantier udtrykt eller underforstaet, som 
strakker sig ud over forsiden heraf, heri, herun-
der underforstaede garantier for salgbarhed og 
egnethed til et bestemt formal. VONROC vil under 
ingen omstandigheder vare ansvarlig for handelige 
skader eller folgeskader. Forhandlernes afhjalp-
ningsmidler vil vare begransede til reparation eller 
udskiftning af fejlbehaftede enheder eller dele.

Produktet og brugermanualen kan andres. Specifi -
kationerne kan andres uden forudgaende varsel.
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1.  INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
 BEZPIECZEŃSTWA

Przeczytać dołączone ostrzeżenia dotyczące 
bezpieczeństwa, dodatkowe ostrzeżenia dotyczące 
bezpieczeństwa oraz instrukcję. Nieprzestrzega-
nie ostrzeżeń dotyczących bezpieczeństwa oraz 
instrukcji może prowadzić do porażenia prądem, 
pożaru i/lub poważnych obrażeń ciała. Zacho-
wać ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa oraz 
instrukcje na przyszłość.

Następujące symbole są umieszczone w instrukcji 
obsługi lub na produkcie:

Przeczytać instrukcję obsługi.

Oznacza ryzyko obrażeń ciała, śmierci lub 
uszkodzenia narzędzia w razie nieprzestrze-
gania poleceń z instrukcji.

 Osoby postronne, zwłaszcza dzieci, oraz 
zwierzęta powinny się znajdować w 
odległości większej niż 10 metrów od 
maszyny.

Korzystaj ze środków ochrony wzroku.

Korzystaj ze środków ochrony słuchu.

Noś maskę przeciwpyłową

Ø16mm

Ømax.
150mm

 Zwracać uwagę na wymiary 
tarczy pilarki. Średnica otworu 
musi pasować do wrzeciona 
narzędzia bez luzu. Jeśli 
konieczne jest użycie wkładek 
redukujących, dopilnować, aby 
wymiary wkładki były 
odpowiednie dla grubości 
tarczy i średnicy otworu pilarki 
oraz średnicy wrzeciona 
narzędzia. Kiedy to możliwe, 
używać wkładek redukujących 
dołączonych do pilarki. 
Średnica tarczy pilarki musi 
być zgodna z informacjami 
podanymi na symbolu.

 Obszar niebezpieczny! Trzymać dłonie z dala 
(10 cm) od obszaru cięcia podczas pracy 
maszyny. Ryzyko obrażeń ciała w wyniku 
zetknięcia się z tarczą.

Ostrzeżenie przed promieniowaniem 
laserowym.

Miniaturowy topik z opóznieniem czaso-
wym.

Maks. temperatura 45°C.

Nie wrzucac akumulatora do ognia.

Nie wrzucac akumulatora do wody.

Zbiórka selektywna akumulatora litowo 
jonowego.

Produkt spelnia wymogi odpowiednich 
norm bezpieczenstwa podanych w 
dyrektywach UE.

OGÓLNE ZALECENIA DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA

 UWAGA! Przeczytać wszystkie ostrzeżenia 
dotyczące bezpieczeństwa i wszystkie 
instrukcje. Nieprzestrzeganie wszystkich 
poniższych instrukcji może być przyczyną 
porażenia prądem, pożaru i/lub poważnych 
obrażeń. 

Zachowajponiższe instrukcje.
Termin „elektronarzędzia akumulatorowe” we wszyst-
kich ostrzeżeniach zamieszczonych poniżej odnosi się 
do elektronarzędzi akumulatorowych zasilanych sie-
ciowo (przewodowych) lub elektronarzędzi akumula-
torowych działających na baterie (bezprzewodowych). 

1)  Obszar roboczy
a)  Obszar roboczy należy utrzymywać w czystości. 

Powinien on być dobrze oświetlony. Nieład i złe 
oświetlenie mogą z łatwością doprowadzić do 
wypadku.

b)  Nie korzystaj z elektronarzędzi akumulatoro-
wych w warunkach, w których łatwo może dojść 
do wybuchu, np. w obecności łatwopalnych 
cieczy, gazów lub pyłu. Podczas pracy elektro-
narzędzi akumulatorowych powstają iskry, które 
mogą doprowadzić do zapłonu pyłu lub oparów.
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c)  Dzieci i inne osoby postronne powinny pozostać 
w bezpiecznej odległości od pracującego urzą-
dzenia. Rozproszenie uwagi może spowodować 
utratę kontroli nad urządzeniem.

2)  Bezpieczeństwo związane z elektrycznością
a)  Wtyczki elektronarzędzi akumulatorowych 

muszą być odpowiednie do danego gniazda. 
Pod żadnym pozorem nie należy modyfi kować 
wtyczki w jakikolwiek sposób. Nie należy uży-
wać adapterów, które uziemiają elektronarzę-
dzia akumulatorowe. Stosowanie wtyczek nie 
poddanych modyfi kacjom oraz odpowiednich 
gniazd zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

b)  Należy unikać bezpośredniego kontaktu fi zycz-
nego z powierzchniami uziemionymi, takimi 
jak rury, grzejniki, kuchenki, lodówki. Ryzyko 
porażenia prądem jest większe, jeśli ciało osoby 
obsługującej urządzenie jest uziemione.

c)  Nie należy wystawiać elektronarzędzi akumu-
latorowych na działanie deszczu lub wilgoci. 
Dostanie się wody do wnętrza elektronarzędzia 
akumulatorowego zwiększy ryzyko porażenia 
prądem.

d)  Nie należy używać przewodu w niewłaści-
wy sposób. Pod żadnym pozorem nie należy 
wykorzystywać przewodu do przenoszenia lub 
ciągnięcia elektronarzędzia akumulatorowego, 
ani do jego odłączania od sieci. Przewodu nie 
należy wystawiać na działanie ciepła, smarów. 
Powinien on znajdować się w bezpiecznej odle-
głości od ostrych krawędzi i części ruchomych. 
Przewody uszkodzone lub poplątane zwiększają 
ryzyko porażenia prądem.

e)  Podczas korzystania z elektronarzędzia akumu-
latorowego na wolnym powietrzu, należy uży-
wać przewodu przedłużacza przystosowanego 
do użytku na zewnątrz. Używanie przewodu 
nadającego się do użytku na wolnym powietrzu 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem. 

f)  Jeśli obsługa elektronarzędzia w wilgotnym 
miejscu jest nieunikniona, użyć zasilania 
wyposażonego w wyłącznik różnicowo-prądo-
wy. Użycie wyłącznika różnicowo-prądowego 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

3)  Bezpieczeństwo osoby obsługującej urządzenie
a)  Przez cały czas należy mieć się na baczności, 

uważać na to, co się robi, a w czasie obsługi 
elektronarzędzia akumulatorowego postępować 
mając na uwadze zdrowy rozsądek. Urządzenia 

nie powinny obsługiwać osoby zmęczone lub 
będące pod wpływem narkotyków, alkoholu 
lub leków. Chwila nieuwagi w czasie obsługi 
elektronarzędzi akumulatorowych może być 
przyczyną powstania poważnych obrażeń ciała.

b)  Należy korzystać ze sprzętu ochronnego 
oraz zawsze nosić okulary ochronne. Sprzęt 
ochronny, jak na przykład maska przeciwpyło-
wa, antypoślizgowe obuwie ochronne, kask lub 
słuchawki ochronne używany we właściwych 
sytuacjach pozwoli na zmniejszenie ryzyka obra-
żeń ciała.

c)  Unikać niezamierzonego uruchomienia. Przed 
podłączeniem urządzenia do sieci, zawsze 
sprawdzić, czy przełącznik znajduje się w 
pozycji „wyłączony”. Przenoszenie elektrona-
rzędzi z palcem na przełączniku lub włączonych 
elektronarzędzi z przełącznikiem w położeniu 
włączenia jest bardzo niebezpieczne i może 
powodować wypadki.

d)  Przed włączeniem elektronarzędzia akumu-
latorowego należy usunąć z niego wszystkie 
klucze nastawcze lub maszynowe. Pozostawie-
nie klucza zamocowanego na jednej z części 
obrotowych urządzenia może spowodować 
powstanie obrażeń ciała.

e)  Nie należy sięgać ponad urządzeniem. Przez 
cały czas należy zachować odpowiednią równo-
wagę i zapewnić odpowiednie oparcie dla stóp. 
Pozwoli to na lepsze kontrolowanie urządzenia 
w nieoczekiwanych sytuacjach.

f)  Należy nosić odpowiednie ubranie. Do pracy 
z urządzeniem nie wkładać luźnych ubrań ani 
biżuterii. Włosy, ubranie i rękawiczki trzymać 
z dala od części ruchomych. Luźne części 
ubrania, biżuteria lub długie włosy mogą zostać 
wciągnięte przez części ruchome.

g)  Jeśli w urządzeniu przewidziano elementy słu-
żące do odprowadzania i zbierania pyłu, należy 
sprawdzić, czy są podłączone, i czy działają 
we właściwy sposób. Korzystanie z tego typu 
elementów pozwala ograniczyć ryzyko związane 
z wydzielaniem pyłu podczas pracy urządzenia.

h)  Nie zezwalać na to, aby rutyna związana z 
częstym korzystaniem z narzędzi powodowa-
ła nadmierną pewność siebie i ignorowanie 
zasad bezpiecznego korzystania z narzędzi. 
Nieodpowiedzialne działanie może spowodować 
poważne obrażenia ciała w ułamku sekundy.
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4)  Obsługa i konserwacja elektronarzędzi akumu-
latorowych

a)  Urządzenia nie należy przeciążać. Należy ko-
rzystać z narzędzia odpowiedniego do danego 
typu pracy. Odpowiednio dobrane urządzenie 
pozwoli na lepsze i bezpieczniejsze wykonanie 
pracy, we właściwym dla urządzenia tempie.

b)  Z elektronarzędzia akumulatorowego nie 
należy korzystać, jeśli nie można go włączyć i 
wyłączyć przy pomocy przełącznika. Urządze-
nie, którego nie można kontrolować używając 
przełącznika jest niebezpieczne i powinno być 
oddane do naprawy.

c)  Przed przystąpieniem do regulowania elektro-
narzędzi akumulatorowych, wymiany akceso-
riów lub przygotowywania urządzeń do okresu 
przechowywania, należy odłączyć wtyczkę od 
źródła zasilania. Tego typu środki ostrożności 
zmniejszają ryzyko przypadkowego uruchomie-
nia urządzenia.

d)  Nieczynne elektronarzędzia akumulatorowe 
należy przechowywać poza zasięgiem dzieci. 
Nie należy pozwolić, aby osoby nie znające 
urządzenia lub niniejszych instrukcji obsługi-
wały urządzenie. Elektronarzędzia akumulatoro-
we w rękach niekompetentnych użytkowników 
stanowią zagrożenie.

e)  Elektronarzędzia akumulatorowe należy utrzy-
mywać w dobrym stanie technicznym. Należy 
sprawdzać, czy części ruchome są właściwie 
założone, i czy się nie zacinają. Należy również 
sprawdzać, czy jakieś części nie są uszkodzo-
ne oraz sprawdzać wszelkie inne elementy, 
które mogą wpłynąć na pracę urządzeń. Jeśli 
urządzenie jest uszkodzone, przed przystąpie-
niem do jego użytkowania, należy je naprawić. 
Częstą przyczyną wypadków jest zły stan tech-
niczny urządzeń.

f)  Narzędzia służące do cięcia powinny być na-
ostrzone i utrzymywane w czystości. Jeśli na-
rzędzia służące do cięcia, które posiadają ostre 
krawędzie tnące, są właściwie konserwowane, 
istnieje mniejsze prawdopodobieństwo ich 
zacinania się. Ponadto, łatwiej je kontrolować.

g)  Elektronarzędzia akumulatorowego, akceso-
riów, nakładek, itp. należy używać zgodnie 
z niniejszymi instrukcjami oraz w sposób 
właściwy dla danego rodzaju urządzenia, z u 
względnieniem warunków pracy oraz jej rodza-
ju. Używanie urządzenia niezgodnie z przezna-
czeniem może prowadzić do powstania sytuacji 
niebezpiecznych.

h)  Uchwyty należy utrzymywać w stanie suchym, 
czystym i niezabrudzonym olejem lub smarem. 
Śliskie uchwyty i powierzchnie do chwytania 
nie pozwalają na bezpieczne obchodzenie się z 
narzędziem i panowanie nad nim w nieoczeki-
wanych sytuacjach.

5)  Użytkowanie i konserwacja urządzenia zasila-
nego akumulatorkami

a)  Ładować tylko przy użyciu ładowarki określonej 
przez producenta. Ładowarka przewidziana 
dla jednego rodzaju akumulatorków stwarza 
ryzyko pożaru w przypadku użycia jej z innym 
zestawem akumulatorków.

b)  Należy używać jedynie akumulatorków przezna-
czonych dla danego urządzenia. Użycie innych 
akumulatorków stwarza ryzyko wystąpienia 
obrażeń ciała lub pożaru.

c)  Kiedy akumulatorki nie są używane, należy 
przechowywać je z dala od przedmiotów meta-
lowych, takich jak spinacze do papieru, monety, 
klucze, gwoździe, śruby lub inne niewielkie 
przedmioty metalowe, które mogłyby spowodo-
wać zwarcie pomiędzy stykami. Zwarcie styków 
akumulatorka może spowodować pożar.

d)  W przypadku przeciążenia z akumulatorka może 
wycieknąć płyn; nie należy go dotykać. W razie 
przypadkowego kontaktu przemyć skórę wodą. 
W przypadku dostania się płynu do oczu należy 
skontaktować się z lekarzem. Płyn z akumulator-
ka może powodować podrażnienia lub oparzenia.

e)  Nie używać uszkodzonego ani zmodyfi kowa-
nego akumulatora lub narzędzia. Uszkodzone 
lub zmodyfi kowane akumulatory mogą działać 
w sposób nieoczekiwany, co może powodować 
pożar, wybuch lub ryzyko obrażeń ciała.

f)  Nie wystawiać akumulatora ani narzędzia na 
działanie płomienia lub zbyt wysokiej tempe-
ratury. Narażenie na działanie płomienia lub 
temperatury powyżej 130°C może spowodować 
wybuch. UWAGA Temperaturę „130 °C“ można 
zastąpić temperaturą „265 °F“.

g)  Przestrzegać wszystkich instrukcji ładowania 
i nie ładować akumulatora ani narzędzia poza 
zakresem temperatury podanym w instrukcji. 
Nieprawidłowe ładowanie lub ładowanie w 
temperaturze poza podanym zakresem może 
spowodować uszkodzenie akumulatora i zwięk-
szyć ryzyko pożaru.
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6)  Serwis
a)  Zlecać serwisowanie elektronarzędzie wykwa-

lifi kowanemu technikowi stosującymi jedynie 
części zamienne identyczne z oryginalnymi. 
Zapewni to zachowanie bezpieczeństwa elek-
tronarzędzia.

b)  Nigdy nie serwisować uszkodzonych akumu-
latorów. Serwisowanie akumulatorów może 
przeprowadzać wyłącznie producent lub autory-
zowany serwis.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 
UŻYTKOWANIA PILAREK TARCZOWYCH
Sposoby piłowania
•  Trzymaj ręce z dala od strefy cięcia i tarczy 

tnącej. Drugą rękę oprzyj na uchwycie pomocni-
czym lub na korpusie silnika. Trzymając pilarkę 
obiema rękami zapobiegniesz zranieniu rąk 
przez tarczę tnącą.

•  Nie sięgaj rękoma pod spód ciętego przedmio-
tu. Osłona nie zabezpiecza przed tarczą tnącą 
od spodu ciętego przedmiotu.

•  Dostosuj głębokośś cięcia do grubości ciętego 
przedmiotu. Spod ciętego przedmiotu powinna 
wystawaś tylko częśś zęba tarczy tnącej.

•  Nigdy nie trzymać obrabianego elementu w 
rękach lub na kolanach podczas cięcia. Cięty 
przedmiot należy zamocowaś na stabilnej 
platformie. Prawidłowe podparcie ciętego 
przedmiotu pozwoli zminimalizowaś ryzyko ob-
rażeń ciała, zablokowania tarczy tnącej i utraty 
kontroli nad narzędziem.

•  Elektronarzędzie należy trzymaś za przeznaczo-
ne do tego celu izolowane powierzchnie, gdyż 
narzędzie tnące może wejśś w kontakt z ukrytym 
przewodem. Zetknięcie z przewodem pod na-
pięciem może sprawić, że odsłonięte metalowe 
części narzędzia również będą pod napięciem i 
spowodować porażenie operatora prądem.

•  Do cięcia wzdłużnego zawsze używaj ogranicz-
nika równoległego lub prowadnicy. Zwiększy to 
dokładnośś cięcia i zmniejszy ryzyko zabloko-
wania się tarczy tnącej.

•  Używaj tarcz tnących o prawidłowej wielkości 
i profi lu (diamentowy albo okrągły) oraz odpo-
wiedniej średnicy wewnętrznej. Tarcze tnące, 
które nie są dokładnie dopasowane do wału 
napędowego pilarki, nie obracają się prostopadle 
do niego, co powoduje utratę kontroli nad pilarką.

•  Używanie uszkodzonych lub nieprawidłowych 
podkładek lub śrub mocujących tarczę jest 
zabronione. Podkładki i śruba mocująca tarczę 

zostały zaprojektowanie w sposób zapewniający 
optymalne parametry pilarki i bezpieczeństwo 
jej obsługi.

Przyczyny odrzutu i powiązane ostrzeżenia 
•  “Odbicie” jest gwałtowną reakcją na ściśnię-

cie, zablokowanie lub brak prostoliniowości 
tarczy tnącej, skutkującą podniesieniem się i 
zeskoczeniem niekontrolowanej pilarki z ciętego 
przedmiotu w kierunku operatora.

•  Jeśli tarcza tnąca jest mocno ściśnięta lub za-
blokowana w rzazie, jej obroty ustają a w wyni-
ku reakcji silnika narzędzie zostaje gwałtownie 
wypchnięte w kierunku operatora.

•  Jeśli tarcza tnąca ulegnie skręceniu lub prze-
mieszczeniu w trakcie cięcia, zęby na jej tylnej 
krawędzi mogą wciąś się w górną powierzchnię 
drewna, co spowoduje wysunięcie się tarczy z 
rzazu i jej odskoczenie w kierunku operatora.

•  “Odbicie” wynika z nieprawidłowego użycia piły 
i/lub niewłaściwych procedur albo warunków 
obsługi; można mu zapobiec stosując niżej 
wymienione środki ostrożności.

•  Pewnie trzymaj pilarkę obiema rękami w taki 
sposób, który pozwoli Ci wytrzymaś siłę odbicia. 
Ustaw się po dowolnej stronie tarczy tnącej; 
nigdy nie stawaj w jednej linii z tarczą. “Odbicie” 
może spowodowaś odskoczenie pilarki do tyłu, 
ale operator stosujący odpowiednie środki ostroż-
ności jest w stanie utrzymaś elektronarzędzie.

•  W przypadku blokowania się tarczy tnącej, a 
także przy przerywaniu cięcia z jakiejkolwiek 
przyczyny, wciśnij wyłącznik i nieruchomo 
przytrzymaj tarczę tnącą w materiale do całko-
witego ustania jej obrotów. Nie próbuj usuwaś 
pilarki z ciętego przedmiotu ani pociągaś jej do 
tyłu dopóki tarcza tnąca się obraca lub dopóki 
istnieje ryzyko „odbicia”. Wyjaśnij przyczynę 
unieruchomienia tarczy tnącej i zastosuj odpo-
wiednie środki zaradcze.

•  Uruchamiając ponownie pilarkę w ciętym 
materiale ustaw tarczę tnącą w środku rzazu 
i upewnij się, czy jej zęby nie są zaczepione o 
materiał. Zablokowana tarcza tnąca może się 
unieśś lub odskoczyś od ciętego przedmiotu po 
ponownym uruchomieniu pilarki.

•  Zawsze podpieraj duże płyty, by zminimalizowaś 
ryzyko ściśnięcia i „odbicia” tarczy tnącej. Duże 
płyty mogą uginaś się pod własnym ciężarem. 
Podpory należy umieściś po obu stronach płyty, 
w pobliżu linii cięcia oraz przy krawędzi płyty.
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•  Używanie tępych lub uszkodzonych tarcz 
tnących jest zabronione. Nienaostrzone lub 
nieprawidłowo zamontowane tarcze tnące 
wykonują wąski rzaz, powodujący nadmierne 
tarcie, blokowanie tarczy i „odbicie”.

•  Dêwignie do regulacji głębokości i skosu cięcia 
należy solidnie i bezpiecznie zamocowaś przed 
rozpoczęciem cięcia. Przesunięcie się suwaków 
regulacyjnych w trakcie cięcia może byś przy-
czyną zablokowania i „odbicia” tarczy tnącej.

•  Szczególną ostrożnośś należy zachowaś przy 
operacji wrzynania w materiał i wycinania otwo-
rów. Po przejściu przez materiał tarcza może 
natrafi ś na obiekty powodujące jej „odbicie”.

Funkcja dolnej osłony
•  Przed każdym użyciem pilarki sprawdê, czy jej 

dolna osłona jest prawidłowo zamocowana. 
Dozwolone jest używanie tylko takiej pilarki, 
której dolna osłona porusza się swobodnie i 
natychmiast zamyka. Zaciskanie lub przywiązy-
wanie dolnej osłony w otwartym położeniu jest 
zabronione. Dolna osłona może się wygiąś po 
przypadkowym upuszczeniu pilarki. Unieś dolną 
osłonę używając wysuwanego uchwytu; upewnij 
się, że przy wszystkich możliwych kątach i głę-
bokościach cięcia osłona swobodnie się porusza 
i nie dotyka ostrza ani jakiejkolwiek innej części.

•  Sprawdê działanie sprężyny dolnej osłony. 
Jeśli osłona i sprężyna nie działają prawidło-
wo, pilarki nie wolno używaś i należy ją oddaś 
do naprawy. Swobodne poruszanie się osłony 
dolnej może byś utrudnione z powoduuszko-
dzenia części albo ich zanieczyszczenia przez 
substancje lepkie lub inne zabrudzenia.

•  Dolną osłonę można złożyć ręcznie wyłącznie w 
przypadku specjalnych cięć, jak „cięcie wgłębne 
i cięcie skośne”. Unieś dolną osłonę za pomocą 
wysuwanego uchwytu; dolna osłona musi byś 
zwolniona natychmiast po wcięciu się ostrza w 
materiał. Przy wszystkich innych rodzajach cięcia 
dolna osłona powinna zadziałaś automatycznie.

•  Przed umieszczeniem pilarki na stole lub pod-
łodze koniecznie upewnij się, czy tarcza tnąca 
jest osłonięta przez dolną osłonę. Niezabez-
pieczona tarcza tnąca w trakcie wybiegu może 
przesuwaś się wstecz przecinając wszystko, 
co znajdzie się na jej drodze. Uwzględnij czas 
wybiegu, jaki upływa od wciśnięcia wyłącznika 
do zatrzymania się tarczy tnącej.

DODATKOWE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA
•  Ostrzeżenie przed promieniowaniem laser-

owym. Laser klasy 2, P maks.: <1 mW, λ: 
650 nm, EN 60825-1:2014. Nie patrzeć bez-
pośrednio w wiązkę lasera ani w otwór, przez 
który jest emitowana. Nigdy nie kierować lasera 
na ludzi, zwierzęta lub powierzchnie odbijające 
światło. Nawet krótka styczność z okiem może 
powodować uszkodzenie wzroku. Badanie 
otworu, przez który emitowana jest wiązka 
z użyciem przyrządów optycznych (np. szkła 
powiększającego itp.) niesie ryzyko uszkodze-
nia wzroku. Podczas pracy laserem klasy 2 
przestrzegać przepisów krajowych dotyczących 
korzystania z ochrony wzroku.

•  Nie wkładać rąk do wyrzutnika wiórów. Może 
dojść do zranienia obracającymi się częściami.

•  Nie pracować pilarką nad poziomem głowy. 
Taka praca nie zapewnia wystarczającego pano-
wania nad elektronarzędziem.

•  Użyć odpowiednich detektorów do sprawdze-
nia, czy w miejscu pracy nie znajdują się ukryte 
kable elektryczne/rury wodne/gazowe lub 
skontaktować się z lokalnym dostawcą energii/
wody/gazu w celu uzyskania pomocy. Kontakt 
z kablem elektrycznym może prowadzić do 
pożaru i porażenia prądem.

  Uszkodzenie rury z gazem może prowadzić do 
wybuchu. Przebicie rury z wodą spowoduje 
uszkodzenie mienia.

•  Nie używać elektronarzędzia jako narzędzia 
stacjonarnego. Narzędzie nie jest przeznaczone 
do pracy z blatem/stołem pilarki.

•  Nie używać tarcz ze stali szybkotnącej (HSS).
  Takie tarcze łatwo pękają.
•  Nie piłować metali żelaznych. Opiłki rozgrzane do 

czerwoności mogą spowodować zapłon pyłów.
•  Podczas pracy maszyną zawsze mocno trzymać 

ją obiema rękami i stać w stabilnej pozycji. 
Tym elektronarzędziem pracuje się i kieruje 
bezpieczniej przy użyciu obu rąk.

•  Zamocować obrabiany element. Obrabiany 
element zaciśnięty zaciskami lub w imadle jest 
zamocowany mocniej niż trzymany ręką.

•  Przed odłożeniem maszyny zawsze poczekać 
na jej całkowite zatrzymanie. Końcówka narzę-
dziowa może utknąć i doprowadzić do utraty 
panowania nad elektronarzędziem.

•  Pilarki tarczowe są przeznaczone do przecina-
nia drewna lub produktów drewnopodobnych 



84

PL

WWW.VONROC.COM

i nie można ich używać ze ściernymi tarczami 
do odcinania do cięcia materiałów żelaznych, 
jak metalowe pręty, bolce, listwy, teowniki 
itp. Ścierny pył powoduje zacinanie się części 
ruchomych, takich jak osłona dolna. Iskry z 
cięcia ściernego spowodują przypalenie dolnej 
osłony, wkładki rzazu i innych części z tworzyw 
sztucznych.

•  Używać wyłącznie tarcz oznaczonych prędko-
ścią równą od wyższą od podanej na maszynie.

•  Używać wyłącznie tarcz zgodnych z parametrami 
podanymi w tej instrukcji obsługi i przetestowa-
nych oraz oznaczonych zgodnie z EN 847-1.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE AKUMULATORA
a)  Nie otwierać akumulatora. Ryzyko zwarcia.
b)  Chronić akumulator przed gorącem, np. dłu-

gotrwałym silnym nasłonecznieniem, ogniem, 
wodą i wilgocią. Ryzyko wybuchu.

c)  W razie uszkodzenia i błędnego użytkowania 
akumulatora, może dojść do emisji oparów. 
Przewietrzyć miejsce emisji i uzyskać pomoc 
lekarską w razie dolegliwości. Opary mogą 
powodować podrażnienie układu oddechowego.

d)  Używać akumulatora wyłącznie w połączeniu z 
produktem marki Vonroc. Takie postępowanie 
chroni akumulator przed niebezpiecznym prze-
ciążeniem.

e)  Akumulator może zostać uszkodzony przez 
ostro zakończone przedmioty, jak gwoździe 
lub wkrętaki, albo przez uderzenie z zewnątrz. 
Może dojść do wewnętrznego zwarcia i akumu-
lator może zacząć się palić, dymić, wybuchnąć 
lub przegrzać się.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE ŁADOWARKI
Przeznaczenie
Za pomocą ładowarki ładować wyłącznie akumula-
tory typu CD801AA i CD803AA. Baterie mogą pękać, 
powodując obrażenia ciała i uszkodzenia mienia.
a)  Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku 

przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych 
zdolnościach fi zycznych, czuciowych lub umy-
słowych albo nie posiadające doświadczenia 
i wiedzy, chyba że zostały one odpowiednio 
poinstruowane i są pod nadzorem.

b)  Dzieciom nie wolno pozwalać bawić się urzą-
dzeniem.

c)  Nie ładować zwykłych baterii!
d)  Podczas ładowania akumulatory muszą znajdo-

wać się w dobrze wentylowanym miejscu! 

2.  INFORMACJE O MASZYNIE

Przeznaczenie
Ta bezprzewodowa pilarka tarczowa jest przezna-
czona do wzdłużnego, poprzecznego i skośnego 
cięcia drewna. Podczas cięcia płyta dolna musi 
mocno spoczywać na obrabianym elemencie. Nie 
wolno ciąć tworzyw sztucznych ani metali. Elektro-
narzędzie z zamocowaną tarczą ma wystarczającą 
moc do cięcia drewna twardego i miękkiego oraz 
płyt wiórowych i pilśniowych. Tarcza nie jest prze-
znaczona do cięcia drewna opałowego. Nie używać 
pilarki do cięcia takiego materiału.

DANE TECHNICZNE
 Niniejsza instrukcja dotyczy różnych 
zestawów/numerów artykułów. Sprawdzić 
odpowiedni numer artykułu w poniższej 
tabeli, aby uzyskać informacje na temat 
zawartości zestawu.

Nr. modelu Baterie w 
komplecie

Ladowarka w 
komplecie

CS501DC - -

S_CS501DC CD801AA CD802AA

S2_CS501DC 2 x CD801AA CD802AA

S3_CS501DC CD803AA CD802AA

Informacje o maszynie
Napięcie 20V 

Obroty bez obciazenia 4000 /min

Tarcza tnàca Ø150×Ø16×1.6mm

Parametry cięcia 0° 48mm

Parametry cięcia 45° 36mm

Ciezar 2.1 kg

Poziom cisnienia akustycznego LPA 75.3 dB(A), K=3dB(A)

Poziom mocy akustycznej LWA 86.3 dB(A), K=3dB(A)

Wartość drgań 3.015 m/s2 K=1.5 m/s2

Nr. modelu CD801AA
Typ akumulatora Litowo-jonowy

Napięcie 20V 

Pojemność 2,0 Ah

Zalecana ładowarka CD802AA

Ciężar 0,3 kg
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OPIS
Liczby w tekscie odnosza sie do rysunków na 
Stronach 2-4.

1.  Przycisk wyłączania blokady
2.  Wlacznik
3.  Włącznik lasera
4.  Uchwyt pomocniczy
5.  Laser
6.  Podziałka kąta cięcia skośnego
7.  Śruba motylkowa kąta cięcia skośnego
8.  Oznaczenie cięcia, 45°
9.  Oznaczenie cięcia, 0°
10.  Śruba motylkowa prowadnicy równoległej
11.  Uchwyt
12A. Złącze odsysania
12B. Adapter odsysania
13.  Dźwignia składania osłony dolnej
14.  Osłona górna
15.  Śruba zaciskająca
16.  Kołnierz zaciskający
17.  Płyta podstawy
18.  Osłona dolna
19.  Przycisk odblokowania akumulatora
20.  Akumulator
21.  Blokada wrzeciona
22.  Śruba motylkowa do regulacji głębokości
23.  Podziałka regulacji głębokości
24.  Prowadnica równoległa
25.  Śruba regulacji lasera
26. Przycisk diod LED akumulatora
27. Diody LED akumulatora
28. Ladowarka
29. Diody LED ladowarki

3.  MONTAŻ

Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac  
dotyczących elektronarzędzia, wyjąć 
akumulator.

Zawsze wyjmowac akumulator przed 
zamocowaniem akcesorium.

Wkładanie akumulatora do narzędzia (Rys. B, E)
Dopilnować, aby zewnętrzna powierzchnia 
akumulatora była czysta i sucha przed 
podłączeniem do ładowarki lub narzędzia.

•  Włożyć akumulator (20) w podstawę narzędzia, 
zgodnie z Rys. E.

Nr. modelu CD802AA
Parametry wejsciowe ladowarki 220-240V, 50Hz 0,4A

Parametry wyjsciowe ladowarki 21V  2,5A

Czas ładowania akumulatora 2 Ah 60 minut 

Czas ładowania akumulatora 4 Ah 120 minut 

Zalecane akumulatory CD801AA, CD803AA

Ciężar 0,36 kg

Nr. modelu CD803AA
Typ akumulatora Lithium-Ion

Napięcie 20V  

Pojemność 4,0 Ah

Zalecana ładowarka CD802AA

Ciężar 0,65 kg

Używać wyłącznie następujących akumulatorów z 
platformy akumulatorów VONROC VPOWER 20 V. 
Użycie innych akumulatorów może spowodować 
poważne obrażenia ciała lub uszkodzenie narzędzia.
CD801AA  20 V, 2 Ah Litowo-jonowy
CD803AA  20 V, 4 Ah Litowo-jonowy

Następującej ładowarki można używać do ładowania 
tych akumulatorów.
CD802AA  Szybka ładowarka

Akumulatory należące do platformy VONROC 
VPOWER 20 V można stosować we wszystkich 
narzędziach z platformy VONROC VPOWER 20 V.

Poziom drgań
Poziom emisji drgań podany w tej instrukcji obsługi 
został zmierzony zgodnie ze standaryzowanym te-
stem podanym w normie EN 62841; może on służyć 
do porównywania narzędzi ze sobą oraz do wstęp-
nego oszacowania ekspozycji na drgania podczas 
użytkowania narzędzia do podanych zastosowań.
•  używanie narzędzia do innych zastosowań lub 

z innymi lub źle konserwowanymi akcesoriami 
może znaczącą zwiększać poziom ekspozycji.

•  okresy, gdy narzędzie jest wyłączone lub okresy, 
gdy jest włączone, ale nie pracuje, mogą zna-
cząco zmniejszać poziom ekspozycji.

Chronić się przed wpływem drgań, konserwując 
odpowiednio narzędzie i akcesoria, utrzymując 
ciepłotę dłoni oraz odpowiednio organizując pracę.
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•  Wcisnąć akumulator dalej, aż zatrzaśnie się w 
poprawnym położeniu.

Wyjmowanie akumulatora z narzędzia (Rys. B, E) 
•  Wcisnąć przyciski odblokowania akumulatora 

(19) i wyjąć akumulator z narzędzia zgodnie z 
Rys. E.

Sprawdzanie stanu naładowania akumulatora 
(Rys. F)
•  Aby sprawdzić stan naładowania akumulatora, 

wcisnąć przycisk (26) na akumulatorze na chwilę.
•  Akumulator ma 3 diody informujące o poziomie 

naładowania. Im więcej świeci diod, tym wyższy 
poziom naładowania akumulatora.

•  Jeśli diody nie świecą, oznacza to, że akumula-
tor jest rozładowany i wymaga niezwłocznego 
naładowania.

Ładowanie akumulatora ładowarką (Rys. F)
1. Wyjąć akumulator (20) z narzędzia.
2.  Ustawić akumulator (20) spodem do góry i 

wsunąć go na ładowarkę (28) zgodnie z rys. F.
3. Wcisnąć akumulator do oporu do gniazda.
4.  Podłączyć ładowarkę do gniazdka i poczekać 

chwilę. Dioda LED na Akumulator (28) zaświeci 
się, informując o stanie ładowania.

Akumulator jest wyposażona w 2 diodę LED (29), 
informującą o stanie procesu ładowania:

Stan czerwonej 
diody LED

Stan zielonej 
diody LED Stan ładowarki

Wył. Wył. Brak zasilania

Wył. Wł.

Tryb gotowości:
-  Nie włożono aku-

mulatora lub
-  Włożono akumula-

tor, ale ładowanie 
zostało zakończone

Wł. Wył. Ładowanie akumula-
tora w toku

•  Całkowite naładowanie akumulatora 2Ah może 
trwać do 60 minut.

•  Całkowite naładowanie akumulatora 4Ah może 
trwać do 120 minut.

Po całkowitym naładowaniu akumulatora wyjąć 
wtyczkę ładowarki z gniazdka i wyjąć akumulator z 
ładowarki.

Kiedy narzędzie nie jest używane przez 
długi okres, najlepiej przechowywać 
akumulator w stanie naładowanym.

Zewnętrzne odsysanie pyłu
Złącze odsysania (12A) pozwala na podłączenie 
odsysacza do tej maszyny. Dołączony jest również 
adapter odsysania (12B), pozwalający na stosowa-
nie rur odsysaczy o mniejszej średnicy.

Wymiana tarczy (Rys. A, B)
Podczas montażu tarczy nosić rękawice 
ochronne. Ryzyko obrażeń ciała w wyniku 
dotknięcia tarczy pilarki.

Używać wyłącznie tarcz zgodnych z danymi 
technicznymi podanymi w instrukcji.

Pod żadnym pozorem nie używać tarcz 
ściernych do cięcia.

Do wymiany tarczy najlepiej ustawić głębokość na 
0 mm i ustawić kąt cięcia skośnego na 0°.
Następnie maszynę można położyć na boku, aby 
spoczywała na obudowie silnika i płycie podstawy.

Demontaż tarczy
1.  Wcisnąć i przytrzymać przycisk blokady wrzeciona 

(21).
2.  Poluzować śrubę zaciskającą (15) za pomocą 

dołączonego klucza imbusowego, obracając ją 
przeciwnie do wskazówek zegara.

3.  Zdemontować śrubę zaciskającą (15) i kołnierz 
zaciskający (16).

4.  Wsunąć osłonę dolną (18) przy pomocy dźwigni 
(13) i zdemontować tarczę tnącą.

Montaż tarczy
1.  Oczyścić tarczę i wszystkie części zaciskające 

do zamontowania.
2.  Wsunąć osłonę dolną (18) przy pomocy dźwigni 

(13) i zamontować tarczę tnącą. Dopilnować, 
aby strzałka na tarczy była ustawiona zgodnie 
ze strzałką na osłonie górnej (14).

3.  Zamontować kołnierz zaciskający (16). Dopilno-
wać, aby płaskie boki kołnierza zaciskającego 
pasowały do płaskich boków wału tarczy. 
Dopilnować również, aby wklęsła strona kołnie-
rza zaciskającego była skierowana na zewnątrz.

4.  Wcisnąć i przytrzymać przycisk blokady wrzeciona 
(21).
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5.  Dokręcić śrubę zaciskającą (15) za pomocą 
dołączonego klucza imbusowego, obracając ją 
zgodnie ze wskazówkami zegara.

Montaż prowadnicy równoległej (Rys. D)
1.  Poluzować śrubę motylkową prowadnicy równo-

ległej (10).
2.  Zamontować prowadnicę równoległą (24) na 

płycie podstawy (17).
3.  Ustawić żądaną szerokość cięcia z użyciem 

podziałki na prowadnicy równoległej (24) i 
oznaczenia cięcia na płycie podstawy (17). 
Oznaczenie cięcia 45° (8) oznacza położenie 
tarczy do cięcia pod kątem 45°. Oznaczenie 
cięcia 0° (9) oznacza położenie tarczy do cięcia 
pod kątem prostym.

4.  Dokręcić śrubę motylkową (10).

4. OBSLUGA

Włączanie i wyłączanie narzędzia (Rys. A)
•  Aby włączyć maszynę, wcisnąć i przytrzymać 

przycisk wyłączania blokady (1) i wcisnąć 
włącznik (2).

•  Aby zatrzymać maszynę, zwolnić włącznik (2).

Włączanie i wyłączanie lasera (Rys. A)
•  Wcisnąć włącznik lasera (3), aby włączyć lub 

wyłączyć laser. Włącznik lasera (3) włącza rów-
nież światło robocze LED.

Precyzyjna regulacja lasera
Uwaga: Przetestowanie funkcji lasera wymaga 
włożenia baterii do elektronarzędzia.

 Podczas regulacji lasera nigdy nie używać 
włącznika. Przypadkowe uruchomienie 
elektronarzędzia może prowadzić do 
obrażeń ciała.

Jeśli laser (5) przestanie pokazywać prawidłową 
linię cięcia, można go wyregulować. W tym celu 
obracać śrubę regulacji lasera (25) i ustawiać laser, 
aż będzie wskazywać prawidłową linię cięcia.

Regulacja kąta cięcia skośnego (Rys. A, B)
Oznaczenie cięcia 0° (9) oznacza położenie tarczy 
do cięcia prostego. Oznaczenie cięcia 45° (8) ozna-
cza położenie tarczy do cięcia pod kątem 45°.
1.  Poluzować śrubę motylkową (7)

2.  Przestawić płytę podstawy (17) w żądane poło-
żenie (0°- 45°). Kąt piłowania (cięcia skośnego) 
można odczytać na podziałce (6).

3.  Dokręcić śrubę motylkową (7).

Regulacja głębokości cięcia (Rys. C)
1.  Poluzować śrubę motylkową (22).
2.  Przestawić płytę podstawy (17) w żądane 

położenie. Głębokość cięcia można odczytać na 
podziałce (23).

3.  Dokręcić śrubę motylkową (22).

5.  KONSERWACJA

Przed rozpoczęciem czyszczenia i 
konserwacji zawsze wyłączać narzędzie i 
wyjmować z niego akumulator.

Czyścić obudowę maszyny regularnie miękką ście-
reczką, najlepiej po każdym użyciu. Dopilnować, 
aby otwory wentylacyjne były wolne od pyłu, kurzu 
i zabrudzeń. Usuwać oporne zabrudzenia miękką 
ściereczką zwilżoną mydlinami. Nie używać żad-
nych rozpuszczalników, takich jak benzyna, alkohol, 
amoniak itp. Takie substancje chemiczne spowodu-
ją uszkodzenie części z tworzyw sztucznych.

ŚRODOWISKO

 Uszkodzone i/lub niepotrzebne urządzenia 
elektryczne lub elektroniczne podlegają 
zbiórce w odpowiednich punktach recyklingu.

Tylko kraje WE
Nie wyrzucać elektronarzędzi wraz z odpadami 
z gospodarstw domowych. Zgodnie z dyrektywą 
2012/19/EU dotyczącą zużytych urządzeń elektrycz-
nych i elektronicznych oraz jej wdrożeniem do prawo-
dawstwa krajowego, elektronarzędzia, które już nie 
nadają się do użytku, podlegają oddzielnej zbiórce 
oraz utylizacji w sposób przyjazny dla środowiska.

GWARANCJA

Produkty VONROC są wytwarzane zgodnie z najwyż-
szymi standardami jakości i producent udziela 
gwarancji na wady materiałowe i wady wykonania 
na okres wymagany prawem, licząc od dnia zaku-
pu. Jeśli wystąpi usterka produktu w tym okresie 
spowodowana wadą materiałową i/lub wadą 
wykonania, proszę bezpośrednio skontaktować się 
ze sprzedawcą VONROC.
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Następujące okoliczności powodują unieważnienie 
gwarancji:
•  Przeprowadzono naprawy lub modyfi kacje na-

rzędzia w serwisie innym lub autoryzowany lub 
podjęto ich próbę;

•  Normalne zużycie nie jest objęte gwarancją;
•  Narzędzie było używane niezgodnie z przezna-

czeniem, źle z nim się obchodzono lub było 
nieprawidłowo konserwowane;

•  Użyto części zamiennych innych niż oryginalne.

Niniejsza gwarancja to wyłączna gwarancja produ-
centa i nie obowiązują żadne inne wyrażone ani do-
rozumiane gwarancje. Nie obowiązują żadne inne 
wyrażone ani dorozumiane gwarancje o zakresie 
przekraczającym niniejszą gwarancję, co obejmuje 
dorozumiane gwarancje przydatności do sprzedaży 
i przydatności do określonego celu. W żadnym przy-
padku fi rma VONROC nie ponosi odpowiedzialności 
za straty przypadkowe lub wynikowe. Zadośćuczy-
nienie sprzedawcy jest ograniczone do naprawy lub 
wymiany niezgodnych urządzeń lub części.

Produkt i instrukcja obsługi podlegają zmianom. Dane 
techniczne podlegają zmianom bez uprzedzenia.

1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Cititi avertizarile de siguranta, avertizarile de sigu-
ranta suplimentare si instructiunile. Nerespectarea 
avertizarilor de siguranta poate cauza produce-
rea de electrocutari, incendii si/sau raniri grave. 
Pastrati avertizarile de siguranta si instructiunile 
pentru referinte viitoare.

În manualul de utilizare sau pe produs se utilizeaza 
urmatoarele simboluri:

Cititi manualul de utilizare.

Indica riscul de ranire personala, pierderea 
vietii sau deteriorarea sculei în cazul în care 
nu se respecta instructiunile din acest 
manual.

Persoanele din jur, în special copiii și 
animalele de companie trebuie să păstreze o 
distanță mai mare de 10 m.

Purtați protecție pentru ochi.

Purtați protecții antifonice.

Purtați mască de protecție antipraf.

Ø16mm

Ømax.
150mm

Țineți cont de dimensiunile 
lamei de ferăstrău. Diametrul 
găurii trebuie să se potrivească 
cu axul sculei fără a exista spații 
libere. Dacă este necesar să 
utilizați reductoare, asigurați-vă 
că dimensiunile reductorului 
sunt adecvate pentru grosimea 
lamei de bază și diametrul 
găurii lamei ferăstrăului, 
precum și pentru diametrul 
axului sculei. Ori de câte ori este 
posibil, utilizați reductoarele 
furnizate împreună cu lama 
ferăstrăului. Diametrul lamei de 
ferăstrău trebuie să corespundă 
informațiilor specifi cate pe 
simbol.
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Zonă de pericol! Păstrați mâinile la distanță 
(10 cm) față de zona de tăiere în timp ce 
mașina este în funcțiune. Pericol de rănire 
atunci când intrați in contact cu lama 
ferăstrăului.

Pericol de radiații laser.

Siguranta fuzibila cu timp de întârziere.

Temperatura maxima 45°C.

Nu aruncati bateria în foc.

Nu aruncati bateria în apa.

Colectare separata pentru bateria Li-ion.

Produsul este în conformitate cu standarde-
le de siguranta aplicabile din directivele 
europene.

REGULI GENERALE DE PROTECȚIA MUNCII
 AVERTISMENT! Citiți toate avertizările de 
siguranță și toate instrucțiunile.  Respecta-
rea tuturor instrucțiunilor prezentate în cele 
ce urmează este obligatorie pentru evitarea 
riscurilor de electrocutare, incendiu și/sau 
de vătămări grave.

Pă strați aceste instrucțiuni.
Termenul “sculă electrică” ce apare în toate aver-
tismentele de mai jos se referă la scula electrică 
alimentată la priză (prin cablu de alimentare) sau 
la scula electrică alimentată prin acumulatori (fără 
cablu de alimentare). 

1)  Spațiul de lucru
a)  Mențineți spațiul de lucru curat și bine ilumi-

nat. Spațiile de lucru dezordonate și întunecate 
predispun la accidente.

b)  Nu utilizați sculele electrice în medii explozive, 
ca de exemplu în prezența unor materiale infl a-
mabile cum ar fi  lichide, gaze sau praf. Sculele 
electrice produc scântei, care pot aprinde praful 
sau vaporii.

c)  În timpul lucrului cu o sculă electrică, nu lăsați 
copiii sau privitorii să se apropie. Micșorarea 
atenției vă poate face să pierdeți controlul.

2)  Securitatea din punct de vedere electric
a)  Ștecherele sculelor electrice trebuie să se po-

trivească în priza de alimentare. Nu modifi cați 
ștecherul niciodată și în nici un fel. Nu folosiți 
ștechere de adaptare pentru sculele electrice 
cu legare la pământ (împământate). Ștecherele 
nemodifi cate și prizele de alimentare corespun-
zătoare vor reduce riscul de electrocutare.

b)  Evitați contactul corporal cu suprafețele împă-
mântate, cum ar fi  conducte, radiatoare, plite 
sau frigidere. Există un risc sporit de electrocu-
tare în cazul în care corpul dumneavoastră este 
legat la pământ.

c)  Nu expuneți sculele electrice la ploaie sau 
la umezeală. În urma intrării apei într-o sculă 
electrică va crește riscul de electrocutare.

d)  Nu forțați cablul de alimentare. Nu folosiți 
niciodată cablul de alimentare pentru transpor-
tul, tragerea sau scoaterea din priză a sculei 
electrice. Țineți cablul de alimentare departe 
de sursele de căldură, petrol, vârfuri ascuțite 
sau de piese în mișcare. Cablurile de alimen-
tare deteriorate sau încâlcite duc la creșterea 
riscului de electrocutare.

e)  Atunci când folosiți o sculă electrică în exterior, 
utilizați un prelungitor corespunzător lucrului 
în exterior.Utilizarea unui prelungitor cores-
punzător lucrului în exterior reduce riscul de 
electrocutare.

f)  În cazul în care operarea unei unelte electrice 
într-un spațiu cu umiditate nu poate fi  evitată, 
utilizați o alimentare cu dispozitiv de protecție 
la curent rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozi-
tiv RCD reduce riscul electrocutării.

3)  Securitatea personalł 
a)  Atunci când folosiți o sculă electrică fi ți con-

centrat, fi ți atent la ceea ce faceți și acționați 
conform bunului simț. Nu folosiți o sculă electri-
că atunci când sunteți sub infl uența drogurilor, 
alcoolului sau a medicamentelor. Un moment 
de neatenție în timpul utilizării sculelor electrice 
poate duce la vătămări personale grave.

b)  Utilizați echipamentul de protecție corporală. 
Folosiți întotdeauna ochelari de protecție. 
Folosirea echipamentelor de protecție conform 
condițiilor de lucru, ca de exemplu măști de 
praf, încălțăminte de protecție anti-alunecare, 
căști de protecție sau antifoane va reduce vătă-
mările personale.
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c)  Evitați pornirea accidentală. Înainte de a 
introduce scula electrică în priza de alimentare, 
asigurațivă că aveți comutatorul de acționare 
în poziția oPRiT (off). Transportarea uneltelor 
electrice ținând degetul pe întrerupător sau 
alimentarea cu tensiune a uneltelor electrice 
ce au întrerupătorul în poziția pornit înlesnesc 
producerea.

d)  Înainte de a pune în funcțiune scula electrică, 
îndepărtați toate penele sau cheile de reglare. 
O cheie sau o pană care au fost lăsate atașate 
de o parte rotativă a sculei electrice poate duce 
la vătămări personale.

e)  Nu vă întindeți pentru a ajunge la punctul de 
lucru. Mențineți permanent un contact ferm al 
piciorului și un echilibru stabil. În acest fel pu-
teți controla mai bine scula electrică în situații 
neprevăzute.

f)  Îmbrăcați-vă în mod adecvat. Nu purtați haine 
largi sau bijuterii. Părul, hainele și mănuși-
le trebuie menținute departe de părțile în 
mișcare. Hainele largi, părul și bijuteriile pot fi 
agățate și prinse de părțile în mișcare.

g)  Dacă dispozitivele sunt construite pentru a 
fi conectate la echipamente de extragere și 
colectare a prafului, asigurați-vă că aceste 
echipamente sunt conectate și funcționează 
corect. Folosirea unor astfel de echipamente 
poate reduce pericolele legate de praf.

h)  Nu lăsați ca obișnuința obținută prin utilizarea 
frecventă a uneltelor să vă permită să deveniți 
impasibil și să ignorați principiile de siguranță 
în utilizarea uneltelor. O acțiune neglijentă 
poate provoca accidente grave într-o fracțiune 
de secundă.

4)  Utilizarea și întreținerea sculei electrice
a)  Nu forțați scula electrică. Folosiți scula electrică 

adecvată operațiunii care trebuie efectuată. O 
sculă electrică adecvată își va efectua mai bine 
și mai în siguranță sarcina deoarece este folosi-
tă la parametrii pentru care a fost proiectată.

b)  Nu folosiți scula electrică în cazul în care co-
mutatorul de acționare nu realizează pornirea 
și oprirea acesteia. Orice sculă electrică ce nu 
poate fi  comandată cu ajutorul comutatorului de 
acționare este periculoasă și trebuie reparată.

c)  Înainte de a efectua orice fel de reglaje, schim-
bări ale accesoriilor sau pe perioada depozitării 
sculelor electrice deconectați ștecherul de la 
sursa de energie electrică. Astfel de măsuri 

preventive reduc riscul de pornire accidentală a 
sculei electrice.

d)  Nu depozitați sculele electrice neutilizate la 
îndemâna copiilor și nu permiteți persoanelor 
care nu sunt familiare cu sculele electrice sau 
cu prezentele instrucțiuni să le utilizeze. Scu-
lele electrice sunt periculoase atunci când sunt 
utilizate de către persoane neinstruite.

e)  Întrețineți sculele electrice. Verifi cați alinierea 
sau prinderea părților în mișcare, verifi cați 
componentele sculei pentru a vă asigura că nu 
sunt sparte și, de asemenea, verifi cați orice 
alte situații care ar putea afecta funcționarea 
sculei electrice. Dacă scula electrică se defec-
tează, reparați-o înainte de a o refolosi. Sculele 
electrice întreținute necorespunzător duc la 
producerea multor accidente.

f)  Mențineți sculele așchietoare ascuțite și cura-
te. Sculele așchietoare întreținute corespunză-
tor, având muchiile tăietoare ascuțite, se înțe-
penesc mai greu și sunt mai ușor de controlat.

g)  Utilizați sculele electrice, accesoriile și burghie-
le etc., în conformitate cu prezentele instruc-
țiuni și în mod corespunzător tipului de sculă 
electrică utilizat, ținând seama de condițiile 
de lucru și de sarcina care trebuie efectuată. 
Utilizarea unor scule electrice pentru operații 
diferite de cele pentru care acestea au fost 
proiectate poate duce la situații periculoase.

h)  Țineți mânerele și suprafețele de prindere us-
cate, curate și lipsite de ulei și unsoare. Mânere 
și suprafețele de prindere alunecoase nu permit 
manipularea și controlul uneltei în de siguranță 
în situații neașteptate.

5)  Utilizarea și întreținerea uneltei cu acumulator
a)  Încărcați din nou numai cu încărcătorul specifi -

cat de producătorul. Încărcătorul potrivit cu un 
tip de acumulator poate crea riscul incendiului 
dacă este utilizat cu un alt acumulator.

b)  Folosiți instrumentele electrice numai cu 
acumulatoare proiectate specifi c. Utilizarea 
oricăror alte acumulatoare pot crea riscul acci-
dentului personal și al incendiului.

c)  În timp ce acumulatorul nu este utilizat, feriți-l 
de alte obiecte metalice cum ar fi  cleme de 
birou, monede, chei, cuie, șuruburi ori alte 
obiecte metalice mărunte care ar putea crea 
conexiunea de la un terminal până la celălalt. 
Scurtcircuitarea terminalelor baterii poate cau-
za arsuri sau incendiu.
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d)  Ca urmare a folosirii necorespunzătoare, din 
acumulator se poate scurge lichid. Evitați con-
tactul cu acesta. În caz de contact accidental, 
clătiți cu apă. Dacå lichidul intră în contact cu 
ochi, pe lângă măsurile amintite consultați și 
un medic. Lichidul care se scurge din acumula-
tor poate provoca iritarea pielii sau arsuri.

e)  Nu folosiți un acumulator sau o unealtă care 
este deteriorată sau modifi cată. Acumulatorii 
deteriorați sau modifi cați pot avea un compor-
tament imprevizibil care rezultă în foc, explozie 
sau risc de rănire.

f)  Nu expuneți acumulatorul sau unealta la foc 
sau temperatură excesivă. Expunerea la foc 
sau temperaturi de peste 130 °C poate provoca 
explozie. OBSERVAȚIE Temperatura „130 °C” 
poate fi  înlocuită cu temperatura „265 °F”.

g)  Respectați toate instrucțiunile de încărcare și 
nu încărcați acumulatorul sau unealta în afara 
intervalul de temperatură specifi cat în instruc-
țiuni. Încărcarea necorespunzătoare sau la 
temperaturi în afara domeniului specifi cat poate 
deteriora acumulatorul și poate crește riscul de 
incendiu.

6)  Service
a)  Prevedeți repararea uneltei de lucru de către 

o persoană califi cată, folosind exclusiv piese 
de schimb identice. Astfel, vă asigurați că este 
păstrată siguranța uneltei electrice.

b)  Niciodată nu servisați acumulatorii deteriorați. 
Servisarea acumulatorilor ar trebui să fi e efec-
tuată numai de către producător sau furnizorii 
autorizați de service.

AVERTIZĂRI DE SIGURANȚĂ PENTRU 
FERĂSTRAIELE CIRCULARE
Metode de tăiere
•  Avertisment: Țineți mâinile la distanță de zona 

de tăiere și de lamă. Țineți cealaltă mână pe 
mânerul auxiliar sau pe carcasa motorului. Dacă 
țineți ferăstrăul cu ambele mâini, acestea nu 
pot fi  secționate de lamă.

•  Nu vă aplecați sub piesa de prelucrat. Dispoziti-
vul de protecție nu vă poate proteja de lama de 
sub piesa de prelucrat.

•  Ajustați adâncimea de tăiere până la grosimea 
piese de prelucrat. Sub piesa de prelucrat 
trebuie să fie vizibil mai puțin de un dinte întreg 
de lamă.

•  Nu țineți niciodată piesa care este tăiată în mână 
sau pe picior. Fixați piesa de prelucrat pe o plat-
formă stabilă. Este important să asigurați lucrul 

în mod adecvat pentru minimizarea expunerii 
fizice, gripării lamei sau pierderii controlului.

•  Țineți unealta electrică numai de suprafețele 
izolate pentru prindere atunci când efectuați 
o operație în care scula de tăiere pot atinge 
cabluri ascunse. Contactul cu un cablu „sub 
tensiune” va cauza și tensiunea părților metalice 
expuse ale sculei electrice, ceea ce poate pro-
voca electrocutarea operatorului.

•  Când spintecați, utilizați întotdeauna o riglă 
de ghidare sau un dispozitiv lineal. Aceasta 
îmbunătățește precizia tăieturii și reduce riscul 
de gripare a lamei.

•  Utilizați întotdeauna lame cu dimensiunea și 
forma orificiilor axului corecte (de diamant sau 
rotunde). Lamele care nu se potrivesc cu ferăs-
trăul funcționează excentric, cauzând pierderea 
controlului.

•  Nu utilizați niciodată șuruburi și șaibe de 
lamă deteriorate sau neadecvate. Șurubul și 
șaibele lamei au fost proiectate special pentru 
ferăstrăul dvs., pentru o performanță optimă și 
siguranța de funcționare.

Cauzele reculului și avertizări asociate acestuia
•  Reculul este o reacție bruscă la lama de ferăs-

trău ciupită, gripată sau nealiniată, cauzând 
ridicarea și ieșirea din piesa de prelucrat către 
operator a ferăstrăului necontrolat;

•  Când lama este ciupită sau gripată de închide-
rea tăieturii, lama se oprește și reacția motoru-
lui împinge unitatea rapid înapoi către operator;

•  Dacă lama se răsucește sau devine nealiniată în 
tăietură, dinții de pe marginea din spate a lamei 
se pot înfige în suprafața superioară a lemnului, 
cauzând ieșirea lamei din tăietură și saltul 
înapoi către operator.

•  Reculul este rezultatul utilizării incorecte a 
ferăstrăului și/sau al procedurilor sau al condiți-
ilor incorecte de funcționare, care pot fi  evitate 
urmând măsurile de precauție adecvate, după 
cum este indicat mai jos.

•  Țineți ferăstrăul ferm cu ambele mâini și pozi-
ționați-vă brațele pentru a rezista forțelor de 
recul. Poziționați-vă corpul de o parte sau alta 
a lamei. nu în aceeași linie cu aceasta. Reculul 
poate cauza saltul înapoi al ferăstrăului, dar dar 
forțele de recul pot fi controlate de operator, 
dacă sunt luate măsurile de precauție adecvate.

•  Când lama este gripată, sau când întrerupeți 
tăierea din orice motiv, eliberați declanșatorul 
și mențineți ferăstrăul nemișcat în material 
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până la oprirea completă a lamei. Nu încercați 
niciodată să scoateți ferăstrăul din piesă sau 
să-l trageți înapoi în timp ce lama este în mișca-
re, deoarece se poate produce recul. Investigați 
și luați măsurile de corecție pentru eliminarea 
cauzei gripării lamei.

•  Când reporniți ferăstrăul în piesa de prelucrat, 
centrați lama în tăietură și verificați dacă dinții 
lamei nu sunt angrenați în material. Daă lama 
de ferăstrău se gripează, poate ieși sau produce 
recul din piesa de prelucrat la repornirea ferăs-
trăului.

•  Sprijiniți panourile mari pentru minimizarea 
riscului de ciupire a lamei și recul. Piesele mari 
se pot încovoia sub propria greutate. Trebuie 
amplasate suporturi sub panou pe ambele părți, 
lângă linia de tăiere și lângă marginea panoului.

•  Nu utilizați lame tocite sau deteriorate. Lamele 
neascuțite sau amplasate incorect produc 
tăieturi înguste, cauzând o frecare excesivă, 
griparea lamei și recul.

•  Manetele de blocare a adâncimii lamei și de 
reglare a înclinației trebuie strânse și fixate 
înainte de tăiere. Dacă reglarea înclinației se 
modifică în timpul tăierii, aceasta poate cauza 
gripare și recul.

•  Procedați cu mare atenție când efectuați o 
tăietură în pereți existenți sau în zone fără vizi-
bilitate. Lama care pătrunde poate tăia obiecte 
care pot cauza recul.

Funcția dispozitivului de protecție inferior
•  Verificați dacă dispozitivul de protecție inferior 

este închis înainte de fi ecare utilizare. Nu 
acționați ferăstrăul dacă dispozitivul de protec-
ție inferior nu se mișcă liber și nu se închide 
instantaneu. Nu fixați sau strângeți niciodată 
dispozitivul de protecție inferior în poziția 
deschis. Dacă ferăstrăul este scăpat accidental, 
dispozitivul de protecție inferior se poate îndoi. 
Ridicați dispozitivul de protecție inferior cu mâ-
nerul retractabil și asigurați-vă că se mișcă liber 
și nu atinge lama sau altă piesă, în niciun unghi 
și la nicio adâncime de tăiere.

•  Verificați funcționarea arcului dispozitivului de 
protecție inferior. Dacă dispozitivul de protecție 
și arcul nu funcționează corect, acestea trebuie 
depanate înainte de utilizare. Dispozitivul de 
protecție inferior poate funcționa lent datorită 
pieselor deteriorate, depunerilor lipicioase sau 
acumulării rămășițelor.

•  Dispozitivul de protecție inferior trebuie retrac-
tat manual numai pentru tăieturi speciale, cum 
sunt „tăieturile transversale” și „tăieturile com-
binate”. Ridicați dispozitivul de protecție infe-
rior de mânerul retractabil, iar imediat ce lama 
pătrunde în material, dispozitivul de protecție 
inferior trebuie eliberat. Pentru toate celelalte 
tipuri de tăiere, dispozitivul de protecție inferior 
trebuie acționat automat.

•  Asigurați-vă întotdeauna că dispozitivul de pro-
tecție inferior acoperă lama înainte de așezarea 
ferăstrăului pe masă sau podea. Lama neprote-
jată, cu mers din inerție va cauza mersul înapoi 
al ferăstrăului, tăind orice întâlnește în cale. Fiți 
conștient de timpul necesar lamei pentru oprire 
după eliberarea întrerupătorului.

AVERTIZĂRI DE SIGURANȚĂ SUPLIMENTARE
•  Pericol de radiații laser. Clasă laser 2, putere 

max.: <1 mW, λ: 650 nm, EN 60825-1:2014. Nu 
priviți direct în fasciculul laser sau în deschi-
derea din care iese. Nu îndreptați niciodată 
fasciculul laser către oameni, animale sau su-
prafețe refl ectorizante. Chiar și un scurt contact 
vizual poate duce la leziuni oculare. Examinarea 
diafragmei de ieșire a laserului prin utilizarea 
instrumentelor optice (de ex. lupă, dispozitive 
de mărit și altele asemenea) implică riscul de 
leziuni ale ochilor. Când lucrați cu un laser de 
clasa 2, respectați reglementările naționale 
privind purtarea protecției ochilor.

•  Nu introduceți mâna în ejectorul de așchii. Aces-
tea ar putea fi  rănite din cauza rotirii pieselor.

•  Nu lucrați cu ferăstrăul suspendat deasupra ca-
pului. În acest mod nu aveți un control sufi cient 
asupra sculei electrice.

•  Utilizați detectoare adecvate pentru a deter-
mina dacă liniile de utilități sunt ascunse în 
zona de lucru sau pentru a solicita asistență 
companiei locale de utilități. Contactul cu liniile 
electrice poate duce la incendii și șocuri elec-
trice. Deteriorarea unei conducte de gaz poate 
duce la explozie. Penetrarea unei linii de apă 
provoacă daune materiale.

•  Nu operați unealta electrică în repaus. Nu este 
proiectat pentru operarea cu o masă de ferăs-
trău.

•  Nu utilizați lame de ferăstrău din oțel de mare 
viteză (HSS). Astfel de lame de ferăstrău se pot 
rupe cu ușurință.

•  Nu tăiați cu ferăstrăul metale feroase. Scânteile 
pot aprinde praful aspirat.
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•  Atunci când lucrați cu mașina, țineți-o ferm cu 
ambele mâini și asigurați-vă o poziție sigură. 
Scula electrică este mai bine manevrată cu 
ambele mâini.

•  Fixați piesa de prelucrat. O piesă de prelucrat 
prinsă în dispozitive de prindere sau într-o men-
ghină este fi xată mai sigur decât cu mâinile.

•  Întotdeauna așteptați până când mașina s-a 
oprit complet înainte de a o așeza jos. Inserția 
sculei se poate bloca și poate duce la pierderea 
controlului asupra uneltei electrice.

•  Ferăstraiele circulare sunt destinate tăierii lem-
nului sau a produselor asemănătoare lemnului, 
nu pot fi  utilizate cu discuri de tăiere abrazive 
pentru tăierea materialelor feroase precum 
bare, tije, știfturi etc.Praful abraziv determină 
blocarea pieselor mobile, cum ar fi  dispozitivul 
de protecție inferior. Scânteile generate de tă-
ierea abrazivă vor arde dispozitivul de protecție 
inferior, inserția și alte piese din plastic.

•  Utilizați numai lame de ferăstrău marcate cu o 
viteză egală sau mai mare decât viteza marcată 
pe sculă.

•  Utilizați numai lame pentru ferăstrău care 
corespund specifi cațiilor din acest manual de 
utilizare și care au fost testate și marcate în 
conformitate cu EN 847-1.

AVERTISMENTE DE SIGURANȚĂ PENTRU 
BATERIE
a)  Nu deschideți bateria. Pericol de scurtcircuitare.
b)  Protejați bateria impotriva căldurii, de ex. 

impotriva expunerii puternice la soare, foc, apă 
și umiditate. Pericol de explozie.

c)  In cazul deteriorării și utilizării necorespunză-
toare a bateriei, pot fi  emiși vapori. Ventilați 
zona și solicitați asistență medicală in caz de 
sesizări. Vaporii pot irita sistemul respirator.

d)  Utilizați bateria numai impreună cu produsul 
dvs. Vonroc. Numai această măsură protejează 
bateria impotriva supraincărcării periculoase.

e)  Bateria poate fi  deteriorată de obiecte ascuțite, 
cum ar fi  cuie sau șurubelnițe sau prin forță 
aplicată exter. Poate apărea un scurtcircuit 
intern și bateria poate arde, exploda sau su-
praincălzi.

AVERTISMENTE DE SIGURANȚĂ PENTRU 
STAȚII DE INCĂRCARE
Destinația de utilizare
Incărcați doar acumulatorii de tip CD801AA și 
CD803AA cu incărcătorul. Alte tipuri de acumulatori 
pot exploda provocand rănire personală și daune.
a)  Această unealtă nu are voie să fi e folosită de 

persoane (inclusiv copii) cu capacitați fi zice, 
senzoriale sau mentale reduse, sau de către 
persoane lipsite de experiență și cunoștințe, cu 
excepția cazului in care acestea au fost suprave-
gheate și instruite.

b)  Nu lăsați copiii nesupravegheați să se joace cu 
aparatul.

c)  Nu reincărcați bateriile ne-reincărcabile!
d)  In timpul incărcării, acumulatorii trebuie ampla-

sați intr-o zonă bine ventilată!

2. INFORMAȚII CU PRIVIRE LA MAȘINĂ

Domeniul de utilizare
Acest ferăstrău circular fără fi r este destinat tăierii 
longitudinale, transversale și oblice în lemn, păs-
trând în același timp placa de bază sprijinită ferm 
pe piesa de prelucrat. Tăierea materialelor plastice 
sau a metalelor nu este permisă. Unealta electrică 
cu lama de ferăstrău montată este proiectată cu 
o capacitate sufi cientă pentru tăierea lemnului de 
esență tare și a lemnului de esență moale, precum 
și a plăcilor de pal și de MDF. Lama de ferăstrău nu 
este concepută pentru tăierea lemnului de foc. Nu 
folosiți ferăstrăul pentru a tăia alte materiale decât 
cele specifi cate în manual.

SPECIFICAȚII TEHNICE
 Acest manual a fost realizat pentru diferite 
numere de seturi/articole. Verifi cați 
numărul articolului corespunzător in tabelul 
de specifi cații de mai jos pentru a vedea 
compoziția și conținutul exact al setului.

Nr. model Baterii incluse Incărcătoare

CS501DC  - -

S_CS501DC CD801AA CD802AA

S2_CS501DC 2 x CD801AA CD802AA

S3_CS501DC CD803AA CD802AA
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Informaţii cu privire la maşină
Tensiunea 20V  

Turatie la mers în gol 4000 /min

Dimensiunea lamei de 
ferăstrău

Ø150×Ø16×1.6mm

Capacitate de tăiere 0° 48mm

Capacitate de tăiere 45° 36mm

Greutate 2.1 kg

Nivelul presiunii sonore LPA 75.3 dB(A), K=3dB(A)

Nivelul puterii sonore LWA 86.3 dB(A), K=3dB(A)

Vibraţie 3.015 m/s2 K=1.5 m/s2

Nr. model CD801AA
Tip acumulator Lithium-Ion

Voltaj 20V 

Capacitate 2.0 Ah

Incărcător recomandat CD802AA

Greutate 0.3 kg

Nr. model CD802AA
Intrare incărcător 220-240V, 50Hz 0.4A

Ieşire incărcător 21V  2.5A

Timp de incărcare acumulator 
2Ah

60 minutes

Timp de incărcare acumulator 
4Ah

120 minutes

Acumulatori recomandaţi CD801AA, CD803AA

Greutate 0.36 kg

Nr. model CD803AA
Tip acumulator Lithium-Ion

Voltaj 20V  

Capacitate 4.0 Ah

Incărcător recomandat CD802AA

Greutate 0.65 kg

Utilizați numai următoarele baterii ale platformei 
de baterii VONROC VPOWER 20V. Alte tipuri de acu-
mulatori pot exploda provocand rănire personală 
și daune.
CD801AA  20V, 2Ah Lithiu-Ion
CD803AA  20V, 4Ah Lithiu-Ion

Utilizați numai următoarele incărcător pentru a 
incărca aceste baterii.
CD802AA  Incărcător rapid

Bateriile platformei VONROC VPOWER 20V sunt in-
terschimbabile cu toate uneltele VONROC VPOWER 
20V.

Nivelul vibrațiilor
Nivelul emisiilor de vibrații menționat in acest 
manual de instrucțiuni a fost măsurat in conformi-
tate cu un test standardizat precizat in EN 62841; 
poate fi  folosit pentru a compara o sculă cu alta și 
ca evaluare preliminară a expunerii la vibrații atunci 
cand folosiți scula pentru aplicațiile menționate:
•  utilizarea sculei pentru aplicații diferite sau 

cu accesorii diferite și prost intreținute, poate 
crește semnifi cativ nivelul de expunere;

•  momentele in care scula este oprită sau cand 
funcționează dar nu execută nicio lucrare, pot 
reduce semnifi cativ nivelul de expunere.

Protejați-vă impotriva efectelor vibrațiilor prin 
intreținerea sculei și a accesoriilor sale, păstrand 
mainile calde și organizand procesele de lucru.

DESCRIERE
Numerele din text se refera la diagramele de la 
paginile 2-4.
1.  Buton blocare
2.  Comutator pornire/oprire
3.  Comutator laser
4.  Mâner auxiliar
5.  Laser
6.  Indicator pentru unghi înclinat
7.  Șurub fl uture pentru unghi înclinat
8.  Marcaj de tăiere, 45°
9.  Marcaj de tăiere, 0°
10.  Șurub fl uture pentru ghidaj paralel
11.  Mâner
12A. Conexiune vid
12B. Adaptor vid
13.   Mâner pentru retragerea dispozitivului infe-

rior de protecție
14.  Dispozitiv de protecție superior
15.  Șurub de prindere
16.  Flanșă de prindere
17.  Placă de bază
18.  Dispozitiv de protecție inferior
19.  Buton deblocare acumulator
20.  Acumulator
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21.  Blocare ax
22.  Șurub fl uture pentru reglarea adâncimii
23.  Indicator pentru reglarea adâncimii
24.  Ghidaj paralel
25.  Șurub de reglare laser
26.  Buton indicatori acumulator LED
27.  Indicatori acumulator LED
28.  Încărcător
29.  Indicatori LED încărcător

3. ASAMBLAREA

Inainte de orice lucrare asupra uneltei, 
decuplați bateria.

Inainte de prima utilizare, acumulatorul 
trebuie să fi e incărcat.

Introducerea acumulatorului în mașină (Fig. B, E) 
Asigurați-vă că exteriorul acumulatorului 
este curat și uscat înainte de a-l conecta la 
acumulator sau la mașină. 

1.  Introduceți bateria (20) în suportul mașinii, așa 
cum este indicat în Fig. E. 

2.  Apăsați acumulatorul până când se fi xează în 
poziție. 

Scoaterea acumulatorului din mașină (Fig. B, E) 
1.  Apăsați butonul de deblocare a acumulatorului 

(19).
2.  Trageți acumulatorul din mașină, așa cum este 

indicat în Fig. E. 

Verifi carea nivelului de încărcare a acumulatorului 
(Fig. F) 
•  Pentru a verifi ca nivelul de încărcare a acu-

mulatorului, apăsați scurt butonul (26) de pe 
acumulator. 

•  Acumulatorul este prevăzut cu 3 lumini care 
indică nivelul de încărcare, numărul de lumini 
aprinse semnifi că gradul de încărcare a bateriei. 

•  Atunci când luminile sunt stinse, acest lucru 
semnifi că faptul că acumulatorul este descărcat 
și trebuie încărcat imediat. 

Încărcarea acumulatorului folosind încărcătorul 
(Fig. F) 
1.  Scoateți acumulatorul (20) din mașină. 
2.  Întoarceți invers acumulatorul (20) și împingeți-l 

în încărcător (28), așa cum este indicat în Fig. F. 

3.  Apăsați acumulatorul până când este introdus 
complet în locaș. 

4.  Conectați mufa încărcătorului la o priză elec-
trică și așteptați o perioadă. Indicatorii cu LED 
(12) de pe încărcător (28) se vor aprinde și vor 
indica nivelul de încărcare.

Încărcătorul are 2 indicatori LED (29), care indică 
nivelul procesului de încărcare:

Nivel LED roşu Nivel LED verde Nivel de incărcare

Oprit Oprit Fără alimentare

Oprit Pornit

Mod standby:
-  Nu este niciun acu-

mulator introdus 
sau,

-  Acumulator intro-
dus dar incărcarea 
s-a sfarșit

Pornit Oprit
Incărcare acumulator 
in progres

•  Încărcarea completă a acumulatorului de 2Ah 
poate dura până la 60 minute. 

•  Încărcarea completă a acumulatorului de 4Ah 
poate dura până la 120 minute. 

După încărcarea completă a acumulatorului, 
scoateți mufa încărcătorului din priză și îndepărtați 
acumulatorul din încărcător. 

Atunci când nu folosiți mașina, este indicat 
să depozitați acumulatorul în stare încărcată.

Aspirarea prafului extern
Conexiunea vid (12A) permite atașarea unui aspira-
tor la mașină. De asemenea, este inclus un adaptor 
de vid (12B), care permite utilizarea țevilor de vid 
cu diametru mai mic.

Înlocuirea lamei de ferăstrău (Fig. A, B)
La montarea lamei de ferăstrău, purtați 
mânuși de protecție. Pericol de rănire 
atunci când atingeți lama ferăstrăului.

Utilizați numai lame care corespund datelor 
caracteristice din instrucțiunile de operare.

În niciun caz nu folosiți discuri de șlefuit pe 
post de instrument de tăiere.
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Pentru înlocuirea lamei ferăstrăului, cel mai bine 
este să setați adâncimea la 0 mm și să setați 
unghiul înclinat la 0 °. Ulterior, mașina poate fi  
așezată lateral, sprijinindu-se pe carcasa motorului 
și pe placa de bază.

Îndepărtarea lamei de ferăstrău
1. Țineți apăsat pe butonul de blocare a axului (21).
2.  Slăbiți șurubul de prindere (15) folosind cheia 

hexagonală furnizată, rotind în sens antiorar.
3.  Scoateți șurubul de prindere (15) și fl anșa de 

prindere (16).
4.  Retrageți dispozitivul de protecție inferior (18) 

folosind mânerul (13) și scoateți lama ferăstră-
ului.

Montarea lamei de ferăstrău
1.  Curățați lama ferăstrăului și toate piesele de 

prindere care urmează să fi e asamblate.
2.  Retrageți dispozitivul de protecție inferior (18) 

folosind mânerul (13) și montați lama ferăstră-
ului. Asigurați-vă că săgeata de pe lama ferăs-
trăului corespunde cu săgeata de pe protecția 
superioară (14).

3.  Montați fl anșa de prindere (16). Asigurați-vă că 
laturile plate ale fl anșei de prindere corespund 
cu laturile plate ale axului lamei. De asemenea, 
asigurați-vă că partea convexă a fl anșei de 
prindere este montată la exterior.

4.  Țineți apăsat pe butonul de blocare a axului (21).
5.  Montați șurubul de prindere (15) folosind cheia 

hexagonală furnizată, rotind în sens orar.

Atașarea ghidajului paralel (Fig. D)
1.  Slăbiți șurubul fl uture pentru ghidajul paralel (10).
2.  Montați ghidajul paralel (24) pe placa de bază (17).
3.   Setați lățimea de tăiere dorită folosind indica-

torul de pe ghidajul paralel (24) și marcajul de 
tăiere de pe placa de bază (17). Marcajul de 
tăiere 45° (8) indică poziția lamei de ferăstrău 
pentru tăieturile în unghi de 45°. Marcajul de 
tăiere 0° (9) indică poziția lamei de ferăstrău 
pentru tăieturile în unghi drept.

4.  Strângeți șurubul fl uture (10).

4. ÎNAINTE

Pornirea/oprirea mașinii (Fig. A)
•  Pentru a porni aparatul, apăsați și mențineți 

apăsat butonul de blocare (1) și apăsați butonul 
de pornire/oprire (2).

•  Pentru a opri mașina, eliberați comutatorul de 
pornire/oprire (2).

Pornirea/oprirea laserului (Fig. A)
•  Apăsați comutatorul laserului (3) pentru a 

porni sau opri laserul. Comutatorul laserului 
(3) pornește, de asemenea, lumina de lucru cu 
LED-uri.

Ajustarea de precizie a laserului
Notă: Pentru a testa funcția laser, bateria trebuie 
introdusă în unealta electrică.

În timp ce reglați laserul, nu activați 
niciodată comutatorul de pornire/oprire. 
Pornirea accidentală a sculei electrice 
poate duce la răniri.

Dacă laserul (5) nu mai indică linia de tăiere corec-
tă, puteți reajusta laserul. Pentru aceasta, reglați 
șurubul de ajustare a laserului (25) și setați laserul 
până când indică o linie de tăiere corectă.

Reglarea unghiului înclinat (Fig. A, B)
Marcajul de tăiere 0° (9) indică poziția lamei de 
ferăstrău pentru tăieturile drepte. Marcajul de tăie-
re 45° (8) indică poziția lamei de ferăstrău pentru 
tăieturile la 45°.
1.  Slăbiți șurubul fl uture (7)
2.  Reglați placa de bază (17) în poziția dorită (0°- 

45°). Unghiul de tăiere (înclinația) poate fi  citit 
pe indicator (6).

3.  Strângeți șurubul fl uture (7).

Reglarea adâncimii de tăiere (Fig. C)
1.  Slăbiți șurubul fl uture (22).
2.  Mutați placa de bază (17) în poziția dorită. 

Adâncimea de tăiere poate fi  citită pe indicator 
(23).

3.  Strângeți șurubul fl uture (22).

Utilizare optimă
•  Țineți piesa folosind cleme sau menghină pen-

tru a avea ambele mâini libere pentru a acționa 
ferăstrăul.
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•  Porniți ferăstrăul și așezați placa inferioară pe 
piesa de prelucrat.

•  Deplasați încet ferăstrăul spre linia de tăiere 
trasată anterior și împingeți încet unealta spre 
înainte.

•  Apăsați cu fermitate placa de jos pe piesa de 
prelucrat, în caz contrar ferăstrăul circular poa-
te începe să vibreze, provocând ruperea lamei 
mai ușor.

•  Lăsați ferăstrăul să execute operația. Nu apli-
cați presiune nejustifi cată pe ferăstrăul circular.

5. ÎNTRETINERE

Înainte de curatare si întretinere, opriti 
alimentarea electrica a masinii si scoateti 
acumulatorul din masina.

Curățați regulat carcasa cu o cârpă moale, de 
preferat după fi ecare utilizare. Curățați fantele de 
aerisire de praf și murdărie. Îndepărtați murdăria 
persistentă cu o cârpă moale înmuiată în clăbuci de 
săpun. Nu folosiți solvenți precum benzină, alcool, 
amoniac, etc. Astfel de substanțe chimice vor dete-
riora componentele sintetice.

MEDIU ÎNCONJURĂTOR

 Aparatele electrice sau electronice 
deteriorate si/sau defecte trebuie colectate 
în locurile de reciclare corespunzatoare.

Numai pentru tarile din CE
Nu aruncati echipamentele actionate electric îm-
preuna cu gunoiul menajer. Conform Indicatiei eu-
ropene 2012/19/EU pentru echipamente electrice 
si electronice uzate si a implementarii sale la nivel 
national, echipamentele actionate electric scoase 
din uz trebuie colectate separat si evacuate într-o 
maniera ecologica.

GARANȚIE

Produsele VONROC sunt realizate la cele mai inalte 
standarde de calitate și sunt garantate in privin-
ța materialelor și a manoperei pentru intreaga 
perioadă de utilizare in garanție, incepand cu data 
achiziției. In cazul in care produsul se defectează 
in timpul perioadei de utilizare, contactați direct 
VONROC.

Următoarele circumstanțe sunt excluse de la 
această garanție:
•  Reparațiile sau modifi cările care realizate sau 

care s-au incercat a fi  efectuate de centre de 
service neautorizate.

•  Uzura in condiții normale.
•  Unealta care a fost abuzată, utilizată intr-un 

mod neglijent sau intreținută in mod inadecvat.
•  Folosirea unor piese de schimbe neoriginale.

Aceasta acoperă garanția companiei, explicită sau 
implicită. Nu există alte garanții explicite sau impli-
cite care să se extindă dincolo de cele indicate aici, 
incluzand garanțiile, vandabilitatea sau adecvarea 
pentru un anumit scop. In nicio situație, VONROC 
nu este responsabil pentru daunele incidentale sau 
consecvențiale. Reparațiile efectuate de repre-
sentant trebuie să fi e limitate la reparațiile sau la 
inlocuirea unităților sau a pieselor neconforme.

Produsul și manualul de utilizare pot suferi modi-
fi cări. Specifi cațiile se pot modifi ca fără notifi care 
prealabilă.
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1. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Leia os avisos de segurança fornecidos, os avisos 
de segurança adicionais e as instruções. O não 
cumprimento dos avisos de segurança e das instru-
ções pode resultar em choque eléctrico, incêndio 
e/ou ferimentos graves. Guarde os avisos de segu-
rança e as instruções para referência futura.

Os seguintes símbolos são utilizados no manual do 
utilizador ou no produto:

Leia o manual do utilizador.

 Indica o risco de ferimentos, morte ou 
danos na ferramenta se as instruções 
indicadas neste manual não forem 
seguidas. 

As pessoas presentes, em especial, as 
crianças e os animais de estimação devem 
estar a uma distância superior a 10 m.

Use protecção ocular.

Use protecção auricular.

Use uma máscara de poeiras.

Ø16mm

Ømax.
150mm

 Anote as dimensões da lâmina 
da serra. O diâmetro do furo 
deve instalar o eixo da 
ferramenta sem folgas. Se for 
necessário utilizar redutores, 
certifi que-se de que as 
dimensões do redutor são 
adequadas para a espessura da 
lâmina de base e o diâmetro do 
furo da lâmina da serra, bem 
como o diâmetro do eixo da 
ferramenta. Se possível, utilize 
os redutores fornecidos com a 
lâmina da serra. O diâmetro da 
lâmina da serra deve correspon-
der às informações especifi ca-
das no símbolo.

 Área de perigo! Mantenha as mãos 
afastadas (10 cm) da área de corte 
enquanto a máquina estiver em funciona-
mento. Há o risco de ferimentos se entrar 
em contacto com a lâmina da serra.

Aviso de radiação laser.

Fusível miniatura com desfasamento.

Temperatura máx. de 45 °C.

Não deite a bateria no fogo.

Não coloque a bateria dentro de água.

Recolha selectiva para baterias de iões de 
lítio.

O produto está em conformidade com as 
normas de segurança aplicáveis nas 
directivas europeias.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA SOBRE A 
FERRAMENTA ELÉCTRICA

  AVISO! Leia todos os avisos de segurança e 
instruções. O não cumprimento dos avisos 
de segurança e as instruções podem 
resultar em choque eléctrico, incêndio e/ou 
ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instruções para referên-
cia futura.
O termo “ferramenta eléctrica” indicado nos avisos 
diz respeito à ferramenta eléctrica com alimenta-
ção pela rede (com fi o) ou por bateria (sem fi o).

1) Segurança da área de trabalho
a)  Mantenha a área de trabalho limpa e devi-

damente iluminada. As áreas obstruídas ou 
escuras são propícias a acidentes.

b)  Não utilize ferramentas eléctricas em atmos-
feras explosivas, por exemplo, na presença 
de líquidos infl amáveis, gases ou poeiras. As 
ferramentas eléctricas produzem faíscas que 
podem causar ignição de poeiras ou vapores.

c)  Quando utilizar uma ferramenta eléctrica, man-
tenha as crianças e transeuntes afastados. As 
distracções podem causar perda de controlo.

2) Segurança eléctrica
a)  As fi chas da ferramenta eléctrica devem 

corresponder à tomada. Nunca modifi que, de 
forma alguma, a fi cha. Não utilize quaisquer 
fi chas adaptadoras com ferramentas eléctricas 
ligadas à terra (massa). As fi chas e tomadas 
correspondentes não modifi cadas reduzem o 
risco de choque eléctrico.
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b)  Evite o contacto do corpo com superfícies liga-
das à terra ou massa, como tubos, radiadores, 
fogões ou frigorífi cos. Há um maior risco de 
choque eléctrico se o corpo estiver ligado à 
terra ou à massa.

c)  Não exponha as ferramentas eléctricas à chuva 
ou a ambientes húmidos. A entrada de água 
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de 
choque eléctrico.

d)  Não utilize o cabo de maneira abusiva. Nunca 
utilize o cabo para transportar, puxar ou des-
ligar a ferramenta eléctrica. Mantenha o cabo 
afastado de fontes de calor, óleo, extremidades 
afi adas ou peças móveis. Cabos danifi cados ou 
enrolados aumenta o risco de choque eléctrico.

e)  Quando utilizar uma ferramenta eléctrica no 
exterior, opte por uma extensão adequada para 
utilização no exterior. A utilização de um cabo 
adequado para utilização no exterior reduz o 
risco de choque eléctrico.

f)  Se não for possível evitar trabalhar com uma 
ferramenta eléctrica num local húmido, utilize 
uma fonte de alimentação protegida por um 
dispositivo de corrente residual (DCR). A 
utilização de um DCR reduz o risco de choque 
eléctrico.

3) Segurança eléctrica
a)  Esteja atento, preste atenção ao que está a 

fazer e tenha senso comum quando utilizar uma 
ferramenta eléctrica. Não utilize uma ferramen-
ta eléctrica quando estiver cansado ou sob o 
efeito de drogas, álcool ou medicamentos. Um 
momento de distracção durante a utilização 
de ferramentas eléctricas pode resultar em 
ferimentos graves.

b)  Use equipamento de protecção individual. Use 
sempre protecção ocular. O equipamento de 
protecção, como, por exemplo, máscara de 
poeiras, sapatos de segurança antiderrapantes, 
capacete de segurança ou protecção auditiva, 
utilizado nas condições adequadas, reduz o 
risco de ferimentos.

c)  Evite accionamentos acidentais. Assegure-se 
de que o gatilho está desligado antes de ligar a 
ferramenta à corrente eléctrica e/ou as baterias 
e antes de levantar ou transportar a ferramen-
ta. O transporte de ferramentas eléctricas com 
o dedo colocado no interruptor ou a ligação 
à corrente das ferramentas eléctricas com o 
interruptor ligado pode dar origem a acidentes.

d)  Retire eventuais chaves de ajuste ou chaves de 
fendas antes de ligar a ferramenta eléctrica. 
Uma chave de fenda ou de ajuste montada 
numa peça rotativa da ferramenta eléctrica 
pode causar ferimentos.

e)  Não tente chegar a pontos fora do alcance. 
Mantenha-se sempre numa posição fi rme e 
bem equilibrada. Desta forma, será mais fácil 
controlar a ferramenta eléctrica em situações 
inesperadas.

f)  Use vestuário adequado. Não use roupa larga 
ou jóias. Mantenha o cabelo, a roupa e as jóias 
afastados das peças móveis. As roupas largas, 
as jóias ou o cabelo comprido podem fi car 
presos nestas peças.

g)  Se for prevista a montagem de dispositivos de 
extracção e recolha de poeiras, assegure-se de 
que estão ligados e que são utilizados de forma 
correcta. A utilização de dispositivos de extrac-
ção de poeiras pode reduzir os riscos inerentes.

h)  Não permita que a familiaridade obtida através 
do uso frequente de ferramentas faça com que 
seja complacente e ignore os princípios de 
segurança da ferramenta. Uma acção irrefl ectida 
pode causar ferimentos graves numa fracção de 
segundos.

4)  Utilização e cuidados a ter com a ferramenta 
com baterias

a)  Não sobrecarregue a ferramenta eléctrica. 
Utilize a ferramenta eléctrica correcta para o 
seu trabalho. A ferramenta eléctrica adequada 
efectua o trabalho de maneira mais efi ciente e 
segura se for utilizada de acordo com a capaci-
dade para a qual foi concebida.

b)  Não utilize a ferramenta eléctrica se não 
conseguir ligar ou desligar o gatilho. Qualquer 
ferramenta eléctrica que não possa ser contro-
lada através do gatilho é perigosa e tem de ser 
reparada.

c)  Retire a fi cha da fonte de alimentação e/ou a 
bateria da ferramenta eléctrica, caso seja possí-
vel fazê-lo, antes de efectuar quaisquer ajustes, 
substituir acessórios ou guardar ferramentas 
eléctricas. Estas medidas de segurança pre-
ventivas reduzem o risco de ligar a ferramenta 
eléctrica acidentalmente.

d)  Mantenha as ferramentas eléctricas que não 
estiverem a ser utilizadas fora do alcance das 
crianças. Não permita que a ferramenta eléctri-
ca seja utilizada por pessoas não familiarizadas 



100

PT

WWW.VONROC.COM

com a mesma ou que não tenham lido estas 
instruções. As ferramentas eléctricas são peri-
gosas nas mãos de pessoas que não possuam 
as qualifi cações necessárias para manuseá-las.

e)  Faça a manutenção das ferramentas eléctricas. 
Verifi que se as peças móveis da ferramenta 
eléctrica estão alinhadas e não emperram, bem 
como se existem peças partidas ou danifi cadas 
ou quaisquer outras condições que possam 
afectar o funcionamento da mesma. Se a fer-
ramenta eléctrica estiver danifi cada, esta não 
deve ser utilizada até que seja reparada. Muitos 
acidentes têm como principal causa ferramentas 
eléctricas com uma manutenção insufi ciente.

f)  Mantenha as ferramentas de corte afi adas e 
limpas. As ferramentas de corte sujeitas a uma 
manutenção adequada, com arestas de corte 
afi adas, bloqueiam com menos frequência e 
controlam-se com maior facilidade.

g)  Utilize a ferramenta eléctrica, os acessórios e 
as peças de ferramenta, etc., de acordo com 
estas instruções, considerando as condições 
de trabalho e a tarefa a ser executada. A utiliza-
ção da ferramenta eléctrica para fi ns diferen-
tes dos previstos pode resultar em situações 
perigosas.

h)  Mantenha as pegas e as superfícies de fi xação 
secas, limpas e sem óleo e gordura. As pegas 
escorregadias e as superfícies de fi xação não 
permitem o manuseamento seguro e o controlo da 
ferramenta em situações imprevistas.

5)  Utilização e cuidados a ter com a ferramenta 
com baterias

a)  Recarregue apenas com o carregador especifi -
cado pelo fabricante. Um carregador adequado 
para um tipo de bateria pode causar um incên-
dio se for utilizado com outra bateria.

b)  Utilize apenas ferramentas eléctricas que 
tenham pilhas especifi camente concebidas. 
A utilização de outro tipo de baterias pode 
causar lesões e incêndio.

c)  Quando não utilizar a bateria, mantenha-a afas-
tada de outros objectos metálicos, tais como 
clipes para papel, moedas, chaves, pregos, pa-
rafusos ou outros pequenos objectos metálicos 
que permitam fazer a ligação entre um terminal 
e outro. O curto-circuito dos terminais da bateria 
pode causar queimaduras ou um incêndio.

d)  Em condições abusivas, pode derramar líquido 
da bateria, devendo evitar o contacto. Se tocar 

acidentalmente no líquido, lave bem com água. 
Se o líquido entrar em contacto com os olhos, 
consulte um médico. O líquido derramado da 
bateria pode causar irritação ou queimaduras.

e)  Não utilize baterias ou ferramentas danifi ca-
das ou modifi cadas. As baterias danifi cadas 
ou modifi cadas podem ter um comportamento 
inesperado, resultando em incêndio, explosão 
ou risco de ferimentos.

f)  Não exponha as baterias ou as ferramentas a 
fogo ou a temperaturas excessivas. A expo-
sição a fogo ou a temperaturas superiores a 
130 °C podem causar uma explosão. NOTA: a 
temperatura “130 °C” pode ser substituída pela 
temperatura “265 °F”.

g)  Siga todas as instruções de carregamento e 
não carregue a bateria ou a ferramenta fora 
do intervalo de temperaturas especifi cado nas 
instruções. O carregamento inadequado ou de 
acordo com temperaturas fora do intervalo es-
pecifi cado pode danifi car a bateria e aumentar o 
risco de incêndio.

6) Assistência
a)  A sua ferramenta eléctrica só deve ser repara-

da por pessoal qualifi cado e só devem ser uti-
lizadas peças sobressalentes idênticas. Desta 
forma, é garantida a segurança da ferramenta 
eléctrica.

b)  Nunca repare baterias danifi cadas. A reparação 
de baterias deve ser efectuada apenas pelo 
fabricante ou fornecedores de assistência auto-
rizados.

AVISOS DE SEGURANÇA PARA SERRAS CIR-
CULARES
Métodos de serragem
• Aviso: Mantenha as mãos afastadas da área de 

corte e da lâmina. Mantenha a outra mão na 
pega auxiliar ou no compartimento do motor. 
Se segurar a serra com as duas mãos, não há o 
risco de corte pela lâmina.

• Nunca manuseie a parte inferior da peça de 
trabalho. A protecção não pode protegê-lo da 
lâmina abaixo da peça de trabalho.

• Ajuste a profundidade de corte de acordo com 
a espessura da peça de trabalho. Deve fi car 
visível menos de um dente inteiro da lâmina 
abaixo da peça de trabalho.

• Quando fi zer um corte, nunca segure a peça 
de trabalho com as mãos ou sobre a sua perna. 
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Fixe a peça de trabalho numa plataforma está-
vel. É importante apoiar a peça de trabalho de 
maneira adequada para minimizar a exposição 
do corpo, bloqueio da lâmina ou perda de con-
trolo.

• Segure a ferramenta eléctrica apenas pelas su-
perfícies de fi xação isoladas quando efectuar 
uma operação em que o ferramenta de corte 
possa entrar em contacto com fi os ocultos. 
O contacto com um fi o sob tensão poderá fazer 
com que as peças de metal expostas da ferra-
menta conduzam electricidade e electrocutem 
o utilizador.

• Quando fi zer cortes longitudinais, utilize 
sempre um guia de corte ou uma guia de ex-
tremidade recta. Isto aumenta o rigor e reduz a 
probabilidade de bloqueio da lâmina.

• Utilize sempre lâminas com tamanho e forma 
correctos (de diamante em vez de redonda) dos 
furos do eixo. As lâminas que não correspondam 
aos acessórios de montagem da serra funcionam 
excentricamente e causam perda de controlo.

• Nunca utilize pernos ou pinos para lâminas 
danifi cados e incorrectos. Os pernos e os pinos 
das lâminas foram concebidos especifi camente 
para a sua serra, para um excelente desempe-
nho e segurança de funcionamento.

Causas do efeito de recuo e avisos relacionados
• O efeito de recuo é uma reacção inesperada se 

uma lâmina comprimida, bloqueada ou alinhada 
incorrectamente, o que pode fazer com que 
fi que descontrolada e levante-se da peça de 
trabalho na direcção do utilizador;

• Quando a lâmina é comprimida ou bloqueada 
com fi rmeza quando o corte é fechado, a lâmi-
na emperra e a reacção do motor aproxima a 
unidade rapidamente na direcção do utilizador;

• Se a lâmina fi car torcida ou alinhada incorrecta-
mente no corte, os dentes na extremidade tra-
seira da lâmina pode fi car inserida na superfície 
superior da madeira e fazer com que a lâmina 
saia do local corte da serra e salte na direcção 
do utilizador.

• O efeito de recuo é o resultado de uma utili-
zação abusiva da serra e/ou de condições ou 
procedimentos de utilização incorrectos e pode 
ser evitado tomando as precauções indicadas 
abaixo.

• Segure a serra com fi rmeza com as duas mãos 
e posicione os braços numa posição para 

resistir às forças de recuo. Posicione o corpo 
na parte lateral da lâmina e não alinhado com 
a lâmina. O efeito de recuo pode fazer com que 
a serra salte para trás, mas as forças de recuo 
podem ser controladas pelo utilizador se forem 
tomadas precauções adequadas.

• Se a lâmina emperrar ou interromper um corte 
por qualquer motivo, liberte o gatilho e segure 
na serra sem se mexer até que o disco fi que 
completamente imobilizado. Nunca retire da 
serra da peça de trabalho ou puxe-a para trás 
quando a lâmina estiver em movimento, caso 
contrário pode ocorrer o efeito de recuo. Inves-
tigue e tome acções correctivas para eliminar a 
causa do bloqueio da lâmina.

• Quando ligar de novo a serra na peça de traba-
lho, centre a lâmina da serra na área de corte 
e verifi que se os dentes da serra não estão 
encaixados no material. Se a lâmina da serra 
fi car bloqueada, pode levantar-se ou ocorrer 
um efeito de recuo da peça de trabalho quando 
a serra for reiniciada.

• Coloque painéis grandes como apoio para 
minimizar o risco da lâmina fi car bloqueada e 
ocorrer o efeito de recuo. Os painéis grandes 
tendem a vergar sobre o seu próprio peso. Os 
suportes devem ser colocados debaixo do pai-
nel em ambos os lados, perto da linha de corte 
e perto da extremidade do painel.

• Não utilize lâminas rombas ou danifi cadas. Lâ-
minas não afi adas ou apertadas incorrectamen-
te podem fazer com que o corte fi que estreito e 
causar um atrito excessivo, bloqueio da lâmina 
e efeito de recuo.

• A profundidade da lâmina e as alavancas de 
bloqueio de regulação do bisel devem estar 
apertados e fi xos antes de fazer um corte. Se a 
regulamentação da lâmina se deslocar durante 
o corte, a lâmina pode fi car bloqueada e causar 
efeito de recuo.

• Tenha especial cuidado quando serrar paredes 
ou outras áreas em que não seja possível 
visualizar quaisquer itens ocultos dentro das 
mesmas. Se a lâmina estiver saliente, pode 
cortar objectos que possam causar o efeito de 
recuo.

Função de protecção inferior
• Verifi que se a protecção inferior fecha correc-

tamente antes de cada utilização. Não utilize 
a serra se a protecção inferior não se deslocar 
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livremente ou fechar de imediato. Nunca fi xe 
ou amarre a protecção inferior na posição 
aberta. Se deixar cair a serra acidentalmente, a 
protecção inferior pode fi car dobrada. Levante 
a protecção inferior com a pega retráctil e ve-
rifi que se desloca-se livremente e não toca na 
lâmina ou em qualquer outra parte, em todos os 
ângulos e em termos de profundidade de corte.

• Verifi que o funcionamento da mola da protecção 
inferior. Se a protecção e a mola não estiverem a 
funcionar correctamente, devem ser reparadas 
antes de utilizá-las. A protecção inferior pode 
funcionar com lentidão se houver peças dani-
fi cadas, resíduos pegajosos ou acumulação de 
resíduos.

• A protecção inferior só pode ser recolhida 
manualmente se fi zer cortes especiais como 
“cortes de perfuração e em ângulo”. Levan-
te a protecção inferior recolhendo a pega. 
Assim que a lâmina entrar no material, liberte 
a protecção inferior. No que respeita a todas 
as outras operações de serragem, a protecção 
inferior funciona automaticamente.

• Verifi que sempre se a protecção inferior cobre 
a lâmina antes de colocar a lâmina virada para 
baixo na bancada ou no chão. Uma lâmina não 
protegida, no modo de roda livre, pode rodar 
no sentido oposto, e cortar o que estiver no 
percurso. Depois de libertar o gatilho, deve ter 
noção do tempo necessário até a lâmina parar.

AVISOS ADICIONAIS DE SEGURANÇA
• Aviso de radiação laser. Classe de laser 2, P 

máx.: <1 mW, λ: 650 nm, EN 60825-1:2014. 
Não olhe directamente para o feixe do laser ou 
para a abertura através da qual emerge. Nunca 
aponte o feixe do laser para as pessoas, animais 
ou superfícies refl ectoras. Até o contacto ocular 
breve pode causar danos oculares. A observação 
da abertura da saída do laser com instrumentos 
ópticos (por exemplo, uma lupa, ampliadores e 
objectos semelhantes) implica o risco de danos 
oculares. Quando trabalhar com um laser de clas-
se 2, respeite os regulamentos nacionais sobre 
utilização de protecção ocular.

•  Não toque no ejector de aparas com as mãos. 
As peças rotativas podem causar ferimentos.

•  Não utilize a serra acima do nível dos ombros. 
Se o fi zer, não terá controlo sufi ciente da ferra-
menta eléctrica.

•  Utilize detectores adequados para determinar 
se as linhas de abastecimento de energia estão 

ocultadas na área de trabalho ou contacte a 
empresa de serviços públicos para obter assis-
tência. O contacto com linhas eléctricas pode 
dar origem a um incêndio e choque eléctrico. 
Os danos numa conduta de gás podem dar 
origem a uma explosão. A perfuração de uma 
linha de água causa danos materiais.

•  Não utilize a ferramenta eléctrica desligada. 
Não foi concebida para ser utilizada como mesa 
de serra.

•  Não utilize lâminas de aço para corte rápido 
(HSS). Esse tipo de lâminas de serra podem 
partir-se facilmente.

•  Não serre metais ferrosos. As aparas incandes-
centes podem infl amar as poeiras.

•  Quando utilizar a máquina, segure-a sempre 
com fi rmeza com ambas as mãos e coloque-se 
numa posição com fi rmeza. A ferramenta eléc-
trica é orientada de maneira mais fi rme com 
ambas as mãos.

•  Fixe a peça de trabalho. É aconselhável apertar 
uma peça de trabalho com dispositivos de 
fi xação ou num torno do que fazê-lo à mão.

•  Antes de pousar a máquina, aguarde sempre 
até esta parar por completo. O suporte de 
ferramentas pode encravar e resultar em perda 
de controlo da ferramenta eléctrica.

•  As serras circulares são concebidas para cortar 
madeira ou produtos semelhantes a madeira. 
Não podem ser utilizadas com discos de corte 
abrasivos para cortar materiais ferrosos, como 
barras, hastes, vigas, etc. As poeiras abrasivas 
fazem com que as peças móveis, como a pro-
tecção inferior, fi quem encravadas. As faíscas 
resultantes de cortes abrasivos queimam a pro-
tecção inferior, a área de corte e outras peças 
de plástico.

•  Utilize apenas lâminas de serra que estejam 
assinaladas com uma velocidade igual ou supe-
rior à velocidade assinalada na máquina.

•  Utilize apenas as lâminas de serra que corres-
pondam às especifi cações indicadas neste ma-
nual de utilizador e que tenham sido testadas e 
assinaladas de acordo com a norma EN 847-1.

AVISOS DE SEGURANÇA SOBRE A BATERIA
a)  Não abra a bateria. Perigo de curto-circuito.
b)  Proteja a bateria do calor, por exemplo, contra 

exposição contínua a luz solar, fogo, água e 
humidade. Perigo de explosão.

c)  Em caso de danos e uso inadequado da bateria, 
podem ser emitidos vapores. Ventile a área 
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e contacte um médico se houver queixas. Os 
vapores podem irritar o sistema respiratório.

d)  Utilize a bateria em conjunto com o seu produto 
industrial da Vonroc. Esta é a única protecção 
contra sobrecarga perigosa.

e)  A bateria pode ser perfurada por objectos da-
nifi cados como pregos ou chaves de parafusos 
ou se for aplicada força externa. Pode ocorrer 
um curto-circuito interno e a bateria pode quei-
mar, causar fumo, explodir ou sobreaquecer.

AVISOS DE SEGURANÇA SOBRE O CARREGADOR
Utilização pretendida
Deve utilizar apenas as baterias recarregáveis 
CD801AA e CD803AA no carregador. Outros tipos 
de baterias podem rebentar, causando ferimentos 
e danos.
a) O equipamento não deve ser utilizado por 

pessoas (incluindo crianças) com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou 
com falta de experiência e conhecimentos, a 
menos que tenham supervisão ou instrução.

b)  As crianças devem ser vigiadas, para que não 
brinquem com o equipamento.

c) Não recarregue baterias não recarregáveis!
d) Durante o carregamento, as baterias devem ser 

colocadas em locais bem ventilados!

2. INFORMAÇÕES SOBRE A MÁQUINA

Utilização pretendida
Esta serra circular sem fi o foi concebida para 
cortes longitudinais, transversais e em bisel em 
madeira, devendo manter a placa de base assente 
com fi rmeza na peça de trabalho. Não é permitir 
serrar plástico ou metais.
A ferramenta eléctrica com a lâmina da serra 
montada com capacidade sufi ciente para serrar 
madeira dura e macia, bem como aglomerados de 
partículas e fi bras. A lâmina da serra não foi con-
cebida para cortar lenha. Não utilize a serra para 
cortar materiais que não sejam os especifi cados 
no manual.
 
ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

 Este manual foi elaborado para conjuntos/
números de artigos diferentes. Verifi que o 
número do artigo correspondente na tabela 
de especifi cações indicada abaixo para 
obter a composição e conteúdos correctos 
do seu conjunto.

Modelo n.º Baterias 
incluídas

Carregadores 
incluídos

CS501DC - -

S_CS501DC CD801AA CD802AA

S2_CS501DC 2 CD801AA CD802AA

S3_CS501DC CD803AA CD802AA

Informações sobre a máquina
Tensão 20 V  

Sem velocidade de carga 4000/min

Tamanho da lâmina da serra Ø 150 × Ø 16 × 1,6 mm

Capacidade de serragem a 0° 48 mm

Capacidade de serragem a 45° 36 mm

Peso 2,1 kg

Nível de pressão sonora LPA 75,3 dB (A), K=3 dB (A)

Nível de potência sonora LWA 86,3 dB (A), K=3 dB (A)

Vibração 3,015 m/s2 K=1,5 m/s2

Modelo n.º CD801AA
Tipo de bateria Iões de lítio

Tensão 20 V 

Capacidade 2,0 Ah

Carregador recomendado CD802AA

Peso 0,3 kg

Modelo n.º CD802AA

Entrada do carregador
220 - 240 V, 50 Hz, 
0,4 A

Saída do carregador 21 V  2,5 A

Tempo de carregamento de uma 
bateria de 2 Ah

60 minutos

Tempo de carregamento de uma 
bateria de 4 Ah

120 minutos

Baterias recomendadas CD801AA, CD803AA

Peso 0,36 kg

Modelo n.º CD803AA
Tipo de bateria Iões de lítio

Tensão 20 V  

Capacidade 4,0 Ah

Carregador recomendado CD802AA

Peso 0,65 kg
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Utilize apenas as seguintes baterias da plataforma 
de baterias VONROC VPOWER, 20 V. A utilização de 
quaisquer outras baterias podem causar ferimen-
tos graves ou danos na ferramenta. 
CD801AA Iões de lítio, 20 V, 2 Ah
CD803AA Iões de lítio, 20 V, 4 Ah

O seguinte carregador pode ser utilizado para 
carregar estas baterias. 
CD802AA  Carregador rápido

As baterias da plataforma de baterias VPOWER de 
20 V da VONROC podem ser utilizadas com todas 
as ferramentas da plataforma de baterias VPOWER 
de 20 V da VONROC.

Nível de vibração
O nível de emissão de vibrações indicado neste 
manual de instruções foi medido em conformidade 
com um teste padrão especifi cado pela norma EN 
62841; pode ser utilizado para comparar ferra-
mentas e como avaliação preliminar da exposição 
a vibrações quando utilizar a ferramenta para as 
aplicações indicadas.
•  A utilização da ferramenta para aplicações di-

ferentes, ou com acessórios diferentes ou com 
uma manutenção defi ciente, pode aumentar 
consideravelmente o nível de exposição.

•  O número de vezes que a ferramenta é desliga-
da ou está ligada, mas não está a ser utilizada, 
pode reduzir signifi cativamente o nível de 
exposição.

Proteja-se contra os efeitos da vibração, através de 
uma manutenção da ferramenta e dos respectivos 
acessórios, mantendo as mãos quentes e organi-
zando os seus padrões de trabalho.

DESCRIÇÃO
Os números indicados no texto dizem respeito aos 
diagramas nas páginas 2 e 4.
1. Botão de desbloqueio
2. Interruptor para ligar/desligar
3. Interruptor do laser
4. Pega auxiliar
5. Laser
6. Régua para ângulo de bisel
7. Parafuso de aletas para ângulo em bisel
8. Marca de corte, 45°
9. Marca de corte, 0°
10. Parafuso de aletas para guia paralela

11. Pega
12A. Ligação do aspirador
12B. Adaptador para aspirador
13. Alavanca para recolher a protecção inferior
14. Protecção superior
15. Parafuso de fi xação
16. Flange de montagem
17. Placa da base
18. Protecção inferior
19. Botão de desbloqueio da bateria
20. Bateria
21. Bloqueio do eixo
22.  Parafuso de aletas para regulação da profun-

didade
23. Régua para regulação da profundidade
24. Guia paralela
25. Parafuso de regulação do laser
26.  Botão dos indicadores LED da bateria
27.  Indicadores LED da bateria
28.  Carregador
29.  LED de indicação do carregador

3.  MONTAGEM

 Retire a bateria antes de efectuar qualquer 
tarefa na ferramenta eléctrica.

 A bateria deve ser carregada antes de 
utilizá-la pela primeira vez.

Inserir a bateria na máquina (Fig. B, E)
 Assegure-se de que o exterior da bateria 

está limpo e seco antes de ligá-lo ao 
carregador ou máquina.

1.  Insira a bateria (20) na base da máquina, como 
indicado na Fig. E. 

2.  Empurre a bateria ainda mais até encaixar no 
respectivo local. 

Retirar a bateria da máquina (Fig. B, E)
1.  Prima o botão de desbloqueio da bateria (19).
2.   Retire a bateria da máquina, como indicado na 

Fig. E.

Verifi car o estado de carregamento da bateria (Fig. F)
•  Para verifi car o estado de carga da bateria, 

prima ligeiramente o botão (26) na bateria.
•  A bateria tem 3 indicadores luminosos que 

mostram o nível de carga, quanto maior for 
o número de indicadores luminosos acesos, 
maior é a carga restante na bateria.
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•  Se os indicadores luminosos não se acenderem, 
isso signifi ca que a bateria não tem carga e que 
deve carregá-la de imediato.

Carregar a máquina com o carregador (Fig. F)
1. Retire a bateria (20) da máquina.
2.  Vire a bateria (20) ao contrário e encaixe-a no 

carregador (28) como indicado na Fig. F.
3.  Empurre a bateria até estar totalmente encaixa-

da na ranhura.
4.  Ligue a fi cha do carregador a uma tomada eléc-

trica e aguarde alguns instantes. Os indicadores 
LED no carregador (28) acendem-se e mostram 
o estado de carregador.

O carregador tem 2 indicadores LED (29), que indi-
cam o estado do processo de carregamento:

Estado do LED 
vermelho

Estado do LED 
verde

Estado do carregador

Desligado Desligado Sem energia

Desligado Ligado

Modo de espera:
- A bateria não foi 

inserida ou
- a bateria foi 

inserida, mas o 
carregamento foi 
concluído

Ligado Desligado
Carregamento da 
bateria em curso

• O carregamento total da bateria de 2 Ah pode 
demorar até 60 minutos.

• O carregamento total da bateria de 4 Ah pode 
demorar até 120 minutos.

Quando a bateria estiver totalmente carregada, 
retire a fi cha do carregador da tomada e retire a 
bateria do carregador.

 Se não utilizar a máquina durante um 
período de tempo mais prolongado, é 
aconselhável armazenar a bateria no estado 
carregado.

Extracção de poeira exterior
A ligação do aspirador (12A) permite a ligação 
de um aspirador à máquina. Inclui também um 
adaptador para aspirador (12B), que permite a 
utilização de tubos de aspirador de diâmetro mais 
pequeno.

Substituir a lâmina da serra (Fig. A, B)
Quando montar a lâmina da serra, use luvas 
de protecção. Há o risco de ferimentos se 
tocar na lâmina da serra.

Utilize apenas lâminas da serra de acordo 
com os dados de características indicados 
nas instruções de funcionamento.

Não utilize, em nenhuma circunstância, os 
discos de rectifi cação como ferramenta de 
corte.

Para substituir a lâmina da serra, é aconselhável 
regular a profundidade para 0 mm e regule o ân-
gulo de bisel para 0°. Em seguida, a máquina pode 
ser colocada de lado, apoiando o compartimento 
do motor e a placa de base.

Retirar a lâmina da serra
1.  Pressione e mantenha pressionado o bloqueio 

do eixo (21).
2.  Desaperte o parafuso de fi xação (15) com a 

chave hexagonal fornecida, rodando-o no senti-
do oposto ao dos ponteiros do relógio.

3.  Retire o parafuso de fi xação (15) e a fl ange de 
montagem (16).

4.  Recolha a protecção inferior (18) utilizando a 
alavanca (13) e retire a lâmina da serra.

Montar a lâmina da serra
1.  Limpe a lâmina da serra e todas as peças de 

fi xação que vão ser montadas.
2.  Recolha a protecção inferior (18) utilizando a 

alavanca (13) e monte a lâmina da serra. Verifi -
que se a seta na lâmina da serra corresponde à 
seta indicada na protecção superior (14).

3.  Monte a fl ange de montagem (16). Verifi que se 
os lados planos da fl ange de montagem cor-
respondem aos lados planos do eixo da lâmina. 
Verifi que também se o lado convexo da fl ange 
de montagem está montado na parte exterior.

4.  Pressione e mantenha pressionado o bloqueio 
do eixo (21).

5.  Monte o parafuso de fi xação (15) com a chave 
hexagonal fornecida, rodando-o no sentido 
oposto ao dos ponteiros do relógio.

Montar a guia paralela (Fig. D)
1.  Desaperte o parafuso de aletas da guia paralela 

(10).
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2.  Monte a guia paralela (24) na placa de base 
(17).

3.  Regule a largura de corte pretendida com a ré-
gua na guia paralela (24) e a marca de corte na 
placa de base (17). A marca de corte de 45° (8) 
indica a posição da lâmina da serra para cortes 
em ângulo de 45°. A marca de corte de 0° (9) 
indica a posição da lâmina da serra para cortes 
em ângulo recto.

4. Aperte o parafuso de aletas (10).

4. FUNCIONAMENTO

Ligar/desligar a máquina (Fig. A)
•  Para ligar a máquina, mantenha o botão de 

desbloqueio (1) premido e, em seguida, prima o 
botão para ligar/desligar (2).

•  Para parar a máquina, liberte o interruptor para 
ligar/desligar (2).

Ligar/desligar o laser (Fig. A)
•  Carregue no interruptor do laser (3) para ligar 

ou desligar o laser. O interruptor do laser (3) 
também serve para ligar a luz de trabalho LED.

Regulação do laser por incrementos
Nota: Para testar o funcionamento do laser, a bate-
ria deve ser inserida na ferramenta eléctrica.

 Quando regular o laser, nunca active o 
interruptor para ligar/desligar. O arranque 
acidental da ferramenta eléctrica pode 
causar ferimentos.

Se o laser (5) deixar de indicar a linha de corte 
correcta, pode regular o laser novamente. Para 
fazê-lo, ajuste o parafuso de regulação do laser 
(25) e regule o laser até indicar uma linha de corte 
correcta.

Regular o ângulo em bisel (Fig. A, B)
A marca de corte de 0° (9) indica a posição da lâ-
mina da serra para cortes rectos. A marca de corte 
de 45° (8) indica a posição da lâmina da serra para 
cortes de 45°.
1. Desaperte o parafuso de aletas (7)
2. Regule a placa de base (17) para a posição pre-

tendida (0° a 45°). O ângulo de serragem (bisel) 
pode ser verifi cado na régua (6).

3. Aperte o parafuso de aletas (7).

Regular a profundidade de corte (Fig. C)
1.  Desaperte o parafuso de aletas (22).
2.   Mova a placa de base (17) para a posição pre-

tendida. A profundidade de serragem pode ser 
verifi cada na régua (23).

3.  Aperte o parafuso de aletas (22).

Utilização adequada
•  Segure na peça de trabalho com grampos ou 

um torno para que as suas mãos fi quem livres 
para utilizar a serra facilmente.

• Ligue a serra e coloque a placa inferior na peça 
de trabalho.

• Desloque a serra lentamente para a linha de 
corte desenhada anteriormente e carregue na 
ferramenta lentamente para a frente.

• Carregue com fi rmeza na placa inferior na peça 
de trabalho, caso contrário a serra circular pode 
começar a vibrar, fazendo com que a lâmina se 
parta mais facilmente.

• Deixe a serra fazer o trabalho. Não exerça de-
masiada pressão na serra circular.

5. MANUTENÇÃO

 Antes de efectuar a limpeza e a manuten-
ção, desligue sempre a máquina e retire a 
bateria da máquina. 

Limpe a caixa da máquina com regularidade com 
um pano macio, de preferência após cada utili-
zação. Certifi que-se de que as aberturas de ventila-
ção não têm pó ou sujidade. Retire a sujidade 
muito persistente com um pano macio humedecido 
com água de sabão. Não utilize solventes, como 
gasolina, álcool, amoníaco, etc. Este tipo de produ-
tos químicos danifi cam os componentes sintéticos.

AMBIENTE

 Os equipamentos eléctricos ou electrónicos 
defeituosos e/ou eliminados devem ser 
recolhidos em locais de reciclagem adequa-
dos. 

Apenas para os países da CE
Não elimine as ferramentas eléctricas em conjun-
to com os resíduos domésticos. De acordo com 
a directiva europeia 2012/19/CE sobre resíduos 
de equipamentos eléctricos e electrónicos e a 
respectiva implementação na legislação nacional, as 
ferramentas eléctricas que já não sejam utilizadas 
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devem ser recolhidas em separado e eliminadas de 
maneira ecológica.

GARANTIA

Os produtos da VONROC são desenvolvidos de 
acordo com os padrões de qualidade mais ele-
vados e não apresentam quaisquer defeitos em 
termos de materiais e mão-de-obra em relação ao 
período estipulado por lei, cujo início é a partir da 
data de compra original. Se o produto apresen-
tar qualquer falha durante este período devido a 
qualquer defeito no material e/ou de mão-de-obra, 
contacte a VONROC directamente. 

As seguintes circunstâncias estão excluídas desta 
garantia:
•  Se forem efectuadas ou tentadas quaisquer 

reparações e/ou alterações na máquina por 
centros de assistência não autorizados;

• Desgaste normal;
•  Se a ferramenta foi utilizada de maneira abusi-

va, indevida ou a manutenção for efectuada de 
maneira incorrecta;

•  Se forem utilizadas peças sobresselentes não 
originais.

Isto constitui a única garantia feita pela empresa, 
de maneira expressa ou implícita. Não existem 
quaisquer outras garantias expressas ou implí-
citas que se prolonguem, incluindo as garantias 
implícitas de comercialização e adequação para 
fi ns específi cos. A VONROC não será, em nenhuma 
circunstância, responsável por danos incidentais 
ou indirectos. Os fornecedores devem estar limita-
dos a reparar ou substituir as unidades ou peças 
que não estejam em conformidade.

O equipamento e o manual do utilizador estão su-
jeitos a alterações sem aviso prévio. As especifi ca-
ções podem ser alteradas sem aviso prévio.

1. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

Olvassa el az összes mellékelt biztonsági fi gyel-
meztetést. A fi gyelmeztetések és utasítások be 
nem tartása áramütéshez, tűz keletkezéséhez vagy 
akár súlyos személyi sérüléshez vezethet. Őrizze 
meg későbbi használatra a biztonsági fi gyelmezte-
téseket és az útmutatót.

A használati útmutatóban és a terméken a követke-
ző jelölésekkel találkozhat:

Olvassa el a használati útmutatót.

 Jelzi a személyi sérülések, az életveszély 
vagy a szerszám károsodásának veszélyét. 

A bámészkodókat, de kifejezetten a 
gyermekeket és háziállatokat tartsa 
10 méteres távolságon kívül.

Viseljen védőszemüveget.

Viseljen fülvédőt.

Viseljen porvédő álarcot.

Ø16mm

Ømax.
150mm

 Jegyezze fel a fűrészlap 
méreteit. A furatátmérőnek 
holtjáték nélkül kell illeszked-
nie a szerszámorsóhoz. Ha 
szűkítőt kell használni, 
ügyeljen arra, hogy a szűkítő 
méretei megfelelőek legyenek 
az alaplap vastagságához, a 
fűrészlap furatátmérőjéhez, 
illetve szerszám tengelyátmé-
rőjéhez is. Amennyiben 
lehetséges, használja a 
fűrészlaphoz mellékelt 
szűkítőt. A fűrészlap átmérőjé-
nek meg kell felelnie a 
szimbólumon megadott 
információknak.

 Veszélyes terület! A kezeket tartsa a vágási 
területtől biztonságos (legalább 10 cm) 
távolságban, amikor a gép működésben 
van. A fűrészlap megérintése súlyos 
személyi sérülést eredményezhet.

Figyelmeztetés lézersugárzásra.
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Késleltetett mini biztosítóbetét.

Max hőmérséklet 45 °C.

Az akkumulátort tűzbe dobni tilos.

Az akkumulátort vízbe dobni tilos.

Li-ion akkumulátor szelektív gyűjtése.

A termék megfelel az európai irányelvek rá 
vonatkozó biztonsági követelményeinek.

AZ ELEKTROMOS GÉPEKRE VONATKOZÓ ÁL-
TALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

  FIGYELMEZTETÉS! Olvasson el minden 
biztonsági fi gyelmeztetést és utasítást. 
A fi gyelmeztetések és utasítások be nem 
tartása áramütést, tüzet és/vagy súlyos 
sérülést okozhat.

Az összes fi gyelmeztetést és utasítást őrizze meg, 
mert később még szüksége lehet rájuk.
A fi gyelmeztetésekben szereplő „elektromos szer-
szám” kifejezés az Ön hálózatról működő (vezeté-
kes) elektromos szerszámára vagy akkumulátorral 
működő (vezeték nélküli) elektromos szerszámára 
utal.

1) A munkaterület biztonsága
a)  Gondoskodjon a munkaterület tisztaságáról 

és megfelelő megvilágításáról. A rendezetlen 
és sötét területeken valószínűbb a balesetek 
előfordulása.

b)  Ne használja az elektromos szerszámokat 
robbanásveszélyes légtérben, például ahol 
gyúlékony folyadékok, gázok vagy por vannak 
jelen. Az elektromos szerszámok használata 
során keletkező szikra lángra lobbanthatja a 
port és füstöt.

c)  Az elektromos szerszám használata során a 
gyermekeket és a közelben tartózkodó szemé-
lyeket tartsa távol a munkaterülettől. Ha valami 
eltereli a fi gyelmét, elveszítheti az irányítást.

2) Elektromos biztonság
a)  Az elektromos szerszám dugóinak megfelelő-

nek kell lenniük az aljzathoz. Soha ne próbálja 
semmilyen módon módosítani a dugót. Földelt 
elektromos szerszámhoz ne használjon semmi-
lyen adapterdugót. Az eredeti (értsd: módosítás 

nélküli) dugók és megfelelő hálózati aljzatok 
használatával mérsékelhető az elektromos 
áramütés veszélye.

b)  Ügyeljen arra, hogy teste ne érintkezzen földelt 
felületekkel, például csővezetékkel, radiátor-
ral, tűzhellyel vagy hűtőszekrénnyel. Ha teste 
földelődik, megnő az áramütés kockázata.

c)  Óvja az elektromos szerszámokat az esőtől és 
nedves környezettől. Az elektromos szerszám-
ba kerülő víz növeli az elektromos áramütés 
veszélyét.

d)  Ne használja helytelenül (nem előírásszerűen) a 
kábelt. A kábelt soha ne használja az elektro-
mos szerszám hordozására, húzására vagy az 
aljzatból történő kihúzására. A kábelt tartsa 
távol hőforrásoktól, olajtól, hegyes élektől és 
mozgó alkatrészektől. A sérült vagy megteke-
redett kábelek növelik az elektromos áramütés 
veszélyét.

e)  Az elektromos szerszám kültéri használata 
esetén kültéri használatra alkalmas hosszab-
bító kábelt használjon. A kültéri használatra 
alkalmas kábel használatával mérsékelhető az 
elektromos áramütés veszélye.

f)  Ha az elektromos szerszámot mindenképpen 
nedves környezetben kell használni, akkor 
használjon áramvédő kapcsolóval (RCD) ellátott 
tápforrást. Az áramvédő kapcsolóval ellátott 
tápforrás használatával mérsékelhető az elekt-
romos áramütés veszélye.

3) Személyi biztonság
a)  Az elektromos szerszám használata során 

maradjon éber, koncentráljon az éppen végzett 
műveletre és használja a józan ítélőképessé-
gét. Ha fáradt, vagy ha kábítószer, alkohol vagy 
gyógyszer hatása alatt áll, ne használjon elekt-
romos szerszámot. Az elektromos szerszámok 
használata közben egyetlen pillanatnyi fi gyel-
metlenség is súlyos személyi sérülést okozhat.

b)  Használjon egyéni védőfelszerelést. Mindig 
viseljen szemvédő felszerelést. A megfelelő 
körülményekhez való védőeszközökkel (például 
pormaszkkal, csúszásgátló biztonsági cipővel, 
munkavédelmi sisakkal vagy hallásvédő 
eszközzel) csökkenthető a személyi sérülések 
kockázata.

c)  Gondoskodjon a gép véletlen elindulásának a 
megelőzéséről. A szerszám tápforráshoz és/
vagy akkumulátorcsomaghoz történő csatlakoz-
tatása, kézbevétele vagy hordozása előtt győ-
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ződjön meg róla, hogy a kapcsoló OFF (kikapcs.) 
állásban van. Ha úgy hordozza az elektromos 
szerszámot, hogy az ujja a kapcsolón van, vagy 
úgy helyezi feszültség alá, hogy a kapcsolója ON 
(bekapcs.) helyzetben van, ez növeli a balesetek 
kockázatát.

d)  Az elektromos szerszám bekapcsolása előtt 
távolítsa el a csavarkulcsokat vagy beállító 
kulcsokat. Az elektromos szerszám forgó alkat-
részein felejtett csavarkulcs vagy beállító kulcs 
személyi sérülést okozhat.

e)  Ne próbáljon túlnyújtózva vagy kitekeredett 
testhelyzetben dolgozni. Mindig két lábbal, 
egyensúlyát megtartva álljon a talajon. Így 
könnyebben tudja irányítani az elektromos 
szerszámot a váratlan helyzetekben.

f)  Viseljen megfelelő öltözetet. Ne viseljen laza 
ruhát vagy ékszert. Haját, ruháját és kesztyűjét 
tartsa távol a mozgó alkatrészektől. A mozgó 
alkatrészek behúzhatják a ruhákat, az ékszere-
ket és a hosszú hajat.

g)  Ha a szerszámhoz porelszívó és porgyűjtő esz-
közt is lehet csatlakoztatni, akkor gondoskod-
jon ezek csatlakoztatásáról és megfelelő hasz-
nálatáról. A porgyűjtő rendszerek használatával 
csökkenthetők a porral kapcsolatos veszélyek.

h)  Ne engedje, hogy a szerszámok gyakori haszná-
lata során szerzett tapasztalatai túlzott biztonsá-
gérzetet keltsenek Önben, és amiatt elhanyagolja 
a biztonsági alapelveket. A fi gyelmetlenségnek 
pillanatok alatt súlyos sérülés lehet a következ-
ménye.

4)  Az elektromos szerszám használata és ápolása
a)  Az elektromos szerszámot tilos túlzott erő-

kifejtéssel használni. Az alkalmazási célnak 
megfelelő elektromos szerszámot használjon. 
A megfelelő elektromos szerszám jobban, 
biztonságosabban végzi a munkát azon a fordu-
latszámon, amire azt tervezték.

b)  Ne használja az elektromos szerszámot, ha az 
nem kapcsolható be/ki a főkapcsolóval. Bár-
mely elektromos szerszám veszélyes lehet, amit 
a kapcsolóval nem lehet irányítani, ezért az ilyen 
elektromos szerszámot meg kell javíttatni.

c)  Válassza le a dugót a tápforrásról és/vagy az ak-
kumulátorcsomagot az elektromos szerszámról, 
mielőtt bármilyen módosítást végez, tartozékot 
cserél vagy eltárolja az elektromos szerszá-
mot. Ezek a megelőző biztonsági intézkedések 
csökkentik az elektromos szerszám véletlen 
beindulásának a veszélyét.

d)  A használaton kívüli elektromos szerszámot 
olyan helyen tárolja, ahol gyermekek nem fér-
hetnek hozzá; ne engedje, hogy olyan szemé-
lyek használják, akik az elektromos szerszámot 
és ezeket az utasításokat nem ismerik. Az 
elektromos szerszámok rendkívül veszélyesek 
lehetnek szakképzetlen felhasználók kezeiben.

e)  Tartsa karban az elektromos szerszámokat. 
Ellenőrizze, hogy a mozgó alkatrészek nem 
állítódtak-e el vagy nem szorulnak-e, nincse-
nek-e a szerszámon törött alkatrészek, és nem 
állnak-e fenn olyan körülmények, amelyek 
befolyásolhatják a szerszám működését. Ha 
az elektromos szerszám sérült, használat előtt 
javíttassa meg. A hanyagul karbantartott szer-
számok sok balesetet okoznak.

f)  Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. 
A megfelelően karbantartott, éles vágószerszá-
mok beszorulásának kisebb a valószínűsége, 
ráadásul könnyebben irányíthatók.

g)  Az elektromos szerszámot, tartozékokat és 
szerszámszárakat stb. a használati útmuta-
tónak megfelelően használja, a munkakörül-
mények és az elvégzendő feladat fi gyelem-
bevételével. Ha az elektromos szerszámot a 
rendeltetési céljától eltérően használják, ez 
veszélyhelyzetet teremthet.

h)  Tartsa a fogantyúkat és egyéb markolási felülete-
ket szárazon, tisztán, olajtól és zsírtól mentesen. 
Váratlan helyzetekben a csúszós fogantyúk és 
egyéb markolási felületek akadályozzák a szer-
szám biztonságos kezelését és irányítását.

5)  Az akkumulátoros szerszám használata és 
ápolása

a)  Újratöltéshez csak a gyártó által megjelölt 
töltőt használja. Az egyik fajta akkumulátorhoz 
való töltő egy másiknál tűzveszélyt okozhat.

b)  Csak a kifejezetten hozzájuk készült akkumu-
látorral használja az elektromos szerszámokat. 
Bármilyen másfajta akkumulátor használata 
tűz- és balesetveszélyt idézhet elő.

c)  Amikor az akkumulátor nincs használatban, óvja 
olyan más fém tárgyaktól, mint a gémkapocs, a 
pénzérme, kulcs, szög, csavar és más kis fém 
tárgyak, amely a két kapcsot össze képes kötni. 
Az akkumulátor kapcsok rövidre zárása égési 
sérülést vagy tüzet okozhat.

d)  Nem előírásszerű körülmények között az akku-
mulátorból folyadék szivároghat; kerülje a vele 
való érintkezést. Ha véletlenül mégis a bőrre 
kerül, vízzel öblítse le. Ha a folyadék szembe 
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kerül, forduljon orvoshoz. Az akkumulátorból 
származó folyadék bőrizgató hatású, égési 
sérülést is okozhat.

e)  Sérült vagy átalakított akkucsomagot és szer-
számot ne használjon. A sérült vagy átalakított 
akkumulátorok kiszámíthatatlanul viselkedhet-
nek, tüzet, robbanást vagy sérülést okozhatnak.

f)  Tűztől és szélsőséges hőmérséklettől óvja az 
akkucsomagot és a szerszámot. Ha tűznek 
vagy 130 °C-on felüli hőmérsékletnek teszi ki, 
robbanást okozhat. MEGJEGYZÉS: a „130 °C” 
„265 °F”-nak (Fahrenheit foknak) felel meg.

g)  Tartsa be a töltésre vonatkozó összes utasítást, 
és ne töltse az akkucsomagot vagy a szerszá-
mot a kezelési útmutatóban megadott tarto-
mányon kívül eső hőmérséklet mellett. Nem 
megfelelő vagy a megadott tartományon kívüli 
hőmérséklet mellett történő töltés károsíthatja 
az akkumulátort, és tűzveszéllyel jár.

6) Szerviz
a)  Az elektromos szerszámot képzett javító 

szakemberrel javíttassa, csakis az eredetivel 
azonos pótalkatrészeket használjon fel. Ez sza-
vatolja, hogy az elektromos szerszám továbbra 
is biztonságos maradjon.

b)  Sérült akkucsomagot soha ne szervizeljen. 
Akkucsomagok szervizelését csak a gyártó vagy 
annak megbízott szolgáltatója végezheti.

A KÖRFŰRÉSZRE VONATKOZÓ BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK
Fűrészelési módok
• Figyelmeztetés: A vágóterülettől és a fűrész-

laptól tartsa távol a kezeit. Tartsa a másik kezét 
a segédfogantyún vagy a motor burkolatán. Ha 
mindkét kézzel tartja a fűrészt, akkor nem tudja 
magát megvágni a fűrészlappal.

• Ne nyúljon a munkadarab alá. A védőburkolat 
nem tudja megvédeni Önt a fűrészlap munkada-
rab alatti részétől.

• A vágási mélységet igazítsa a munkadarab 
vastagságához. A munkadarab alatt a fűrészlap 
foga nem látszhat ki teljesen.

• Vágás során soha ne tartsa a munkadarabot a 
kezében vagy a lábára fektetve. Stabil platform-
hoz rögzítse a munkadarabot. Nagyon fontos a 
munkadarab megfelelő alátámasztása, hogy a 
test kitettségét, a lap elhajlását és a szerszám 
feletti uralom elvesztésének lehetőségét a 
minimálisra csökkentse.

• Az elektromos szerszámot kizárólag a szigetelt 
markolási felületein fogja, amikor olyan mun-
kát végez vele, ahol a vágószerszám rejtett 
vezetéket érhet. Ha a szerszámmal feszültség 
alatt lévő vezetékhez ér, a szerszám fém részei 
feszültség alá kerülve áramütést okozhatnak.

• Hasításkor mindig használjon vágókorlátot 
vagy egyenes élű vezetőt. Ezzel növelheti a 
vágás pontosságát és csökkentheti a fűrészlap 
meghajlásának esélyét.

• Mindig megfelelő méretű, alakú és rögzítőnyí-
lású (rombusz vagy kerek) lapot használjon. Ha 
olyan lapot szerel a fűrészre, amely nem illeszke-
dik tökéletesen, az excentrikusan fog járni, és a 
kezelő elveszítheti a szerszám feletti uralmát.

• Soha ne használjon sérült vagy nem megfelelő 
fűrészlap-alátétet vagy csavart. A fűrészlap 
alátétjeit és csavarjait kifejezetten a fűrészhez 
terveztük, hogy biztosítsuk a szerszám optimá-
lis és biztonságos üzemelését.

A visszarúgás okai és a hozzá kapcsolódó fi gyel-
meztetések
• A visszarúgást becsípődött, beakadt vagy 

rosszul beállított fűrészlap okozhatja, amelynek 
során kontrollálatlan fűrész felfelé kiemelkedik 
a munkadarabból a kezelő irányába;

• Ha a lap erősen beszorult, mert a bemetszés 
összezáródott, akkor a lap elakad és a motor 
úgy reagál, hogy gyorsan visszahajtja az egysé-
get a kezelő felé;

• Ha a lap a vágásban megcsavarodik vagy elhaj-
lik, a vágólap hátsó szélén található fog belekap 
a fa felületébe, így a fűrészlap kiemelkedik a 
bemetszésből és a kezelő felé ugrik.

• A visszarúgás minden esetben a fűrész rossz 
használatának, a nem megfelelő munkamód-
szernek vagy körülménynek a következménye, 
az alább felsorolt megfelelő óvintézkedésekkel 
elkerülhető.

• Mindkét kezével stabilan tartsa a fűrészt és úgy 
pozícionálja a karjait, hogy ellent tudjon állni 
a visszarúgás erejének. Ne állon egy vonalba a 
fűrészlappal, álljon az egyik vagy másik olda-
lára. A visszarúgás során a fűrész visszaugrik, 
de a visszarúgás erejét uralni tudja a kezelő, ha 
megteszi a kellő óvintézkedéseket.

• Ha a lap megszorul vagy valamilyen okból 
meg kell szakítani a vágást, akkor oldja ki az 
indítógombot és tartsa a fűrészt mozdulatlanul, 
amíg a lap forgása teljesen le nem áll. Soha ne 
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kísérelje meg eltávolítani a fűrészt a munkada-
rabból és soha ne húzza visszafelé a fűrészt, 
amíg a fűrészlap forog, mert a szerszám vissza-
rúghat. Derítse ki, mi okozza a lap megszorulá-
sát és szüntesse meg az okát.

• Amikor a fűrészt újraindítja a munkadarabban, 
helyezze a bemetszés közepére a fűrészlapot 
és ellenőrizze, hogy a fűrészfogak nincsenek-e 
beakadva az anyagba. Ha a fűrészlap szorul, 
akkor felgyalogolhat vagy visszarúghat a mun-
kadarabról, amikor újraindítja a fűrészt.

• Támassza alá a nagyobb paneleket, hogy 
minimalizálhassa a lap beakadását és így a 
visszarúgás esélyét. A nagyobb méretű panelek 
hajlamosak megereszkedni saját súlyuk alatt. 
A támasztékokat a panel mindkét oldalán el 
kell helyezni, közel a vágási vonalhoz és közel a 
panel széleihez.

• Ne használjon tompa vagy sérült fűrészla-
pot. Az életlen vagy helytelenül felszerelt 
lapok használata sekély bemetszést, túl nagy 
súrlódást, a tárcsa elakadását és visszarúgást 
okozhat.

• A vágási mélységet, valamint a ferdeszöget 
beállító reteszelő karoknak szorosnak és sta-
bilnak kell lenniük a vágás végrehajtása előtt. 
Ha a vágás közben esetlegesen módosul a lap 
beállítása, akkor beszorulhat a fűrészlap és 
visszarúgást okozhat.

• Legyen különösen óvatos, ha meglévő falba 
vagy ismeretlen felületbe vág bele. A bevágást 
végrehajtó lap objektumokba vághat bele, ami 
visszarúgást eredményezhet.

Az alsó védőburkolat funkciója
• Minden egyes használat előtt ellenőrizze, hogy 

az alsó védőburkolatot kellő módon becsuk-
ta-e. Ne működtesse a fűrészt, amennyiben 
az alsó védőburkolat nem mozog szabadon és 
nem záródik azonnal. Soha ne rögzítse az alsó 
védőburkolatot a nyitott állásában. Ha a fűrészt 
véletlenszerűen leejtik, akkor az alsó védőbur-
kolat meghajolhat. A visszahúzó karral emelje 
fel az alsó védőburkolatot és győződjön meg 
róla, hogy szabadon mozog, nem érinti a lapot 
vagy a szerszám egyéb részét, bármilyen szögű 
vagy mélységű vágásról legyen is szó.

• Ellenőrizze az alsó védőburkolat rugójának mű-
ködését. Ha a burkolat vagy a rugó nem működik 
a megfelelő módon, akkor a használat előtt 
vigye el szervizbe a fűrészt. Az alsó védőburkolat 

akkor működhet lassan, ha megsérült valamilyen 
alkatrész, ragacsos lerakódás akadályozza a 
szerszámot vagy felgyülemlett benne a törmelék.

• Az alsó védőburkolatot manuálisan is vissza 
lehet húzni különleges vágások esetében, 
például merülő vagy szögben történő vágások-
nál. A kar visszahúzásával emelje fel az alsó 
védőburkolatot, és mihelyst a lap hozzáér az 
anyaghoz engedje ki az alsó védőburkolatot. Az 
összes többi fűrészelési művelethez automati-
kus módban működtesse az alsó védőburkola-
tot.

• Mindig ügyeljen arra, hogy az alsó védőburko-
lat fedje a fűrészlapot, mielőtt a fűrészt padra 
vagy padlóra helyezi. A védelem nélküli gördülő 
fűrészlap miatt a fűrész visszafelé gyalogolhat, 
elvágva mindent, ami az útjába kerül. Vegye 
fi gyelembe azt az időt, amire a lapnak szüksége 
van, hogy leálljon a kapcsoló felengedését 
követően.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
• Figyelmeztetés lézersugárzásra. Lézerbesorolás 

2, P max.: <1 mW, λ: 650 nm, EN 60825-1:2014. 
Ne nézzen közvetlenül a lézersugárba vagy abba 
a nyílásba, ahonnan a lézersugár ered. Soha ne 
irányítsa a lézersugarat emberekre, állatokra 
vagy tükröződő felületekre. A szemet ért rövid 
ideig tartó sugárzás is tartós szemkárosodáshoz 
vezethet. Ha optikai eszközzel (pl. nagyítóval 
stb.) vizsgálja meg a lézer kimeneti nyílását, az 
szemkárosodás veszélyével jár. Ha 2-es besoro-
lású lézerrel dolgozik, tartsa be a védőszemüveg 
viselésére vonatkozó nemzeti szabályokat.

•  Ne nyúljon a kezével a forgácskidobóba. A keze 
megsérülhet a forgó alkatrészek miatt.

•  A feje fölötti magasságban ne dolgozzon a fű-
résszel. Ebben az esetben nem tudná kellőkép-
pen uralni az elektromos szerszámot.

•  Erre a műveletre alkalmas detektorral elle-
nőrizze, vannak-e rejtett közmű vezetékek a 
területen, amelyen dolgozni fog, vagy kérjen 
segítséget a helyi közművektől. Elektromos ve-
zetékek érintése tüzet vagy áramütést okozhat. 
Gázvezeték sérülése robbanáshoz vezethet. 
Vízvezeték sérülése anyagi kárt okoz.

•  Az elektromos szerszámot tilos álló helyzetben 
működtetni. A berendezést nem fűrészasztalon 
történő munkákhoz terveztük.

•  Ne használjon nagy sebességű acél (HSS) 
fűrészlapot. Azok könnyen törnek.
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•  Ne vágjon vele vastartalmú fémeket. A vörösen 
izzó forgácsok begyújthatják a porelszívó részt.

•  A géppel történő munkavégzés során minden 
esetben stabilan, két kézzel fogja a gépet, és 
álljon stabil terpeszállásban. Az elektromos 
szerszám biztonságosabban vezethető, ha két 
kézzel fogja.

•  Rögzítse a munkadarabot. Sokkal biztonságo-
sabb a munkadarabot szorítóeszközzel vagy 
satuban rögzíteni, mint kézzel.

•  Mindig várja meg a gép teljes leállását, mielőtt 
letenné. A szerszámszár megszorulhat, és az 
elektromos szerszám feletti uralom elvesztését 
okozhatja.

•  A körfűrészek fa vagy fához hasonló anyagok 
vágására készültek, nem használhatók csiszo-
lóvágó fűrészlappal, vasfémek (pl. pálcák, 
rudak, gerendák stb.) fűrészeléséhez. A csiszo-
lásnál keletkező portól beragadnak a mozgó 
alkatrészek, mint például az alsó védőburkolat. 
A csiszolóvágásnál keletkező szikráktól pedig 
megég az alsó védőburkolat, a réslap és egyéb 
műanyag alkatrészek.

•  Csak olyan fűrészlapot használjon, amelyen 
a gépen megadott sebességgel azonos vagy 
annál magasabb fordulatszám van megadva.

•   Csak a kézikönyvünkben megadott műszaki 
követelményeknek megfelelő és az EN 847-1 
szabvány szerint tesztelt és jelöléssel ellátott 
fűrésztárcsákat használjon.

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK AZ AKKU-
MULÁTORHOZ
a)  Ne bontsa szét az akkumulátort. Az veszélyes 

rövidzárlatot okozhat.
b)  Hőbehatástól védje az akkumulátort, pl. ne te-

gye ki folyamatos erős napsugárzásnak, tűztől, 
víztől és más nedvességtől is védje. Robbanás-
veszély.

c)  Ha az akkumulátor sérült, vagy rendellenesen 
használják, gőzök áramolhatnak belőle. Szel-
lőztesse át a munkaterületet, és ha egészségi 
panaszai vannak, kérjen orvosi segítséget. A 
gőzök irritálhatják a légutakat.

d)  Az akkumulátort csak a Vonroc termékéhez 
használja. Ezzel az intézkedéssel veszélyes 
túlterheléstől védi az akkumulátorát.

e)  Az akkumulátor megsérülhet, ha a külsejét he-
gyes tárggyal (pl. szeggel, csavarhúzóval) vagy 
erőszakosan manipulálják. Belső rövidzárlat 
következhet be, amitől az akkumulátor leéghet, 
füstölhet, robbanhat vagy túlmelegedhet.

A TÖLTŐRE VONATKOZÓ BIZTONSÁGI FIGYEL-
MEZTETÉSEK
Rendeltetés
A töltővel kizárólag CD801AA és CD803AA típusú 
újratölthető akkumulátorcsomagokat töltsön fel. 
Másfajta akkumulátorok használata személyi sérü-
lést és károkat okozhat.
a) A villamos készüléket csökkent fi zikai, érzék-

szervi vagy szellemi képességű személyek 
(gyermekeket is ideértve) vagy tapasztalat, 
ismeret híján csak felügyelet vagy útmutatás 
mellett használhatják.

b)  Figyelni kell, nehogy a gyerekek játszanak a 
készülékkel.

c) Nem újratölthető elemek újratöltésével próbál-
kozni tilos!

d) Az akkumulátorok töltését jól szellőző helyen 
kell végezni!

2. A GÉP ADATAI

Rendeltetés
A vezeték nélküli körfűrész faanyagok hosszirányú, 
keresztirányú és szögben történő vágására alkal-
mas úgy, hogy az alaplemez stabilan a munkada-
rabon fekszik. Műanyagok vagy fémek vágása nem 
megengedett.
A beépített fűrészpengével ellátott elektromos 
szerszám kapacitása megfelelő kemény- és puhafa, 
valamint forgácslap és farostlemez fűrészeléséhez. 
A fűrészpenge nem alkalmas tűzifa vágására. Ne 
használja a fűrészt az útmutatóban leírtaktól eltérő 
anyagok fűrészelésére.
 
MŰSZAKI ADATOK

 Ez az útmutató különböző készletekhez / 
cikkszámokhoz készült. A készlet megfelelő 
összetételéhez és tartalmához ellenőrizze a 
műszaki adatokat tartalmazó lenti táblázat 
vonatkozó cikkszámát.

Modella-
zonosító

Mellékelt 
akkumulátor(ok) Mellékelt töltők

CS501DC - -

S_CS501DC CD801AA CD802AA

S2_CS501DC 2 x CD801AA CD802AA

S3_CS501DC CD803AA CD802AA
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A gép adatai
Feszültség 20 V  

Üresjárati fordulatszám 4000 /min

Fűrészlap mérete Ø150×Ø16×1,6 mm

Fűrészkapacitás 0° 48 mm

Fűrészkapacitás 45° 36 mm

Súly 2,1 kg

Hangnyomásszint LPA 75,3 dB(A) K= 3 dB(A)

Hangteljesítményszint LWA 86,3 dB(A) K= 3 dB(A)

Rezgés 3,015 m/s2 K=1,5 m/s2

Modellazonosító CD801AA
Akkumulátor típusa Lítium-ion

Feszültség 20 V 

Kapacitás 2,0 Ah

Ajánlott töltő CD802AA

Súly 0,3 kg

Modellazonosító CD802AA
A töltő bemenete 220–240V, 50 Hz 0,4 A

A töltő kimenete 21 V  2,5 A

2 Ah-s akkumulátor töltési ideje 60 perc

4 Ah-s akkumulátor töltési ideje 120 perc

Ajánlott akkumulátorok CD801AA, CD803AA

Súly 0,36 kg

Modellazonosító CD803AA
Akkumulátor típusa Lítium-ion

Feszültség 20 V  

Kapacitás 4,0 Ah

Ajánlott töltő CD802AA

Súly 0,65 kg

VONROC VPOWER 20 V akkumulátorplatformból 
csak a következő akkumulátorokat használja. Más 
akkumulátor használata súlyos sérüléshez és a 
szerszám károsodásához vezethet. 
CD801AA  20 V, 2 Ah-s lítium-ion
CD803AA  20 V, 4 Ah-s lítium-ion

Ezek az akkumulátorok az alábbi töltővel tölthetők. 
CD802AA  Gyorstöltő

A VONROC VPOWER 20 V platform akkumulátorai 
csereszabatosak minden VONROC VPOWER 20V 
akkumulátorplatform-szerszámmal.

Rezgés értékek
A használati útmutatóban megadott rezgéskibocsá-
tási értékek mérése az EN 62841 szabvány szerinti 
egységesített eljárással történt; az értékek használ-
hatók gépek összehasonlítására és a munkavégzés 
közbeni rezgés terhelés előzetes megbecslésére az 
adott alkalmazási területen.
•  Ha az elektromos kéziszerszámot más területen 

használják vagy más vagy rossz karban tartott 
tartozékkal, a rezgés terhelés jelentősen meg-
növekedhet.

•  Azok az időtartamok, amely alatt a gép üresen 
jár vagy áll, jelentősen csökkenthetik a tényle-
ges terhelést.

Védje magát a rezgés hatásától, tartsa karban a 
gépet és a tartozékokat, melegítsen be és szervezze 
meg okosan a munkáját.

LEÍRÁS
A szövegbeli számok a 2–4. oldal képeire utalnak.
1. Reteszgomb
2. Főkapcsoló
3. Lézerkapcsoló
4. Segédfogantyú
5. Lézer
6. Ferdeszög skála
7. Ferdeszög szárnyascsavarja
8. Vágásjelző, 45°
9. Vágásjelző, 0°
10. Párhuzamvezető szárnyascsavarja
11. Fogantyú
12A. Porszívó csatlakozás
12B. Porszívó adapter
13. Alsó védőburkolat visszahúzó karja
14. Felső védőburkolat
15. Szorítócsavar
16. Szorítóperem
17. Talplemez
18. Alsó védőburkolat
19. Akkumulátor kioldó gomb
20. Akkumulátor
21. Tengelyrögzítő
22. Mélységállító szárnyascsavar
23. Mélységállító beosztás
24. Párhuzamvezető
25. Lézerállító csavar
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26.  Akkumulátor LED-jelzőlámpák gomb
27.  Akkumulátor LED-jelzőlámpák
28.  Töltő
29.  Töltésjelző LED-ek

3.  ÖSSZESZERELÉS

 Az elektromos szerszámon végzett 
bárminemű munka előtt távolítsa el az 
akkumulátort.

 Az akkumulátort első használat előtt először 
fel kell tölteni.

Az akkumulátor behelyezése a gépbe (B, E ábra)
 A töltőre vagy a gépre csatlakoztatás előtt 

ellenőrizze, hogy az akkumulátor külseje 
tiszta és száraz legyen.

1.  Helyezze az akkumulátort (20) a gép talpába 
a(z) E ábrán látható módon. 

2.  Kattanásig nyomja az akkumulátort a helyére. 

Az akkumulátor kivétele a gépből (B, E ábra)
1.  Nyomja meg az akkumulátor kioldó gombját 

(19).
2.   Vegye ki az akkumulátort a gépből az E ábrán 

látható módon.

Az akkumulátor töltési állapotának ellenőrzése 
(F ábra)
•  A töltöttségi szint ellenőrzéséhez nyomja meg 

röviden a gombot (26).
•  Az akkumulátor 3 lámpával mutatja a töltési 

szintet, minél több világít, annál több töltése 
van még az akkumulátornak.

•  Ha a lámpák nem világítanak, az akkumulátor 
lemerült, azonnal tölteni kell.

Az akkumulátor töltése a töltővel (F ábra)
1. Vegye ki a gépből az akkumulátort (20).
2.  Fordítsa fejjel lefelé az akkumulátort (20) és 

csúsztassa a töltőre (28) a(z) F ábrán látható 
módon.

3.  Nyomja be egészen az akkumulátort a nyílásba.
4.  Dugja a töltő dugót villamos aljzatba és várjon. 

A gépen a LED jelzők (28) világítani kezdenek és 
jelzik a töltő állapotát.

A töltőn 2 LED jelzőlámpa (29) van, amelyek mutat-
ják a töltési folyamatot:

Piros LED állapot Zöld LED állapot Töltés állapot

Nem világít Nem világít Nincs áram

Nem világít Világít

Készenlét mód:
- Nincs behelyezve 

akkumulátor vagy
- Akkumulátor behe-

lyezve, de a töltés 
befejeződött

Világít Nem világít
Akkumulátor 
töltődik

• A(z) 2 Ah-s akkumulátor teljes feltöltése 60 per-
cet vesz igénybe.

• A(z) 4 Ah-s akkumulátor teljes feltöltése 
120 percet vesz igénybe.

Az akkumulátor teljes feltöltése után húzza ki a 
töltődugót az aljzatból és vegye ki az akkumulátort 
a töltőből.

Ha a gépet hosszabb ideig nem használják, 
jobb az akkumulátort töltött állapotban 
tárolni.

Külső porelszívás
A porszívó csatlakozó (12A) lehetővé teszi, hogy 
porszívót csatlakoztasson a géphez. Tartalmaz to-
vábbá egy porszívó adaptert (12B), amely lehetővé 
teszi kisebb átmérőjű vákuumcsövek használatát.

Fűrészlap cseréje (A, B ábra)
A fűrészlap felszereléséhez viseljen 
védőkesztyűt. A fűrészlap megérintése 
sérülést eredményezhet.

Csak olyan fűrészlapot használjon, amely 
megfelel a kezelési útmutatóban megadott 
jellemző adatoknak.

Semmilyen körülmények között ne 
használjon csiszolókorongot vágóeszköz-
ként.

A fűrészlap cseréjéhez a legmegfelelőbb módszer, 
ha a vágási mélységet 0 mm-re állítja, a szögben 
történő vágás szögét pedig 0°-ra. Ezt követően a 
gépet az oldalára helyezheti, ami így a motor burko-
latán és az alaplemezen fog pihenni.
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A fűrészlap leszerelése
1.  Nyomja be és tartsa benyomva a tengelyrögzítő 

(21) gombját.
2.  Az óramutató járásával ellentétes irányban 

elforgatva lazítsa meg a szorítócsavart (15) a 
mellékelt imbuszkulccsal.

3.  Távolítsa el a szorítócsavart (15) és a szorítóka-
rimát (16).

4.  Húzza vissza az alsó burkolatot (18) a kar (13) 
használatával, majd távolítsa el a fűrészlapot.

A fűrészlap felszerelése
1.  Tisztítsa meg a fűrészlapot és az összes össze-

szerelendő rögzítő alkatrészt.
2.  Húzza vissza az alsó burkolatot (18) a kar (13) 

használatával, majd szerelje be a fűrészlapot. 
Győződjön meg arról, hogy a fűrészlapon talál-
ható nyíl megegyezik a felső védőburkolaton 
(14) található nyíllal.

3.  Szerelje fel a szorítópermet (16). Győződjön 
meg arról, hogy a szorítóperem lapos oldalai 
megegyeznek a penge tengelyének lapos olda-
laival. Győződjön meg arról is, hogy a szorítópe-
rem domború oldala kívülre van szerelve.

4.  Nyomja be és tartsa benyomva a tengelyrögzítő 
(21) gombját.

5.  Az óramutató járásával megegyező irányban 
elforgatva szerelje vissza a szorítócsavart (15) a 
mellékelt imbuszkulccsal.

A párhuzamvezető csatlakoztatása (D ábra)
1. Lazítsa meg a párhuzamvezető csavarját (10).
2.  Szerelje fel a párhuzamvezetőt (24) a talplemez-

re (17).
3.  Állítsa be a kívánt vágási szélességet a párhu-

zamvezetőn (24) lévő skála és a talplemezen 
(17) lévő vágásjelző segítségével. A 45°-os 
vágásjelző (8) a fűrészlap helyzetét jelzi a 45°-os 
vágásokhoz. A 0°-os vágásjelző (9) a fűrészlap 
helyzetét jelzi a derékszögű vágásokhoz.

4. Húzza meg a szárnyascsavart (10).

4. HASZNÁLAT

A gép be- és kikapcsolása (A ábra)
•  A gép beindításához nyomja és tartsa lenyomva 

a reteszgombot (1), majd nyomja le a főkapcso-
lót (2).

•  A gép kikapcsolásához engedje fel a főkapcsolót 
(2).

A lézer be- és kikapcsolása (A ábra)
•  A lézer kapcsolójának (3) megnyomásával kap-

csolja be vagy ki a lézert. A lézerkapcsoló (3) 
egyúttal a LED-munkalámpát is bekapcsolja.

A lézerkészülék fi nombeállítása
Megjegyzés: A lézerfunkció teszteléséhez az akku-
mulátort be kell helyezni az elektromos szerszámba.

A lézer beállítása során soha ne aktiválja a 
főkapcsolót. Az elektromos szerszám 
véletlen elindítása sérülésekhez vezethet.

Ha a lézer (5) már nem mutatja pontosan a vágási 
vonalat, újra be kell állítani. Ehhez állítsa be a léze-
rállító csavart (25) és állítsa be a lézert, amíg az a 
megfelelő vágási vonalat nem adja.

A ferdevágási szög beállítása (A, B ábra)
A 0°-os vágásjelző (9) a fűrészlap helyzetét jelzi 
az egyenes vágásokhoz. A 45°-os vágásjelző (8) a 
fűrészlap helyzetét jelzi a 45°-os vágásokhoz.
1. Lazítsa meg a szárnyascsavart (7)
2. Állítsa a talplemezt (17) a kívánt pozícióba 

(0°–45°). A vágás szöge (ferdevágás) a skáláról 
(6) leolvasható.

3. Húzza meg a szárnyascsavart (7).

A vágási mélység beállítása (C ábra)
1.  Lazítsa meg a szárnyascsavart (22).
2.   Mozgassa az alaplemezt (17) a kívánt állásba. 

A fűrészelési mélység a beosztásról olvasható le 
(23).

3.  Húzza meg a szárnyascsavart (22).

Optimális használat
•  Szorítóeszközzel vagy satuval rögzítse a mun-

kadarabot, hogy mindkét kezével tudja működ-
tetni a fűrészt.

• Kapcsolja be a fűrészt, majd helyezze az alsó 
lemezt a munkadarabra.

• Lassan mozgassa a fűrészt az előzetesen meg-
rajzolt vágási vonal irányába, lassan nyomja előre 
a szerszámot.

• Szorosan nyomja rá az alsó lemezt a munkada-
rabra, ellenkező esetben a körfűrész vibrálni 
kezd, és így a fűrészlap könnyebben eltörhet.

• Hagyja, hogy a fűrész dolgozzon. Ne terhelje 
fölösleges nyomással a körfűrészt.
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5. KARBANTARTÁS

 Tisztítás és karbantartás előtt mindig 
kapcsolja ki a gépet és vegye ki belőle az 
akkumulátort. 

A gép burkolatát rendszeresen, lehetőleg minden 
használat után törölje át puha ronggyal. Ügyeljen 
arra, hogy a szellőzőnyílások portól és piszoktól 
mentesek legyenek. Makacs szennyeződésekhez 
használjon szappanos vízzel átitatott ruhát. Ne 
használjon oldószert, benzint, alkoholt, ammóniát 
stb. Az ilyen vegyszerek kárt tesznek a szintetikus 
alkatrészekben.

KÖRNYEZETVÉDELEM

 A hibás vagy már feleslegessé vált 
elektromos, elektronikus készülékeket az 
ezzel foglalkozó begyűjtő helyeken kell 
leadni. 

Csak EU országokban
Elektromos szerszámot ne dobjon a háztartási 
hulladékba. Az elektromos és elektronikai hulladé-
kokra vonatkozó, 2012/19/EU európai irányelv és 
annak a nemzeti törvénykezésbe történő átültetése 
értelmében az elhasználódott elektromos készüléke-
ket külön kell gyűjteni és környezetbarát módon kell 
kiselejtezni.

JÓTÁLLÁS

A VONROC termékei a legmagasabb minőségi 
normák szerint készülnek, és az eredeti vásárlás 
napjától számított, törvényileg előírt időtartam-
ig garantáljuk, hogy anyag- és gyártási hibáktól 
mentesen fognak működni. Ha a termékben ezen 
időszak alatt bármilyen hiba jelentkezik anyag- és/
vagy gyártási hiba miatt, kérjük, forduljon közvetle-
nül az Ön VONROC kapcsolattartójához. 

A szavatosság nem érvényes a következő körülmé-
nyek egyikére sem:
•  Nem hivatalos szervizközpontok javítást vagy 

módosítást végeztek (vagy megkíséreltek javí-
tást vagy módosítást végezni) a gépen;

• Normál elhasználódás és kopás;
•  A szerszámot erőszakosan vagy nem rendelte-

tésszerűen használták, vagy a karbantartása 
nem volt megfelelő;

• Nem eredeti pótalkatrészeket használtak.

A jelen garancia a vállalat által (akár kifejezetten, 
akár hallgatólagosan) biztosított kizárólagos ga-
rancia. Nem léteznek olyan egyéb garanciák (sem 
kifejezett, sem hallgatólagos garanciák, beleért-
ve az értékesíthetőségre és az adott célra való 
alkalmasságra vonatkozó hallgatólagos garanciákat 
is), amelyek a jelen garancia hatókörén túlmutat-
nak. A VONROC semmilyen esetben sem felelős 
semmilyen járulékos vagy következményes kárért. 
A forgalmazók jogorvoslati teendői az előírásoknak 
nem megfelelő egységek vagy alkatrészek javításá-
ra és cseréjére korlátozódik.

A termék és a használati útmutató változtatásá-
nak jogát fenntartjuk. A műszaki adatok előzetes 
bejelentés nélkül változhatnak.
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1. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Přečtěte si přiložené bezpečnostní výstrahy, 
dodatečné bezpečnostní výstrahy a bezpečnostní 
pokyny. Nebudete-li dodržovat tyto bezpečnostní 
výstrahy a pokyny, může dojít k úrazu elektrickým 
proudem, k vzniku požáru nebo k vážného zranění. 
Uschovejte tyto bezpečnostní výstrahy a pokyny pro 
budoucí použití.

V tomto návodu k obsluze a na tomto výrobku jsou 
použity následující symboly:

Přečtěte si uživatelskou příručku.

 Upozorňuje na riziko zranění osob, ztráty 
života nebo poškození zařízení, nebudou-li 
dodržovány pokyny uvedené v tomto 
návodu. 

Okolostojící osoby, zejména děti a
zvířata musejí dodržovat bezpečnou vzdále-
nost min. 10 m.

Používejte ochranu zraku.

Používejte ochranu sluchu.

Používejte ochrannou masku proti prachu.

Ø16mm

Ømax.
150mm

 Věnujte pozornost rozměrům 
pilového kotouče. Otvor na 
pilovém kotouči musí sedět na 
hřídeli nářadí bez jakékoli vůle. 
Musíte-li použít redukce, 
zajistěte, aby byly rozměry 
redukce vhodné pro tloušťku 
kotouče a průměr otvoru v 
kotouči, ale také pro průměr 
hřídele nářadí. Pokud je to 
možné, použijte redukce 
dodávané s pilovým kotoučem. 
Průměr pilového kotouče se 
musí shodovat s informacemi 
uvedenými na symbolu.

 Nebezpečný prostor! Udržujte ruce v 
bezpečné vzdálenosti (10 cm) od místa 
řezu, když je nářadí v provozu. Nebezpečí 
zranění při kontaktu s pilovým listem.

Varování před laserovým zářením.

Miniaturní pomalá pojistka.

Maximální teplota 45 °C.

Nevhazujte akumulátor do ohně.

Nevhazujte akumulátor do vody.

Použijte tříděný odpad pro akumulátory 
Li-Ion. 

Tento výrobek je vyroben v souladu s 
platnými bezpečnostními normami, které 
jsou uvedeny ve směrnicích EU.

ZÁKLADNÍ BEZPEČNOSTNÍ VÝSTRAHY PRO 
ELEKTRICKÉ NÁŘADÍ

  VAROVÁNÍ! Přečtěte si všechny bezpečnost-
ní výstrahy a všechny pokyny. Nebudete-li 
dodržovat tyto bezpečnostní výstrahy a 
pokyny, může dojít k úrazu elektrickým 
proudem, k vzniku požáru nebo k způsobení 
vážného zranění.

Uschovejte všechny bezpečnostní výstrahy a poky-
ny pro budoucí použití.
Termín elektrické nářadí v těchto varováních odka-
zuje na elektrické nářadí napájené z elektrické sítě 
(s napájecím kabelem) nebo z akumulátoru (bez 
napájecího kabelu).

1) Bezpečnost pracovního prostoru
a)  Udržujte pracoviště uklizené a dobře osvětlené. 

Neuklizená nebo tmavá místa přivolávají nehody.
b)  Nepoužívejte elektrická nářadí ve výbušných 

prostředích, jako jsou místa s přítomností 
hořlavých kapalin, plynů nebo prachu. V elek-
trickém nářadí dochází k jiskření, které může 
způsobit vznícení prachu nebo výparů.

c  Při práci s tímto elektrickým nářadím udržujte 
děti a okolostojící osoby v bezpečné vzdálenos-
ti. Rozptylování může způsobit ztrátu kontroly 
nad nářadím.

2) Elektrická bezpečnost
a)  Zástrčka napájecího kabelu nářadí musí odpo-

vídat zásuvce. Zástrčku nikdy žádným způso-
bem neupravujte. Nepoužívejte u uzemněného 
elektrického nářadí žádné adaptéry zástrček. 
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Neupravené zástrčky a odpovídající zásuvky bu-
dou snižovat riziko úrazu elektrickým proudem.

b)  Vyvarujte se kontaktu s uzemněnými povrchy, 
jako jsou potrubí, radiátory, trouby a ledničky. 
Dojde-i k uzemnění vašeho těla, hrozí zvýšené 
riziko způsobení úrazu elektrickým proudem.

c)  Nevystavujte elektrické nářadí dešti ani vlh-
kému prostředí. Dostane-li se do elektrického 
nářadí voda, zvýší se riziko úrazu elektrickým 
proudem.

d)  Nezacházejte špatně s napájecím kabelem. Ni-
kdy nepoužívejte napájecí kabel pro přenášení 
nebo tahání elektrického nářadí a netahejte za 
tento kabel při odpojování zástrčky od zásuvky. 
Dbejte na to, aby tento kabel nepřecházel přes 
horké a mastné povrchy nebo přes ostré hrany, 
a aby se nedostal do kontaktu s pohybujícími se 
díly. Poškozené nebo zamotané kabely zvyšují 
riziko úrazu elektrickým proudem.

e)  Používáte-li elektrické nářadí venku, použí-
vejte prodlužovací kabel vhodný pro venkovní 
použití. Použití prodlužovacího kabelu pro 
venkovní použití snižuje riziko úrazu elektrickým 
proudem.

f)  Musíte-li používat toto elektrické nářadí ve vlh-
kém prostředí, používejte v elektrickém obvodu 
proudový chránič (RCD). Použití proudového 
chrániče (RCD) snižuje riziko úrazu elektrickým 
proudem.

3) Bezpečnost osob
a)  Při práci s tímto elektrickým nářadím buďte 

stále pozorní, sledujte, co provádíte, a použí-
vejte zdravý rozum. Nepoužívejte elektrické 
nářadí, jste-li unaveni nebo jste-li pod vlivem 
drog, alkoholu nebo léků. Nepozornost při práci 
s elektrickým nářadím může vést k velmi nebez-
pečným zraněním.

b)  Používejte osobní ochranné prostředky. Vždy 
používejte ochranu zraku. Ochranné prostředky, 
jako jsou maska proti prachu, neklouzavá pra-
covní ochranná obuv, pevná přilba nebo chrá-
niče sluchu, které jsou používány v příslušných 
podmínkách, zmenšují riziko způsobení zranění 
osob.

c)  Zabraňte náhodnému spuštění nářadí. Před 
připojením elektrického nářadí k napájecímu 
zdroji nebo před vložením akumulátoru do 
nářadí, před zvednutím nářadí nebo před jeho 
přenášením se ujistěte, zda je spínač nářadí v 
poloze vypnuto. Přenášení elektrického nářadí 

s prstem na spouštěcím spínači nebo připojení 
elektrického nářadí ke zdroji elektrické energie, 
je-li spouštěcí spínač v poloze zapnuto, zvyšuje 
pravděpodobnost vzniku nehod.

d)  Před zapnutím elektrického nářadí vždy od-
straňte všechny klíče a seřizovací přípravky. 
Klíče nebo seřizovací přípravky ponechané na 
rotující části elektrického nářadí mohou způso-
bit zranění osob.

e)  Nepřeceňujte své síly. Vždy udržujte správný 
postoj a rovnováhu. Tak si zachováte lepší kont-
rolu nad nářadím v neočekávaných situacích.

f)  Vhodně se oblékejte. Nenoste volný oděv nebo 
šperky. Udržujte vlasy, oblečení a rukavice v 
bezpečné vzdálenosti od všech pohyblivých 
částí. Volný oděv, šperky nebo dlouhé vlasy 
mohou být zachyceny pohybujícími se díly.

g)  Jsou-li zařízení vybavena adaptérem pro připo-
jení odsávacího systému, ujistěte se, zda je od-
sávací zařízení správně připojeno a zda správně 
plní svoji funkci. Použití odsávání prachu může 
snížit rizika spojená prací v prašném prostředí.

h)  Nedovolte, aby jistota získaná častým použí-
váním nářadí vedla ke snížení vaší pozornosti 
a ignorování zásad bezpečné práce s nářadím. 
Chvilková nepozornost může během zlomku 
sekundy způsobit vážné zranění.

4)  Použití elektrického nářadí a jeho údržba
a)  Nepřetěžujte elektrické nářadí. Používejte pro 

prováděnou práci správné elektrické nářadí. 
Správné elektrické nářadí provede práci lépe a 
bezpečněji, je-li použito pro práce, pro které je 
určeno.

b)  Nepoužívejte elektrické nářadí, nepracuje-li 
správně jeho spouštěcí spínač. Nemůžete-li 
elektrické nářadí ovládat pomocí spouštěcího 
spínače, takové nářadí je velmi nebezpečné a 
musí být opraveno.

c)  Před prováděním jakéhokoliv seřízení, před vý-
měnou příslušenství nebo před uložením odpojte 
napájecí kabel nářadí od napájecího zdroje nebo 
z nářadí vyjměte akumulátor. Tato preventivní 
bezpečnostní opatření snižují riziko náhodného 
spuštění elektrického nářadí.

d)  Uložte nepoužívané elektrické nářadí mimo 
dosah dětí a nedovolte osobám, které nejsou 
obeznámeny s tímto nářadím nebo s těmito 
pokyny, aby toto elektrické nářadí používaly. 
Elektrické nářadí je v rukách neproškolených 
osob nebezpečné.
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e)  Provádějte údržbu elektrického nářadí. Zkont-
rolujte vychýlení nebo zablokování pohyblivých 
částí, poškození dílů a stavy nářadí, které by 
mohly mít vliv na správnou funkci nářadí. Je-li 
elektrické nářadí poškozeno, před použitím 
zajistěte jeho opravu. Mnoho nehod bývá 
způsobeno nedostatečnou údržbou elektrického 
nářadí.

f)  Udržujte řezné nástroje ostré a čisté. U správně 
udržovaných řezných nástrojů s ostrými řeznými 
břity je menší pravděpodobnost jejich zabloková-
ní a lépe se s nimi pracuje.

g)  Používejte elektrické nářadí, příslušenství, pra-
covní nástroje atd. v souladu s těmito pokyny a 
berte v úvahu pracovní podmínky a práci, která 
má být provedena. Použití elektrického nářadí 
pro operace, pro které není určeno, může vést k 
nebezpečným situacím.

h)  Dbejte na to, aby byly rukojeti a úchopné povrchy 
suché, čisté a zbavené olejů a maziv. Kluzké 
rukojeti a plochy pro úchop neumožňují bezpečnou 
manipulaci a ovládání nářadí v neočekávaných 
situacích.

5) Použití a údržba akumulátorového nářadí
a)  K nabíjení používejte výhradně nabíječku 

předepsanou výrobcem. Nabíječka vhodná pro 
jeden typ akumulátoru může způsobit požár při 
vložení jiného, nevhodného typu.

b)  Používejte elektrické nářadí pouze s předepsa-
nými akumulátory. Použití jiných typů akumulá-
toru může způsobit požár nebo zranění.

c)  Když akumulátor nepoužíváte, uložte ho mimo 
dosah kovových předmětů, jako jsou kance-
lářské sponky, mince, klíče, hřebíky, šroubky 
nebo jiné malé kovové předměty, které by mohly 
zkratovat jeho kontakty. Zkratování kontaktů 
akumulátoru může způsobit popáleniny nebo 
požár.

d)  Za nevhodných podmínek může z akumulátoru 
unikat kapalina. Vyvarujte se kontaktu s touto 
kapalinou. Dojde-li k náhodnému kontaktu s 
touto kapalinou, zasažené místo omyjte vodou. 
Dostane-li se kapalina do očí, ihned si je vy-
pláchněte vodou a vyhledejte lékařskou pomoc. 
Unikající kapalina z akumulátoru může způsobit 
podráždění pokožky nebo popáleniny.

e)  Nepoužívejte poškozený nebo upravený akumu-
látor či nářadí. Poškozené nebo upravené aku-
mulátory se mohou chovat nepředvídatelně, což 
může způsobit požár, výbuch nebo nebezpečí 
zranění.

f)  Nevystavujte akumulátor a nářadí ohni ani 
nadměrným teplotám. Vystavení účinkům ohně 
nebo teplot nad 130 °C může způsobit výbuch. 
POZNÁMKA: Teplota „130 °C“ odpovídá teplotě 
„265 °F“.

g)  Dodržujte všechny pokyny pro nabíjení a ne-
nabíjejte akumulátor ani nářadí mimo teplotní 
rozsah předepsaný v těchto pokynech. Ne-
správné nabíjení nebo nabíjení při teplotě mimo 
předepsaný rozsah může poškodit akumulátor a 
zvýšit nebezpečí vzniku požáru.

6) Servis
a)  Svěřte opravu svého elektrického nářadí pouze 

osobě s příslušnou kvalifi kací, která bude 
používat výhradně originální náhradní díly. Tím 
zajistíte bezpečný provoz tohoto elektrického 
nářadí.

b)  Nikdy neopravujte poškozené akumulátoro-
vé moduly. Opravy akumulátorů smí provádět 
výhradně výrobce nebo technik autorizovaného 
servisu.

BEZPEČNOSTNÍ VÝSTRAHY PRO KOTOUČOVÉ 
PILY
Metody řezání
• Varování: Udržujte ruce v bezpečné vzdálenosti 

od prostoru řezání a kotouče. Druhou ruku mějte 
na přídavné rukojeti nebo na skříni motoru. 
Když obě ruce drží pilu, nemohou být uříznuty 
kotoučem.

• Nesahejte pod obrobek. Kryt vás nemůže chrá-
nit před kotoučem pod obrobkem.

• Hloubku řezání přizpůsobte tloušťce obrobku. 
Pod obrobkem by měla být vidět méně než 
polovina zubu kotouče.

• Při řezání obrobek nikdy nedržte rukama nebo 
na nohou. Obrobek zajistěte na stabilní plat-
formě. Pro minimalizaci ohrožení těla, ohýbání 
kotouče nebo ztráty kontroly je důležité správné 
podepření obrobku.

• Při provádění prací, během kterých se může 
řezný nástroj dostat do kontaktu se skrytou 
elektroinstalací, držte toto elektrické nářadí za 
izolované plochy určené pro úchop. Kontakt s 
„živým“ vodičem způsobí, že nechráněné kovo-
vé části elektrického nářadí budou také „živé“, 
což může způsobit úraz obsluhy elektrickým 
proudem.

• Při podélných řezech vždy používejte doraz pro 
podélné řezy nebo vodítko. To zlepšuje přesnost 
řezání a omezuje riziko ohnutí kotouče.



120

CS

WWW.VONROC.COM

• Vždy používejte kotouče se správnou velikostí 
a tvarem upínacího otvoru (hranatý a kulatý). 
Kotouče s upínacími otvory, které neodpovídají 
montážním prvkům pily, nebudou při otáčení 
vystředěné, což způsobí ztrátu kontroly nad pilou.

• Nikdy nepoužívejte poškozené nebo nesprávné 
podložky nebo šroub kotouče. Podložky a šroub 
kotouče jsou speciálně konstruované pro vaši 
pilu pro optimální výkon a bezpečný provoz.

Příčiny zpětného rázu a příslušná varování
• Zpětný ráz je náhlá reakce na sevřený, uvízlý 

nebo nevyrovnaný pilový kotouč, která způ-
sobuje nekontrolované zvednutí pily nahoru z 
obrobku směrem k obsluze;

• Když je kotouč silně sevřený nebo uvízlý ve 
štěrbině řezu, kotouč se zastaví a reakce mo-
toru jednotku prudce odhodí dozadu směrem k 
obsluze;

• Pokud se kotouč zkroutí nebo nastaví nakřivo v 
řezu, zuby na zadním okraji se mohou zasek-
nout do horního povrchu dřeva a způsobit tak 
zvednutí kotouče ze štěrbiny řezu a odhození 
dozadu směrem k obsluze.

• Zpětný ráz vzniká v důsledku nesprávného pou-
žití pily nebo v důsledku nesprávných provoz-
ních postupů či provozních podmínek a může 
mu být zabráněno, budou-li dodržovány níže 
uvedené pokyny.

• Držte pilu neustále oběma rukama a paže mějte 
v poloze vhodné k čelení silám zpětného rázu. 
Tělo mějte v poloze na jedné straně kotouče, 
ne v rovině kotouče. Zpětný ráz může způsobit 
odmrštění pily dozadu, ale síly zpětného rázu 
může obsluha kontrolovat přijetím správných 
opatření.

• Když kotouč uvízne nebo se z jakéhokoliv dů-
vodu přeruší řezání, uvolněte spouštěcí spínač 
a nechte pilu bez pohybu v materiálu, dokud se 
kotouč úplně nezastaví. Nikdy se nepokoušejte 
odebrat pilu z obrobku nebo ji táhnout zpět, 
když je kotouč v pohybu, protože by mohlo dojít 
ke zpětnému rázu. Přezkoumejte situaci a pro-
veďte nápravné akce, abyste eliminovali příčinu 
zablokování kotouče.

• Při opětovném zapnutí pily vystřeďte kotouč ve 
štěrbině řezu a zkontrolujte, zda zuby kotouče 
nejsou v záběru v materiálu. Pokud kotouč 
vázne, může při opětovném zapnutí vyšplhat 
nahoru nebo způsobit zpětný ráz.

• Velké desky podepřete, aby se minimalizovalo 
riziko sevření kotouče a zpětného rázu. Velké des-

ky mají tendenci se působením vlastní hmotnosti 
prohýbat. Podpěry je nutné umístit na obě strany 
desky, v blízkosti linie řezu a k okraji desky.

• Nepoužívejte tupé nebo poškozené pilové ko-
touče. Tupé nebo nesprávně nastavené kotouče 
vytvářejí úzký řez způsobující nadměrné tření, 
ohýbání pilového kotouče a zpětné rázy.

• Zajišťovací páčky hloubky řezu a šikmého řezu 
musejí být před řezáním utažené. Pokud se 
během řezání změní nastavení kotouče, může 
dojít k sevření a zpětnému rázu.

• Buďte velmi opatrní při řezání do stávajících 
stěn nebo do jiných ploch, za které nevidíte. 
Vyčnívající kotouč může přeříznout objekty, 
které mohou způsobit zpětný ráz.

Funkce spodního ochranného krytu
• Před každým řezáním zkontrolujte správné 

zavírání spodního ochranného krytu. Pilu nepro-
vozujte, pokud se spodní ochranný kryt nepohy-
buje volně a ihned se nezavírá. Spodní ochranný 
kryt nikdy nezajišťujte nebo neuvazujte v otevře-
né poloze. Pokud pila náhodně spadne, může 
dojít k ohnutí spodního krytu. Zvedněte spodní 
kryt zasouvací rukojetí a zkontrolujte, zda se 
volně pohybuje a nikde se nedotýká jiných dílů 
ve všech úhlech a hloubkách řezu.

• Zkontrolujte funkci pružiny spodního ochranné-
ho krytu. Pokud spodní ochranný kryt a pružina 
nefungují správně, před použitím je nutné provést 
opravu. Spodní ochranný kryt může fungovat 
pomalu kvůli poškozeným dílům, lepivým usazeni-
nám nebo kvůli nečistotám.

• Spodní ochranný může být zasunut ručně pouze 
u speciálních řezů, jako jsou „ponorné řezy a 
šikmé řezy“. Zvedněte spodní ochranný kryt 
zatažením za rukojeť a jakmile kotouč vnikne do 
materiálu, dolní ochranný kryt uvolněte. U všech 
ostatních řezů musí spodní ochranný kryt fun-
govat automaticky.

• Před položením pily na stůl nebo podlahu vždy 
zkontrolujte zavření spodního ochranného kry-
tu. Nechráněný dobíhající kotouč způsobí pohyb 
pily dozadu a rozřezání všeho, co mu stojí v 
cestě. Věnujte pozornost době doběhu kotouče 
do zastavení po uvolnění spínače.

DALŠÍ BEZPEČNOSTNÍ VÝSTRAHY
• Varování před laserovým zářením. Laser třídy 

2, Pmax: <1 mW, λ: 650 nm, EN 60825-1:2014. 
Nedívejte se přímo do laserového paprsku nebo 
do otvoru, z jakého tento laserový paprsek vychá-
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zí. Nikdy nemiřte laserovým paprskem na osoby, 
zvířata nebo na odrazové plochy. Dokonce i krátký 
kontakt oka s laserem může vést k poškození 
zraku. Zkoumání výstupního otvoru laserového 
paprsku pomocí optických nástrojů (například 
lupy, zvětšovacího skla atd.) představuje riziko po-
škození zraku. Při práci s laserem třídy 2 dodržujte 
platné národní předpisy týkající se ochrany zraku.

•  Nesahejte rukama do otvoru pro odvod pilin. 
Mohlo by dojít k poranění rukou rotujícími díly.

•  Nepracujte s pilou nad hlavou. V takové situaci 
nemáte dostatečnou kontrolu nad elektrickým 
nářadím.

•  Použijte vhodné detektory pro detekci skrytých 
inženýrských sítí v pracovním prostoru nebo 
požádejte o pomoc rozvodnou společnost. 
Kontakt s elektrickým vedením může způsobit 
požár a úraz elektrickým proudem. Poškození 
plynového potrubí může způsobit výbuch. Naru-
šení vodovodního potrubí může mít za následek 
poškození majetku.

•  Elektrické nářadí nepoužívejte stacionárně. 
Toto nářadí není určeno pro použití se stolovou 
pilou.

•  Nepoužívejte pilové kotouče z rychlořezné 
oceli (HSS). Tyto pilové kotouče mohou snadno 
prasknout.

•  Neřežte železné kovy. Žhavé piliny mohou zapá-
lit odsávání prachu.

•  Při práci držte toto nářadí vždy pevně oběma 
rukama a udržujte bezpečný pracovní postoj. 
Toto nářadí je vedeno bezpečněji, je-li drženo 
oběma rukama.

•  Zajistěte obrobek. Obrobek upevněný v upína-
cím zařízení nebo ve svěráku je zajištěn lépe 
než při držení rukou.

•  Před odložením nářadí vždy počkejte, dokud 
nedojde k jeho úplnému zastavení. Pilový list se 
může zablokovat, což může vést k ztrátě kontro-
ly nad tímto elektrickým nářadím.

•  Kotoučové pily jsou určeny pro řezání dřeva 
nebo výrobků na bázi dřeva, nemohou být 
používány s rozbrušovacími kotouči na řezání 
železných materiálů, jako jsou kulatiny, tyče, 
svorníky atd. Prach z takových materiálů 
způsobuje zablokování pohyblivých dílů, jako 
je spodní kryt. Jiskry vznikající při řezání kovů 
způsobí vznícení spodního krytu, vložky stolu a 
dalších plastových dílů.

•  Používejte pouze pilové kotouče, které jsou 
označeny otáčkami, které jsou stejné nebo 
vyšší, než jsou otáčky uvedené na nářadí.

•  Používejte pouze pilové kotouče, které se sho-
dují se specifi kací uvedenou v tomto návodu a 
které byly testovány a označeny podle požadav-
ků normy EN 847-1.

BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ PRO AKUMULÁ-
TORY
a)  Akumulátor nerozebírejte. Nebezpečí zkratu.
b)  Chraňte akumulátor před teplem, např. před 

nepřetržitým intenzivním slunečním světlem, 
ohněm, vodou a vlhkostí. Nebezpečí výbuchu.

c)  V případě poškození a nesprávného použití 
akumulátoru se mohou uvolňovat výpary. 
V případě potíží vyvětrejte místnost a vyhle-
dejte lékařskou pomoc. Výpary mohou dráždit 
dýchací ústrojí.

d)  Používejte tento akumulátor výhradně s vaším 
výrobkem značky Vonroc. Toto opatření samo 
o sobě chrání akumulátor před nebezpečným 
přetížením.

e)  Akumulátor může být poškozen ostrými před-
měty, jako například hřebíky nebo šroubováky, 
nebo vnější silou. Může dojít k vnitřnímu zkratu 
a vznícení, vzniku kouře, výbuchu nebo přehřátí 
akumulátoru.

BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ PRO NABÍJEČKU
Použití v souladu s určením
Touto nabíječkou nabíjejte výhradně akumulátorové 
moduly typu CD801AA a CD803AA. Ostatní typy 
akumulátorů mohou prasknout a způsobit zranění 
a poškození.
a) Tento výrobek není určen k použití osobami 

(včetně dětí) se sníženými fyzickými, smys-
lovými nebo duševními schopnostmi, nebo s 
nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jim 
nebyl stanoven dohled nebo pokud jim nebyly 
poskytnuty potřebné instrukce.

b)  Děti musí být pod dozorem, aby si s tímto zaří-
zením nehrály.

c) Nenabíjejte baterie, které nejsou k nabíjení 
určeny!

d) Během nabíjení musí být akumulátory umístěny 
na dobře větraném místě!

2. INFORMACE O ZAŘÍZENÍ

Použití v souladu s určením
Tato akumulátorová kotoučová pila je určena k 
podélným, příčným a šikmým řezům dřeva, kdy 
je základna pily pevně opřena o obrobek. Řezání 
plastů nebo kovů není povoleno.
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Toto elektrické nářadí s namontovaným pilovým 
kotoučem je navrženo s dostatečnou kapacitou pro 
řezání tvrdého a měkkého dřeva, a také dřevo-
třískových a dřevovláknitých desek. Tento pilový 
kotouč není určen pro řezání palivového dřeva. 
Nepoužívejte tuto pilu pro řezání jiných materiálů, 
než jsou materiály specifi kované v tomto návodu.
 
TECHNICKÉ ÚDAJE

 Tato uživatelská příručka platí pro různá 
čísla zboží / různé sady. V níže uvedené 
tabulce specifi kací si můžete ověřit správný 
obsah vaší sady podle odpovídajícího čísla.

Model č. Akumulátory v 
dodávce

Nabíj ečky v 
dodávce

CS501DC - -

S_CS501DC CD801AA CD802AA

S2_CS501DC 2 x CD801AA CD802AA

S3_CS501DC CD803AA CD802AA

Informace o nářadí
Napětí 20 V  

Otáčky naprázdno 4000/min

Rozměry pilového kotouče Ø150 × Ø16 × 1,6mm

Kapacita řezání 0° 48 mm

Kapacita řezání 45° 36 mm

Hmotnost 2,1 kg

Úroveň akustického tlaku LPA 75,3 dB(A), K = 3 dB(A)

Úroveň akustického výkonu LWA 86,3 dB(A), K = 3 dB(A)

Vibrace 3,015 m/s2 K = 1,5 m/s2

Model č. CD801AA
Typ akumulátoru Lithium-Ion

Napětí 20 V 

Kapacita 2,0 Ah

Doporučená nabíj ečka CD802AA

Hmotnost 0,3 kg

Model č. CD802AA
Vstup nabíj ečky 220-240 V, 50 Hz 0,4 A

Výstup nabíj ečky 21V  2,5 A

Doba nabíj ení 2Ah akumulátoru 60 minut

Doba nabíj ení 4Ah akumulátoru 120 minut

Doporučené akumulátory CD801AA, CD803AA

Hmotnost 0,36 kg

Model č. CD803AA
Typ akumulátoru Lithium-Ion

Napětí 20 V  

Kapacita 4,0 Ah

Doporučená nabíj ečka CD802AA

Hmotnost 0,65 kg

Používejte pouze následující akumulátory z plat-
formy VONROC VPOWER 20 V. Použití jakýchkoliv 
jiných akumulátorů může způsobit vážné zranění 
nebo poškození nářadí. 
CD801AA  20 V, 2Ah lithium-iontový
CD803AA  20 V, 4Ah lithium-iontový

Pro nabíjení těchto akumulátorů se může používat 
následující nabíječka. 
CD802AA  Rychlonabíječka

Akumulátory platformy VONROC VPOWER 20V se 
mohou používat ve všech akumulátorových nářa-
dích platformy VONROC VPOWER 20V.

Vibrace
Deklarovaná úroveň vibrací uvedená v tomto návo-
du byla měřena v souladu se standardní zkušební 
metodou předepsanou normou EN 62841. Tato 
úroveň vibrací může být použita pro srovnání jed-
notlivých nářadí mezi sebou a také při předběžném 
posouzení působících vibrací při používání nářadí 
při uvedených aplikacích.
•  Použití tohoto nářadí pro jiné aplikace nebo s 

odlišným nebo špatně udržovaným příslušen-
stvím může značně zvýšit působení vibrací.

•  Doba, kdy je nářadí vypnuto nebo kdy je v 
chodu, ale aktuálně nevykonává žádnou práci, 
může působení vibrací značně zmírnit.

Chraňte se před působením vibrací prováděním 
řádné údržby tohoto nářadí i jeho příslušenství, 
udržujte ruce v teple a provádějte práci správným 
způsobem.

POPIS
Čísla v následujícím textu odkazují na obrázky na 
stranách 2-4.
1. Odjišťovací tlačítko
2. Vypínač
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3. Spínač laseru
4. Přídavná rukojeť
5. Laser
6. Měřítko úhlů šikmého řezu
7. Křídlový šroub pro úhel šikmého řezu
8. Značka řezu, 45°
9. Značka řezu, 0°
10. Křídlový šroub paralelního vodítka
11. Rukojeť
12A. Přípojka pro odsávání
12B. Adaptér pro odsávání
13.  Páčka pro zasunutí spodního ochranného 

krytu
14. Horní kryt
15. Upínací šroub
16. Upínací příruba
17. Základna
18. Spodní kryt
19. Tlačítko pro uvolnění akumulátoru
20. Akumulátor
21. Zajištění hřídele
22. Křídlový šroub pro nastavení hloubky řezu
23. Měřítko pro nastavení hloubky
24. Paralelní vodítko
25. Seřizovací šroub laseru
26.  Tlačítko LED indikátorů akumulátoru
27.  LED indikátory akumulátoru
28.  Nabíječka
29.  LED indikátory nabíječky

3.  SESTAVENÍ

 Před zahájením jakékoliv práce na 
elektrickém nářadí vyjměte z tohoto nářadí 
akumulátor.

 Před prvním použitím musí být akumulátor 
nabit.

Vložení akumulátoru do nářadí (obr. B, E)
 Před vložením do nabíječky nebo do nářadí 

zkontrolujte, že je povrch akumulátoru čistý 
a suchý.

1.  Zasuňte akumulátor (20) do základny nářadí, 
jak je ukázáno obr. E. 

2.  Zatlačte akumulátor úplně dopředu, dokud 
nezaklapne na své místo. 

Vyjmutí akumulátoru z nářadí (obr. B, E)
1.  Stiskněte tlačítko pro uvolnění akumulátoru 

(19).

2.   Vytáhněte akumulátoru z nářadí, jak je zobraze-
no na obr. E.

Kontrola stavu nabití akumulátoru (obr. F)
•   Chcete-li zkontrolovat stav nabití akumulátoru, 

krátce stiskněte tlačítko (26) na akumulátoru.
•  Akumulátor je vybaven 3 kontrolkami, které 

indikují stav jeho nabití: čím více kontrolek svítí, 
tím více je akumulátor nabit.

•   Pokud tyto kontrolky nesvítí, znamená to, že je 
akumulátor vybitý a musíte ho okamžitě nabít.

Nabíjení akumulátoru pomocí nabíječky (obr. F)
1. Vyjměte akumulátor (20) ze stroje.
2.  Obraťte akumulátor (20) spodní stranou nahoru 

a zasuňte ho do nabíječky (28), jak je zobrazeno 
na obr. F.

3.  Zatlačte na akumulátor, dokud nebude zcela 
zasunut do slotu.

4.  Připojte zástrčku kabelu nabíječky k síťové 
zásuvce a chvíli počkejte. LED indikátory na 
nabíječce (28) se rozsvítí a zobrazí aktuální stav 
nabití akumulátoru.

Tato nabíječka je vybavena 2 LED indikátory (29), 
které indikují stav procesu nabíjení:

Stav červené LED Stav zelené LED Stav nabíj ečky

Nesvítí Nesvítí Žádné napájení

Nesvítí Svítí

Pohotovostní režim:
- Není vložen žádný 

akumulátor nebo
- Akumulátor je 

vložen, ale nabíj ení 
skončilo

Svítí Nesvítí
Probíhá nabíj ení 
akumulátoru

• Úplné nabití akumulátoru s kapacitou 2 Ah 
může trvat až 60 minut.

• Úplné nabití akumulátoru s kapacitou 4 Ah 
může trvat až 120 minut.

Jakmile bude akumulátor zcela nabit, odpojte 
zástrčku kabelu nabíječky ze zásuvky a vyjměte 
akumulátor z nabíječky.

Nebude-li toto nářadí používáno delší dobu, 
dohlédněte na to, aby akumulátor byl před 
uložením nabit.



124

CS

WWW.VONROC.COM

Externí odsávání prachu
Přípojka pro odsávání (12A) umožňuje připojit k to-
muto nářadí odsávač. Je dodáván také adaptér pro 
odsávání (12B), který umožňuje použití odsávacího 
potrubí s menším průměrem.

Výměna pilového listu (Obr. A, B)
Při manipulaci s pilovým listem používejte 
rukavice. Nebezpečí zranění při kontaktu s 
pilovým listem.

Používejte pouze pilové listy, které splňují 
požadavky technických údajů uvedených v 
tomto návodu.

Za žádných okolností nepoužívejte brusné 
kotouče jako řezný nástroj.

Při výměně pilového kotouče je nejlepším řešením 
nastavení hloubky řezu na hodnotu 0 mm a úhlu 
šikmého řezu na hodnotu 0°. Potom můžete nářadí 
položit na bok tak, aby spočívalo na krytu motoru a 
základně.

Vyjmutí pilového listu
1. Stiskněte a držte tlačítko zajištění hřídele (21).
2.  Pomocí dodaného šestihranného klíče povolte 

upínací šroub (15) proti směru pohybu hodino-
vých ručiček.

3.  Sejměte upínací šroub (15) a upínací přírubu 
(16).

4.  Zasuňte spodní kryt (18) pomocí páčky (13) a 
vyjměte pilový kotouč.

Nasazení pilového listu
1.  Očistěte pilový kotouč a všechny upínací části, 

které budete potřebovat.
2.  Zasuňte spodní kryt (18) pomocí páčky (13) a 

nasaďte pilový kotouč. Ujistěte se, zda se směr 
šipky na pilovém kotouči shoduje se směrem 
šipky na horním krytu (14).

3.  Namontujte upínací přírubu (16). Zajistěte, aby 
boční plošky upínací příruby odpovídaly bočním 
ploškám na hřídeli nářadí. Zkontrolujte také, zda 
je vypouklá strana upínací příruby po namonto-
vání otočena směrem ven.

4. Stiskněte a držte tlačítko zajištění hřídele (21).
5.  Pomocí dodaného šestihranného klíče utáhněte 

upínací šroub (15) ve směru pohybu hodinových 
ručiček.

Upevnění paralelního vodítka (obr. D)
1.  Povolte křídlový šroub pro paralelní vodítko 

(10).
2.  Namontujte paralelní vodítko (24) na základnu 

(17).
3.  Pomocí měřítka na paralelním vodítku (24) a 

značky řezu na základně (17) nastavte požado-
vanou šířku řezu. Značka řezu pro 45° (8) indiku-
je polohu pilového kotouče pro šikmé řezy v úhlu 
45°. Značka řezu 0° (9) indikuje polohu pilového 
kotouče pro provádění pravoúhlých řezů.

4. Utáhněte křídlový šroub (10).

4. OVLÁDÁNÍ

Zapnutí a vypnutí nářadí (obr. A)
•  Chcete-li spustit toto nářadí, podržte stisknuté 

zajišťovací tlačítko (1) a stiskněte vypínač (2).
•  Chcete-li nářadí vypnout, uvolněte vypínač (2).

Zapnutí a vypnutí laseru (obr. A)
•  Stiskněte spínač laseru (3), aby došlo k jeho 

zapnutí nebo vypnutí. Spínač laseru (3) zapíná 
také pracovní LED svítilnu.

Jemné nastavení laseru
Poznámka: Chcete-li vyzkoušet funkci laseru, do 
nářadí musí být vložena baterie.

 Při seřizování laseru nikdy nezapínejte 
spínač zapnuto/vypnuto. Náhodné spuštění 
elektrického nářadí může vést k způsobení 
zranění.

Přestane-li laser (5) správně ukazovat čáru řezu, 
můžete laser znovu nastavit. Při tomto úkonu 
otáčejte seřizovacím šroubem laseru (25) a seřiďte 
laser tak, aby správně indikoval čáru řezu. 

Nastavení úhlu šikmého řezu (obr. A, B)
Značka řezu 0° (9) indikuje polohu pilového ko-
touče pro přímé řezy. Značka řezu 45° (8) indikuje 
polohu pilového kotouče pro řezy v úhlu 45°.
1. Povolte křídlový šroub (7)
2. Nastavte základnu (17) do požadované polohy 

(0° až 45°). Úhel řezu (šikmého) může být odečí-
tán na měřítku (6).

3. Utáhněte křídlový šroub (7).

Nastavení hloubky řezu (obr. C)
1.  Povolte křídlový šroub (22).
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2.   Přestavte základnu (17) do požadované polohy. 
Hloubku řezu lze odečítat na stupnici (23).

3.  Utáhněte křídlový šroub (22).

Optimální použití
•  Upněte obrobek pomocí svorek nebo svěráku, 

abyste měli obě ruce volné pro obsluhu této 
pily.

• Zapněte pilu a umístěte spodní část základny na 
obrobek.

• Pomalu přesuňte pilu směrem k nakreslené čáře 
řezu a pomalu tlačte toto nářadí směrem dopředu.

• Přitlačte základnu řádně na obrobek, aby ne-
mohla tato kotoučová pila začít vibrovat, což by 
způsobilo snazší prasknutí kotouče.

• Nechejte pilu pracovat vlastním tempem. Nevy-
víjejte na tuto kotoučovou pilu žádný tlak.

5. ÚDRŽBA

 Nářadí před čištěním a prováděním údržby 
vždy vypněte a vyjměte z něj akumulátor. 

Pravidelně čistěte kryt zařízení jemným hadříkem, 
ideálně po každém použití. Ujistěte se, zda nejsou 
větrací otvory zaneseny prachem nebo jinými 
nečistotami. Odolnější nečistoty odstraňte pomocí 
jemného hadříku navlhčeného v mýdlové pěně. 
Nepoužívejte žádná rozpouštědla, jako jsou benzín, 
líh, čpavek atd. Takové chemické látky mohou způ-
sobit poškození dílů z umělé hmoty.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

 Poškozená a likvidovaná elektrická nebo 
elektronická zařízení musí být odevzdána ve 
sběrných dvorech, které jsou určeny pro 
tento účel. 

Pouze pro země EU
Nevyhazujte elektrická nářadí do běžného domácího 
odpadu. Podle evropské směrnice 2012/19/EC týka-
jící se likvidace elektrických a elektronických zařízení 
a její implementace do vnitrostátního práva, musí 
být nepoužívaná elektrická nářadí shromažďována 
odděleně a jejich likvidace musí být provedena tak, 
aby nedošlo k ohrožení životního prostředí.

ZÁRUKA

Výrobky VONROC jsou vyvíjeny v souladu s poža-
davky norem na nejvyšší kvalitu a je zaručeno, že 
po dobu platné záruky, která začíná běžet dnem 
původního nákupu, nebudou na těchto výrobcích 
žádné vady materiálu, ani vady způsobené špatným 
dílenským zpracováním. Dojde-li během tohoto 
období k závadě v důsledku vady materiálu nebo 
dílenského zpracování, kontaktujte přímo fi rmu 
VONROC. 

Z této záruky jsou vyloučeny následující případy:
•  Opravy nebo úpravy tohoto zařízení byly pro-

vedeny nebo byly provedeny pokusy o jejich 
provedení v neautorizovaných servisech;

• Běžné opotřebování.
•  Toto zařízení bylo nesprávně použito, nevhodně 

použito nebo nebyla prováděna jeho správná 
údržba;

• Byly použity neoriginální náhradní díly.

Výše uvedené představuje jedinou záruku poskyto-
vanou společností, ať už výslovnou nebo předpo-
kládanou. Neexistují žádné další záruky, výslovné 
ani nebo předpokládané, které přesahují rámec 
zde uvedeného, včetně předpokládaných záruk 
prodejnosti a vhodnosti pro určitý účel. VONROC v 
žádném případě neodpovídá za jakékoliv náhodné 
nebo následné škody. Opravné prostředky prodejců 
se omezují výhradně na opravu nebo výměnu nevy-
hovujících jednotek nebo dílů.

Na tomto výrobku a v tomto návodu mohou být 
prováděny změny. Technické údaje mohou být změ-
něny bez předchozího upozornění.
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1. GÜVENLİK TALİMATLARI

Ekteki güvenlik uyarılarını, ilave güvenlik uyarılarını 
ve talimatları okuyun. Güvenlik uyarılarını ve talimat-
ları izlememek elektrik çarpması, yangın ve/veya cid-
di yaralanma ile sonuçlanabilir. Güvenlik uyarılarını 
ve talimatları ilerde bakmak üzere muhafaza edin. 

Aşağıdaki semboller kullanıcı kılavuzunda veya 
ürün üzerinde kullanılmaktadır:

Kullanıcı kılavuzunu okuyun.

Bu kılavuzdaki talimatlara uymama 
durumunda bedensel yaralanma, can kaybı 
veya alete hasat riskini belirtir.

Başta çocuklar ve evcil hayvanlar olmak 
üzere etrafta bulunanları yaklaşık 10 m’den 
daha uzak mesafede tutun.

Göz koruması takın.

Duyma koruması takın.

Bir toz maskesi takın.

Ø16mm

Ømax.
150mm

 Testere bıçağının ebatlarına 
dikkat edin. Delik çapı, alet 
miline yerinde oynamayacak 
şekilde uymalıdır. Redüktörle-
rin kullanılması gerekiyorsa 
redüktörün boyutlarının, taban 
bıçağı kalınlığı ve testere 
bıçağı delik çapı ile alet milinin 
çapı için uygun olduğundan 
emin olun. Mümkünse testere 
bıçağıyla birlikte verilen 
redüktörleri kullanın. Testere 
bıçağı çapı, sembolde 
belirtilen bilgilere uymalıdır.

 Tehlike Bölgesi! Makine çalışırken elinizi 
kesme alanından uzak tutun (10 cm). 
Testere bıçağına temas ettiğinizde 
yaralanma tehlikesi mevcuttur.

Lazer radyasyonu uyarısı.

Gecikmeli minyatür sigorta bağlantısı.

Maksimum sıcaklık 45°C.

Pili ateşe atmayın.

Pili suya atmayın.

Ürün, Avrupa yönergelerindeki geçerli
güvenlik standartlarına uygundur.  

Ürün Avrupa yönergelerindeki geçerli 
güvenlik standartlarına uygundur.

GENEL ELEKTRIKLI ALET GÜVENLIK 
UYARILARI

 UYARI Tüm güvenlik uyarılarını ve tüm 
talimatları okuyun. Uyarılara uyulmadı ve 
talimatlar elektrik çarpmasına, yangına ve/
veya ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları gelecekte başvurmak 
üzere saklayın.
Uyarılardaki “elektrikli alet” terimi, şebeke elektriği 
ile çalışan (kablolu) elektrikli alet veya pil ile çalışan 
(kablosuz) elektrikli alet anlamına gelir.

1)  İş aşanı güvenliği
a)  İş alanını temiz ve aydınlık tutun. Dağınık veya 

karanlık bölgeler, kazalara davetiye çıkarır.
b)  Elektrikli aletleri, yanıcı sıvıların, gazların veya 

tozun var olduğu patlayıcı atmosferlerde kul-
lanmayın. Elektrikli aletler, tozu veya dumanları 
ateşleyebilecek kıvılcımlar oluşturur.

c)  Bir elektrikli aleti kullanırken, çocukları ve 
çevredekileri uzak tutun. Dikkatiniz dağılırsa 
kontrolü kaybedebilirsiniz.

2)  Elektrik güvenliği
a)  Elektrikli alet fişleri, prize uygun olmalıdır. 

Fişi, hiçbir şekilde modifiye etmeyin. Topraklı 
elektrikli aletlerle, herhangi bir fiş adaptörü 
kullanmayın. Modifiye edilmemiş fişler ve buna 
uygun prizler, elektrik çarpması riskini azaltır.

b)  Borular, radyatörler, ocaklar ve buzdolapları 
gibi topraklı yüzeylerle temastan kaçının. Eğer 
vücudunuz topraklanmışsa, elektrik çarpması 
riski daha fazla olur.

c)  Elektrikli aletleri yağmura veya ıslaklığa maruz 
bırakmayın. Bir elektrikli alete su girmesi duru-
munda, elektrik çarpması riski artacaktır.

d)  Kabloya kötü davranmayın. Kabloyu taşıma 
amacıyla, elektrikli aleti ya da elektrikli aletin 
fişini çekmek için kullanmayın. Kabloyu ısıdan, 
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yağdan, keskin kenarlardan ya da hareketli 
parçalardan uzak tutun. Hasar görmüş ya da do-
laşmış kablolar, elektrik çarpması riskini artırır.

e)  Bir elektrikli aleti dış mekanlarda kullanırken, 
dış mekan kullanımına uygun bir uzatma kablosu 
kullanın. Dış mekan kullanımına uygun ir kablo 
kullanıldığında, elektrik çarpması riski azalır.

f)  Elektrikli aleti nemli bir konumda çalıştırmak 
kaçınılmazsa, kaçak akım cihazı (RCD) korumalı 
bir kaynak kullanın. RCD kullanımı elektrik çarp-
ması riskini azaltır.

3)  Kişisel güvenlik
a)  Elektrikli aleti kullanırken tetikte kalın, ne yap-

tığınıza dikkat edin ve sağduyulu davranın. Bir 
elektrikli aleti yorgun olduğunuzda ya da uyuştu-
rucu, alkol veya ilaç etkisindeyken kullanmayın. 
Elektrikli aleti kullanırken bir anlık dikkatsizlik 
ciddi kişisel yaralanmalara neden olabilir.

b)  Kişisel koruyucu donanım kullanın. Her zaman 
göz koruması takın. Uygun durumlar için kulla-
nılan toz maskesi, kaymaz güvenlik ayakkabıları, 
baret veya kulak tıkacı gibi koruyucu donanım-
lar, kişisel yaralanma riskini azaltacaktır.

c)  Kasıtsız çalışmayı önleyin. Bir elektrik kaynağını 
ve/veya pil takımını bağlamadan, aleti kaldırma-
dan ya da taşımadan önce elektrikli aletin anah-
tarının kapalı durumda olduğundan emin olun. 
Elektrikli aletleri parmağınız anahtar üzerindey-
ken taşımak veya anahtarı açık elektrikli aletleri 
harekete geçirmek kazalara davetiye çıkarır.

d)  Elektrikli aleti açık duruma getirmeden önce 
her türlü ayar anahtarını çıkarın. Elektrikli aletin 
dönen bir parçasında kalan bir anahtar, kişisel 
yaralanmalara neden olabilir.

e)  Fazla uzanmayın. Ayaklarınızı sağlam basın ve her 
zaman dengeli olun. Böylece beklenmeyen durum-
larda elektrikli aleti daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f)  Uygun kıyafetler giyin. Bol kıyafetler giymeyin, 
takılar takmayın. Saçınızı, kıyafetlerinizi ve eldi-
venlerinizi, hareketli parçalardan uzak tutun. 
Bol kıyafetler, takılar veya uzun saç, hareketli 
parçalara takılabilir.

g)  Eğer cihazlar toz giderme ve toplama tesis-
lerinin bağlantısı için sağlanmışsa, bunların 
bağlandığından ve düzgün bir şekilde kullanıl-
dığından emin olun. Toz toplama ile tozla ilgili 
tehlikeleri azaltılabilir.

h)  Aletlerin sık kullanılmasından edindiğiniz bilgi 
birikiminin sizi aşırı rehavete sürüklemesine izin 
vermeyin ve araç güvenliği ilkelerini göz ardı 

etmeyin. Dikkatsiz bir hareket, bir saniyeden bile 
kısa sürede ciddi yaralanmalara neden olabilir.

4)  Elektrikli alet kullanımı ve bakımı
a)  Elektrikli aleti zorlamayın. Uygulamanız için 

doğru elektrikli aleti kullanın. Doğru elektrikli 
alet, tasarım amacına uygun olarak işi daha iyi 
yapacaktır.

b)  Eğer anahtarlar açılıp kapatılamıyorsa, elekt-
rikli aleti kullanmayın. Anahtarla kumanda 
edilemeyen elektrikli aletler tehlikelidir ve tamir 
edilmelidir.

c)  Herhangi bir ayar, aksesuar değişimi ya da 
depolama işleminden önce elektrikli aletin 
fişini elektrik kaynağından çıkarın ve/veya pil 
takımını elektrikli aletten çıkarın. Bu tür önle-
yici güvenlik önlemleri, elektrikli aletin kazara 
çalışma riskini azaltır.

d)  Boş durumdaki elektrikli aletleri çocukların eri-
şemeyeceği bir yerde muhafaza edin ve elekt-
rikli aletin nasıl çalıştığını ya da bu talimatları 
bilmeyen kişilerin elektrikli aleti kullanmasına 
izin vermeyin. Elektrikli aletler, eğitimsiz kullanı-
cıların elinde tehlikeli olur.

e)  Elektrikli aletlerin bakımını yapın. Hatalı ayarlar 
veya hareketli parçaların bağlanması, parça 
kırılmaları ve elektrikli aletin çalışmasını etkile-
yebilecek diğer durumlar için kontrol gerçek-
leştirin. Eğer herhangi bir hasar varsa, elektrikli 
alet kullanılmadan önce tamir edilmelidir. Çoğu 
kazaya bakımı iyi yapılmayan elektrikli aletler 
neden olur.

f)  Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Bakımı 
iyi yapılan ve keskin kenarlara sahip kesme 
aletlerinde donmalar daha az yaşanır ve kontrol 
edilmeleri daha kolay olur.

g)  Elektrikli aleti, aksesuarlarını ve torna kalemle-
rini bu talimatlara uygun olarak kullanın, çalışma 
koşullarını ve gerçekleştirilecek olan işi dikkate 
alın. Elektrikli aletin kullanım amacı dışında 
kullanılması, tehlikeli durumlarla sonuçlanabilir.

h)  Tutamakları ve tutma yerlerini kuru, temiz ve 
yağdan arındırılmış şekilde muhafaza edin. Kay-
gan tutamaklar ve tutma yerleri, beklenmedik 
durumlarda aletin güvenli şekilde taşınmasına 
ve kontrol edilmesine izin vermez.

5)  Pilli alet kullanımı ve bakımı
a)  Yalnızca üretici tarafından belirtilen şarj aletiyle 

şarj edin. Bir türde pil takımı için uygun bir şarj 
cihazı, başka bir pil takımı ile kullanıldığında 
yangın riski oluşturabilir.



128

TR

WWW.VONROC.COM

b)  Elektrikli aletleri yalnızca özel olarak belir-
lenmiş pil takımlarıyla kullanın. Başka pil 
takımlarının kullanımı yaralanma ve yangın riski 
oluşturabilir.

c)  Pil takımı kullanılmadığı zamanda, ataşlar, 
bozuk paralar, anahtarlar, çiviler, vidalar veya 
diğer küçük metal nesneler gibi bir uçtan 
diğerine bir bağlantı yapabilecek diğer metal 
nesnelerden uzak tutun. Pil uçlarını birbirine 
kısa devre yaptırmak yanıklara veya yangına 
neden olabilir.

d)  Bozulma durumlarında pilden sıvı çıkabilir; 
temastan kaçının. Kazara temas gerçekleşirse, 
suyla yıkayın. Sıvı gözlerle temas ederse ayrıca 
tıbbi yardım isteyin. Pilden çıkan sıvı tahrişe 
veya yanıklara neden olabilir.

e)  Hasarlı veya üzerinde değişiklik yapılmış bir 
batarya veya aleti kullanmayın. Hasarlı veya 
üzerinde değişiklik yapılmış bataryalar, yangın, 
patlama ya da yaralanma riskiyle sonuçlanan 
beklenmedik davranışlar sergileyebilir.

f)  Batarya veya aleti ateşe veya aşırı sıcaklığa 
maruz bırakmayın. Ateşe veya 130 °C üzeri sı-
caklıklara maruz kalması patlamaya yol açabilir.
NOT Sıcaklık birimi olarak kullanılan „130 °C“ 
yerine „265 °F“ kullanılabilir.

g)  Tüm şarj talimatlarına uyun ve batarya veya aleti 
talimatlarda belirtilen sıcaklık aralığının dışındaki 
ortamlarda şarj etmeyin. Yanlış şekilde veya be-
lirtilen aralığın dışındaki sıcaklıklarda şarj etmek 
bataryay zarar verebilir ve yangın riskini artırabilir.

6)  Servis
a)  Elektrikli aletinizin servis işlemlerini, yalnızca 

aynı yedek parçaları kullanan vasıfl ı bir tamir-
cinin yapmasını sağlayın. Bu, elektrikli aletin 
güvenliğinin korunmasını sağlayacaktır.

b)  Hasarlı bataryalara asla kendiniz bakım yapmaya 
çalışmayın. Bataryadaki bakım işlemleri sadece 
üretici veya yetkili servisler tarafından yapılmalıdır.

DAİRESEL TESTERELER İÇİN GÜVENLİK 
UYARILARI
Kesim yöntemleri
•  Uyarı: Ellerinizi kesim alanı ve bıçaktan uzak tu-

tun. Diğer elinizi yardımcı kol veya motor muhafa-
zası üzerinde tutun. Testereyi iki elinizle tutarsanız 
bıçak tarafından kesilme riskini önlersiniz.

•   Üzerinde çalıştığınız parçaya alttan ulaşmayı de-
nemeyin. Bıçak muhafazası, üzerinde çalıştığınız 
parçanın altındayken sizi bıçaktan koruyamaz.

•   Kesim derinliğini üzerinde çalıştığınız parçanın 
kalınlığına göre ayarlayın. Üzerinde çalıştığınız 
parçanın alt tarafından en fazla tam bir bıçak 
dişinin biraz azı görünmelidir.

•   Kesim sırasında üzerinde çalıştığınız parçayı 
asla elinizde veya bacağınızın arasında tutmayın. 
Üzerinde çalıştığınız parçayı dengeli bir platform-
da sabitleyin. Vücutla temas, bıçağın sıkışması 
ve kontrol kaybı ihtimalini en aza indirmek için 
üzerinde çalışılan parçayı destekleme önemlidir.

•   Bir işlem sırasında kesme aleti gizli kablolarla 
temas edebileceği için elektrikli aleti yalnızca 
yalıtımlı tutma yüzeylerinden tutun. “Akım 
taşıyan” bir kabloyla temas elektrikli aletin 
açıktaki metal kısımlarına “elektrik” verebilir ve 
operatörü elektrik çarpabilir.

•   Yarık açarken daima bir yarık siperliği veya düz 
kenarlı bir kılavuz kullanın. Bu, kesim işleminin 
hassaslığını artırırken bıçağın sıkışma ihtimalini 
azaltır.

•   Daima doğru boyut ve şekilde (yuvarlağa 
karşı baklava dilimli) deliklere sahip bıçakları 
kullanın. Testerenin montaj donanımına uygun 
olmayan bıçaklar düzensiz çalışır ve kontrol 
kaybına neden olur.

•   Hasarlı veya yanlış bıçak pullarını veya cıva-
taları kesinlikle kullanmayın. Bıçak pulları ve 
cıvatalar testerenizin optimum performans 
sunması ve güvenli çalışması için özel olarak 
tasarlanmıştır.

Geri tepme nedenleri ve ilgili uyarılar
•   Geri tepme, sıkışmış, yapışmış veya yanlış 

hizalanmış olan bir testere bıçağına karşı ani 
bir tepkidir ve testerenin kontrolsüz bir şekilde 
yukarı kalkıp üzerinde çalışılan parçadan kurtu-
larak operatöre doğru gelmesine neden olur;

•   Bıçak, yarıkta sıkışırsa veya yarığa sıkıca yapı-
şırsa dönemez hale gelir ve motor tepkisi üniteyi 
hızlı bir şekilde operatöre doğru atar;

•   Kesim sırasında bıçağın hizası bozulursa veya 
bıçak bükülürse, bıçağın arka kenarındaki dişler 
ahşabın üst yüzeyine girerek bıçağın yarıktan 
çıkmasına ve operatöre doğru geri tepmesine 
neden olabilir.

•   Geri tepme testerenin hatalı kullanımı ve/veya 
yanlış işlem prosedürleri veya koşullarının sonu-
cunda oluşur ve aşağıdaki gibi uygun önlemler 
alınarak engellenebilir.

•   Testereyi her iki elinizle sıkıca kavrayın ve 
kollarınızı tepme kuvvetlerine karşı koyacak 
şekilde konumlandırın. Vücudunuz testereyle 
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aynı hizada değil, testerenin her iki tarafında 
olacak şekilde durun. Geri tepme, testerenin 
geriye sıçramasına neden olabilir ancak tepme 
kuvvetleri uygun tedbirler alınması halinde 
operatör tarafından kontrol edilebilir.

•   Testere yapıştığında veya herhangi bir nedenden 
ötürü kesme işlemini sürdüremediğinde tetiği 
bırakın ve bıçak tümüyle durana kadar testereyi 
malzeme içinde hareketsiz bir şekilde tutun. 
Testereyi, bıçak hareket halindeyken kesinlikle 
parçadan çıkarmayı veya çekmeyi denemeyin 
aksi takdirde tepme meydana gelebilir. Bıçağın 
yapışmasının nedenlerini araştırıp düzeltin.

•   Üzerinde çalıştığınız parçayı yeniden kesmeye 
başladığınızda, testere bıçağını yarıkta ortalayın 
ve testere dişlerinin malzemeye temas etmedi-
ğinden emin olun. Testere bıçağı yapışıyorsa, tes-
tere yeniden çalıştırıldığında üzerinde çalıştığınız 
parçaya tırmanabilir veya geri tepebilir.

•   Bıçağın sıkışması ve geri tepme riskini en aza 
indirmek için büyük panelleri destekleyin. Büyük 
paneller kendi ağırlıklarıyla bükülebilir. Her iki 
tarafta panelin altına destekler konulmalıdır Kö-
relmiş veya hasar görmüş bıçaklar kullanmayın. 
Bileylenmemiş veya doğru ayarlanmamış bıçaklar 
dar yarıklara neden olarak aşırı sürtünme, bıçak 
yapışması ve geri tepmeye neden yol açarlar.

•   Bıçak derinliği ve açı ayarı kilitleme kolları kesim 
işleminden önce sıkılmalı ve sabitlenmelidir. 
Kesim sırasında bıçak ayarında kayma meydana 
gelirse yapışmaya ve geri tepmeye neden olabilir.

•   Mevcut duvarlar veya diğer kör alanlarda kesim 
yaparken son derece dikkat olun. Çıkıntı yapan 
bıçak geri tepmeye neden olabilecek nesneleri 
kesebilir.

Alt muhafaza fonksiyonu
•   Her kullanımdan önce alt muhafazanın doğru 

kapanıp kapanmadığını kontrol edin. Alt 
muhafaza serbestçe ve yeterince yakın hareket 
etmiyorsa testereyi kullanmayın. Alt muhafazayı 
kesinlikle açık konumda sabitlemeyin veya bağ-
lamayın. Testere kazara düşerse, alt muhafaza 
yamulabilir. Alt muhafazayı geri çekme koluyla 
kaldırıp tüm kesim açıları ve derinliklerinde 
serbest bir şekilde hareket ettiğinden ve bıçağa 
veya başka herhangi bir parçaya temas etmedi-
ğinden emin olun.

•   Alt muhafaza yayının çalışmasını kontrol edin. 
Muhafaza ve yay doğru bir şekilde çalışmıyorsa 
kullanılmadan önce bakımları yapılmalıdır. Alt 

muhafaza hasarlı parçalar, yapışkan tortular 
veya moloz birikmesi nedeniyle yavaş çalışabilir.

•   Alt muhafaza, sadece “dikine kesimler ve açılı 
kesimler” gibi özel kesimlerde elle geri çekile-
bilir. Alt muhafazayı geri çekme koluyla kaldırın 
ve bıçak malzemeye girer girmez alt muhafazayı 
serbest bırakın. Tüm diğer kesim işlerinde alt 
muhafaza otomatik olarak devreye girmelidir.

•   Testereyi tezgaha veya yere bırakırken alt 
muhafazanın bıçağı kapattığından her zaman 
emin olun. Korunmayan, açıkta duran bıçak, 
testerenin geriye yürüyerek yolundaki her şeyi 
kesmesine neden olacaktır. Düğme bırakıldıktan 
sonra bıçağın durması için biraz zaman gerekti-
ğini unutmayın.

EK GÜVENLİK UYARILARI
•   Lazer radyasyonu uyarısı. Lazer sınıfı 2, P maks.: 

<1 mW, λ: 650 nm, EN 60825-1:2014.Doğrudan 
lazer ışınına veya ortaya çıktığı çıkış yerine bak-
mayın. Lazer ışınını asla insanlara, hayvanlara 
veya yansıtıcı yüzeylere doğrultmayın. Kısa süreli 
göz teması bile göz hasarına neden olabilir. 
Lazer çıkış açıklığının optik aletlerin (örneğin 
büyüteç, büyüteçler ve benzeri) kullanılmasıyla 
incelenmesi, göze zarar gelmesi riskini doğurur. 
Sınıf 2 bir lazerle çalışırken, göz koruması kulla-
nımına dönük ulusal düzenlemelere uyun.

•   Talaş çıkartıcıya elinizle ulaşmaya çalışmayın. 
Dönen parçalar nedeniyle elleriniz yaralanabilir.

•   Testere ile başınızın üzerinde çalışmayın. Bu 
şekilde elektrikli el aleti üzerinde yeterli kontrole 
sahip olmazsınız.

•   Çalışma alanında gizli tesisat hattı olup olmadı-
ğını belirlemek için uygun detektörler kullanın 
veya yardım için yerel kamu hizmet şirketini 
arayın. Elektrik hatları ile temas yangına ve 
elektrik çarpmasına neden olabilir. Bir doğalgaz 
hattının hasar görmesi patlamaya neden olabilir. 
Su hattını delmek maddi hasara neden olur.

•   Elektrikli aleti sabit çalıştırmayın. Testere tez-
gahı ile çalışmak üzere tasarlanmamıştır.

•   Yüksek hız çeliği (HSS) testere bıçakları kullan-
mayın. Bu tür testere bıçakları kolayca kırılabilir.

•   Demirli metalleri testereyle kesmeyin. Sıcak 
kırmızı talaş toz çıkışını tutuşturabilir.

•   Makine ile çalışırken aleti daima iki elinizle sıkı-
ca tutun ve sağlam bir duruş sağlayın. Elektrikli 
alet iki elinizle daha güvenli yönlendirilir.

•   İş parçasını sabitleyin. Kelepçeleme aletleriyle 
veya bir mengene ile sıkıştırılmış bir iş parçası, 
elle olduğundan daha güvenli tutulur.
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•   Makineyi yere koymadan önce tamamen durma-
sını bekleyin. Alet ek parçası sıkışabilir ve elekt-
rikli alet üzerinde kontrol kaybına yol açabilir.

•   Daire testereler ahşap veya benzeri ürünleri 
kesmek için tasarlanmıştır, demirler, çubuklar, 
çiviler vb. gibi demir malzemelerin kesilmesi 
için aşındırıcı kesme diskleriyle kullanılamazlar. 
Aşındırıcı toz, alt muhafaza gibi hareketli parça-
ların sıkışmasına neden olur. Aşındırıcı kesimi 
sırasında çıkan kıvılcımlar alt muhafaza, yarık 
yuvasını ve diğer plastik parçaları yakar.

•   Yalnızca, makinede belirtilen hıza eşit veya ma-
kinede belirtilenden daha yüksek bir hıza sahip 
bıçakları kullanın.

•   Sadece bu kullanım kılavuzunda verilen ve 
EN 847-1 uyarınca test edilmiş ve işaretlenmiş 
olan özelliklere uygun testere bıçakları kullanın.

BATARYA İÇİN GÜVENLİK UYARILARI
a) Bataryanın içini açmayın. Kısa devre tehlikesi.
b)  Bataryayı ısıya, sürekli yoğun güneş ışığına, yangı-

na, suya ve neme karşı koruyun. Patlama tehlikesi.
c)  Bataryanın hasar görmesi ve yanlış kullanılması 

durumunda duman çıkabilir. Bölgeyi havalan-
dırın ve şikayet durumunda tıbbi yardım alın. 
Duman solunum sistemini tahriş edebilir.

d)  Bataryayı sadece Vonroc ürününüzle bağlantılı 
olarak kullanın. Bu önlem tek başına bataryayı 
tehlikeli aşırı yüklenmeye karşı korur.

e)  Batarya, çivi veya tornavida gibi sivri uçlu 
nesnelerden veya dışarıdan uygulanan kuvvet-
ten ötürü zarar görebilir. Dahili bir kısa devre 
oluşabilir ve batarya yanabilir, duman çıkabilir, 
patlayabilir veya aşırı ısınabilir.

ŞARJ ALETİ İÇİN GÜVENLİK UYARILARI
Kullanım amacı
Şarj aleti ile yalnızca CD801AA ve CD803AA tipi
Şarj edilebilir bataryaları şarj edin. Diğer pil türleri 
patlayarak fiziksel yaralanma ve hasara neden olabilir.
a)  Cihaz, gözetim veya talimat verilmedikleri 

takdirde kısıtlı düzeyde fiziksel, duyusal veya 
zihinsel becerilere sahip olan veya deneyim ve 
bilgiden yoksun bulunan kişiler (çocuklar dahil) 
tarafından kullanılamaz.

b)  Çocuklar cihazla oynamamaları için gözetim 
altında tutulmalıdır.

c)  Şarj edilebilir olmayan özellikte pilleri şarj 
etmeyin!

d)  Şarj sırasında piller iyi havalandırmalı bir bölgeye 
yerleştirilmelidir!

2. ÜRÜN BILGISI

Kullanım amacı
Bu akülü daire testere, taban levhasının iş parçası 
üzerinde sıkıca durmasını sağlarken uzunlamasına, 
çaprazlamasına ve ahşapta eğimli kesim için tasar-
lanmıştır. Plastik veya metalleri kesmek yasaktır. 
Takılı testere bıçağına sahip elektrikli el aleti, parke 
ve yumuşak ağacın yanı sıra sunta ve elyaf levhayı 
kesmek için yeterli kapasitede tasarlanmıştır. Tes-
tere bıçağı yakacak odun kesmek için tasarlanma-
mıştır. Testereyi, kılavuzda belirtilenlerin dışındaki 
malzemeleri kesmek için kullanmayın.

TEKNİK SPESİFİKASYONLAR
 Bu kılavuz farklı takımlar/ürün numaraları 
için hazırlanmıştır. Takımınızın doğru 
bileşenleri ve içeriği için aşağıdaki özellikler 
tablosundaki ilgili ürün numarasına bakın.

Model No. Batarya dahildir Şarj cihazları 
dahildir

CS501DC - -

S_CS501DC CD801AA CD802AA

S2_CS501DC 2 x CD801AA CD802AA

S3_CS501DC CD803AA CD802AA

Makine bilgisi
Voltaj 20V  

Yüksüz hız 4000 /dak

Testere bıçağı boyutu Ø150×Ø16×1,6mm

Kesme kapasitesi 0° 48mm

Kesme kapasitesi 45° 36mm

Ağırlık 2,1 kg

Ses basınç seviyesi LPA 75,3 dB(A), K=3dB(A)

Ses gücü seviyesi LWA 86,3 dB(A), K=3dB(A)

Titreşim 3,015 m/s2 K=1,5 m/s2

Model No. CD801AA
Pil tipi Li-Ion

Voltajı 20V 

Kapasitesi 2,0 Ah

Önerilen şarj cihazı CD802AA

Ağırlık 0,3 kg



TR

131WWW.VONROC.COM

Model No. CD802AA
Şarj cihazı girişi 220-240V, 50Hz 0,4A

Şarj cihazı çıkışı 21V  2,5A

Şarj süresi 2Ah batarya 60 dakika

Şarj süresi 4Ah batarya 120 dakika

Önerilen bataryalar CD801AA, CD803AA

Ağırlık 0,36 kg

Model No. CD803AA
Pil tipi Lithium-Ion

Voltajı 20V  

Kapasitesi 4,0 Ah

Önerilen şarj cihazı CD802AA

Ağırlık 0,65 kg

Sadece aşağıdaki VONROC VPOWER 20V batarya 
platformuna ait bataryaları kullanın. Başka batarya 
kullanmak, ciddi yaralanmalara neden olabilir veya 
alete zarar verebilir.
CD801AA  20V, 2Ah Lityum-İyon
CD803AA  20V, 4Ah Lityum-İyon

Bu bataryaları şarj etmek için aşağıdaki şarj aleti 
kullanılabilir.
CD802AA  Hızlı şarj aleti

VONROC VPOWER 20V batarya platformuna ait 
bataryalar, tüm VONROC VPOWER 20V batarya plat-
formu aletleriyle karşılıklı değiştirilebilir.

Vibrasyon seviyesi
Bu talimat kılavuzunda belirtilen vibrasyon emisyon 
seviyesi EN 62841 içinde verilen bir standart teste 
uygun olarak ölçülmüştür; bir aleti başka bir aletle 
karşılaştırmak için ve aleti adı geçen uygulamalar 
için kullanırken bir ilk maruz kalma değerlendirmesi 
olarak kullanılabilir.
•  aleti farklı uygulamalar için veya farklı ya da 

kötü bakılan aksesuarlarla kullanmak maruz 
kalma seviyesini büyük ölçüde artırabilir.

•  aletin kapalı olduğu veya çalışıp da gerçekten 
işi yapmadığı zamanlar maruz kalma seviyesini 
büyük ölçüde azaltabilir.

Aletin ve aksesuarların bakımını yaparak, ellerinizi 
sıcak tutarak ve çalışma düzenlerinizi organize ede-
rek vibrasyonun etkilerine karşı kendinizi koruyun.

AÇIKLAMA
Metindeki numaralar sayfa 2-4’teki şemaları işaret 
etmektedir.

1. Kilitleme düğmesi
2.  Açma / Kapama anahtarı
3.  Lazer düğmesi
4.  İlave kol
5.  Lazer
6.  Eğim açısı için ölçek
7.  Eğim açısı kelebek cıvatası
8.  Kesme işareti, 45°
9.  Kesme işareti, 0°
10. Paralel korkuluk kelebek cıvatası
11. Tutamak
12A. Vakum bağlantısı
12B. Elektrikli süpürge adaptörü
13. Katlanır alt muhafaza kolu
14. Üst muhafaza
15. Sıkma cıvatası
16. Sıkma fl anşı
17. Taban plakası
18. Alt muhafaza
19. Pil kilidini açma düğmesi
20. Pil
21. Milli kilit
22. Derinlik ayarlama kelebek cıvatası
23. Derinlik ayarlama ölçeği
24. Paralel korkuluk
25. Lazer ataşman vidası
26. Pil LED göstergeleri düğmesi
27. Pil LED göstergeleri
28. Şarj aleti
29. Şarj aleti LED göstergesi

3. MONTAJ

Elektrikli alet üzerinde herhangi bir çalışma 
yapmadan önce, pili çıkarın.

İlk kullanımdan önce pil şarj edilmelidir.

Pilin makineye takılması (Şekil B, E)
Şarj aletine veya makineye bağlamadan 
önce pilin dış kısmının temiz ve kuru 
olmasını sağlayın.

1.  Pili (20) Şekil E’de gösterildiği gibi makinenin 
alt kısmına takın.

2.  Yerine oturana kadar pili daha ileriye itin.
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Pilin makineden çıkartılması (Şekil B, E)
1. Pil kilit açma düğmesine (19) basın
2.  Pili Şekil E’de gösterildiği gibi makineden çıkarın.

Batarya şarj durumunun kontrol edilmesi (Şekil F)
•  Batarya şarj durumunu kontrol etmek için, batarya 

üzerindeki düğmeye (26) kısa süreli basın.
•  Batarya, şarj seviyesini belirten 3 ışığa sahiptir, 

ne kadar çok ışık yanarsa, bataryada o kadar 
çok şarj kalmış demektir.

•  Işıklar yanmıyorsa batarya boş demektir ve 
hemen şarj edilmelidir.

Bataryanın şarj cihazıyla şarj edilmesi (Şekil F)
1.  Bataryayı (20) makineden çıkartın.
2.  Bataryayı (20) baş aşağı konuma çevirin ve Şekil 

F’de gösterildiği gibi şarj cihazının (28) üzerine 
kaydırın.

3.  Yuvaya tamamen itilene kadar bataryayı itin.
4. Şarj cihazı fişini bir elektrik çıkışına takın ve bir 

süre bekleyin. Şarj cihazı (28) üzerindeki LED 
göstergeleri yanacak ve şarj durumunu göstere-
cektir.

Şarj cihazı, şarj sürecinin durumunu gösteren 2 
LED göstergesine (29) sahiptir.

Kırmızı LED Durumu Yeşil LED Durumu Şarj Cihazı Durumu

Kapalı Kapalı Güç yok

Kapalı Açık

Bekleme modu:
-  Batarya yerleşti-

rilmemiş veya,
-  Batarya yerleşti-

rilmiş fakat şarj 
işlemi sona ermiş

Açık Kapalı
Batarya şarja 
devam ediyor

•  2Ah bataryayı tam olarak şarj etmek 60 dakika 
sürebilir.

•  4Ah bataryayı tam olarak şarj etmek 120 dakika 
sürebilir.

Batarya tamamen şarj olduktan sonra şarj cihazı fişi-
ni prizden çıkarın ve bataryayı şarj cihazından çıkarın.

Makine daha uzun bir süre kullanılmadığın-
da, bataryayı şarj edilmiş durumda 
saklamak en iyisidir.

Harici toz toplama
Vakum bağlantısı (12A), bir elektrikli süpürgenin 
makineye takılmasını sağlar. Ayrıca, daha küçük 
çaplı vakum borularının kullanımına izin veren bir 
vakum adaptörü (12B) de dahil edilmiştir.

Testere bıçağının değiştirilmesi (Şekil A, B)
Testere bıçağını monte ederken koruyucu 
eldiven kullanın. Testere bıçağına dokunul-
duğunda yaralanma tehlikesi.

Sadece kullanım talimatlarında verilen 
karakteristik verilere karşılık gelen testere 
bıçaklarını kullanın.

Taşlama disklerini kesinlikle kesici alet 
olarak kullanmayın.

Testere bıçağını değiştirmek için, derinliği 0 mm’ye 
ayarlamak ve eğim açısını 0° olarak belirlemek en iyi-
sidir. Daha sonra, makine yan tarafına yerleştirilebilir, 
motor muhafazasına ve taban plakasına dayanabilir.

Testere bıçağının çıkartılması
1.  Mil kilidi (21) düğmesine basın ve basılı tutun.
2.   Ürünle birlikte gelen alyan anahtarını kullana-

rak sıkma cıvatasını (15) saat yönünün tersine 
çevirerek gevşetin.

3.   Sıkma cıvatasını (15) ve sıkma fl anşını (16) sökün.
4.   Kolu (13) kullanarak alt muhafazayı (18) geri 

çekin ve testere bıçağını çıkarın.

Testere bıçağının takılması
1.   Testere bıçağını ve monte edilecek olan tüm 

sıkma parçalarını temizleyin.
2.   Kolu (13) kullanarak alt muhafazayı (18) geri 

çekin ve testere bıçağını takın. Testere bıçağın-
daki okun üst muhafaza (14) üzerindeki ok ile 
aynı yönde olduğundan emin olun.

3.   Sıkma fl anşını (16) takın. Sıkma fl anşının düz 
tarafl arının bıçak milinin düz kenarlarıyla yönde 
aynı olduğundan emin olun. Ayrıca, sıkma 
fl anşının dışbükey tarafının dışarıya monte 
edildiğinden emin olun.

4.  Mil kilidi (21) düğmesine basın ve basılı tutun.
5.   Ürünle birlikte gelen alyan anahtarını kullanarak 

sıkma cıvatasını (15) saat yönünde çevirerek takın.

Paralel kılavuzun takılması (Şekil D)
1.  Paralel korkuluk kanat cıvatasını (10) gevşetin.
2.   Paralel korkuluğu (24) taban plakasına (17) 

yerleştirin.



TR

133WWW.VONROC.COM

3.   Paralel kılavuzdaki ölçeği (24) ve taban plaka-
sındaki (17) kesme işaretini kullanarak istenen 
kesme genişliğini ayarlayın. 45° kesme işareti (8) 
testere bıçağının 45° açılı kesimdeki konumunu 
gösterir. 0° kesme işareti (9) testere bıçağının 
sağ açılı kesimdeki konumunu gösterir.

4.  Kelebek cıvatalarını (10) sıkın.

4. ÇALIŞTIRMA

Makinenin açılması/kapatılması (Şekil A)
•  Makineyi çalıştırmak için, kilitleme düğmesini (1) 

basılı tutun ve açma/kapama düğmesine (2) basın.
•   Makineyi durdurmak için açma/kapama düğme-

sini (2) bırakın.

Lazerin açılması/kapatılması (Şekil A)
•   Lazeri açmak veya kapatmak için lazer düğme-

sine (3) basın. Lazer düğmesi (3) aynı zamanda 
LED çalışma ışığını da açar.

Lazerin inde ayarı
Not: Lazer işlevini test etmek için, pilin alete takıl-
ması gerekir.

 Lazeri ayarlarken, hiçbir zaman açma/
kapama düğmesini etkinleştirmeyin. 
Elektrikli el aletinin yanlışlıkla çalıştırılması 
yaralanmalara neden olabilir.

Lazer (5) doğru kesim çizgisini göstermeyi bırakır-
sa, lazeri yeniden ayarlayabilirsiniz. Bunu yapmak 
için, lazer ayar vidasını (25) kullanın ve doğru kesim 
çizgisini gösterene kadar lazeri ayarlayın.

Yiv Açılarının Ayarı (Fig. A, B)
0° kesme işareti (9) testere bıçağının düz kesimde-
ki konumunu gösterir. 45° kesme işareti (8) testere 
bıçağının 45° kesimdeki konumunu gösterir.
1. Kelebek cıvatasını (7) gevşetin.
2.  Taban plakasını (17) istenen pozisyona (0°- 45°) 

ayarlayın. Kesme açısı (eğim) açı göstergesinde 
(6) okunabilir.

3.  Kelebek cıvatalarını (7) sıkın.

Kesim derinliği ayarı (Şekil C)
1.  Kelebek cıvatasını (22) gevşetin.
2.   Taban plakasını (17) istenen pozisyona ayarla-

yın. Kesme derinliği) göstergede (23) okunabilir.
3.  Kelebek cıvatalarını (22) sıkın.

Optimum kullanım
•  Ellerinizin testereyle çalışmak üzere serbest 

kalması için iş parçasını kelepçeler veya bir 
mengene kullanarak tutun.

•   Testereyi çalıştırın ve taban plakasını iş parçası 
üzerine yerleştirin.

•   Testereyi önceden çizilmiş çizgi üzerinde yavaş-
ça hareket ettirin ve aleti hafif ileri bastırın.

•   Taban plakasını iş parçası üzerine sıkıca bastırın 
aksi takdirde daire testere titremeye başlar ve bu 
da iş parçasının kolayca kırılmasına neden olur.

•   Testerenin işi yapmasına izin verin. Daire teste-
reye gereksiz bir baskı uygulamayın.

4. BAKIM

Temizlik ve bakımdan önce her zaman 
makineyi kapatın ve pil takımını makineden 
çıkarın.

Makine kaplamalarını yumuşak bir bezle, tercihen 
her kullanımdan sonra düzenli olarak temizleyin. 
Havalandırma deliklerinin toz ve kirden arınmış 
olduğundan emin olun. Çok inatçı kirleri sabun 
köpüğüyle ıslatılmış yumuşak bir bezle çıkarın. 
Benzin, alkol, amonyak vs. gibi çözücü maddeleri 
kullanmayın. Bunlar gibi kimyasallar sentetik bile-
şenlere zarar verecektir.

ÇEVRE

Arızalı ve/veya atılmış elektrikli veya 
elektronik ekipmanların uygun geri 
dönüşüm konumlarında toplanması gerekir.

Yalnızca AT ülkeleri için
Elektrikli aletleri evsel atık olarak atmayın. Atık 
Elektrikli ve Elektronik Donanım için Avrupa İlkeleri 
2012/19/EU’ya ve bunun yerel hukuk çerçevesinde 
uygulamasına göre, artık kullanılamaz olan elekt-
rikli aletler ayrı olarak toplanmalı ve çevre dostu bir 
yolla imha edilmelidir.

GARANTİ

VONROC ürünleri yüksek kalite standartları doğrul-
tusunda geliştirilmiştir ve ilk satın alımdan itibaren 
kanunen belirlenen süre boyunca materyal ve işçilik 
açısından kusursuz olacağı garanti edilmektedir. Bu 
süre zarfında, kusurlu materyal ve/veya işçilikten 
dolayı üründe herhangi bir arıza meydana gelmesi 
durumunda, doğrudan VONROC iletişim kurun.
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Takip eden durumlar bu garanti kapsamı dışındadır:
•  Yetkisiz servis merkezleri tarafından yapılan 

veya yapılmaya teşebbüs edilen onarım ve/veya 
değişiklikler.

•  Normal aşınma ve eskime.
•  Cihazın kötü ve yanlış kullanılması veya cihaza 

yanlış bakım yapılması.
•  Orijinal olmayan yedek parçaların kullanılması

Bu, şirket tarafından açık ya da zımni verilmiş tek 
garantiyi oluşturur. Belirli bir amaç için ticarete 
elverişlilik ve uygunluğun zımni garantileri dahil dış 
görünüşünün ötesine uzanan açık veya zımni başka 
hiçbir garanti yoktur. VONROC herhangi bir arızi 
veya dolaylı zarardan hiçbir halükarda sorumlu ol-
mayacaktır. Bayilerin getireceği çözümler uygunsuz 
birimlerin veya parçaların onarımı veya değiştirilme-
siyle sınırlı olacaktır.

Ürün ve kullanıcı kılavuzu değişikliğe tabidir.
Spesifikasyonlar başka bir uyarı olmaksızın değiş

1. ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

Прочетете приложените предупреждения за 

безопасност, допълнителните предупреждения за 

безопасност и инструкциите. Неспазването на пре-

дупрежденията за безопасност и инструкциите може 

да доведе до токов удар, пожар и/или сериозно 

нараняване. Запазете предупрежденията за безопас-

ност и инструкциите за бъдещи справки.

Следните символи се използват в ръководството за 

потребителя или върху продукта:

Прочетете ръководството за потребителя.

 Означава риск от нараняване, загуба на 

живот или повреда на инструмента в случай 

на неспазване на инструкциите в това 

ръководство. 

Дръжте минувачите, особено децата и 

домашните любимци, на разстояние 

по-голямо от 10 метра.

Носете предпазни очила.

Носете защита за ушите.

Носете защитна маска за прах.

Ø16mm

Ømax.
150mm

 Обърнете внимание на 

размерите на режещия диск. 

Диаметърът на отвора 

трябва да отговаря на шпинде-

ла на инструмента без луфт. 

Ако е необходимо да използва-

те редуктори, уверете се, че 

размерите на редуктора са 

подходящи за дебелината на 

основния диск и диаметъра на 

отвора на триона, както и 

диаметъра на шпиндела на 

инструмента. Където е 

възможно, използвайте 

редукторите, предоставени с 

режещия диск. Диаметърът на 

режещия диск трябва да 

съответства на информация-

та, посочена върху символа.
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 Опасна зона! Дръжте ръцете си далеч (10 см) 

от зоната на рязане, докато машината 

работи. Опасност от нараняване при 

контакт с режещия диск.

Предупреждение за лазерно лъчение.

Миниатюрна стопяема вложка със забавяне 

във времето.

Максимална температура 45°C.

Не изхвърляйте батерията в огън.

Не изхвърляйте батерията във вода.

Разделно събиране на литиево-йонна 

батерия.

Продуктът е в съответствие с приложими-

те стандарти за безопасност в европейски-

те директиви.

ОБЩИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАС-
НОСТ НА ЕЛЕКТРОИНСТРУМЕНТИ

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочетете всички 

предупреждения за безопасност и всички 

инструкции. Неспазването на предупрежде-

нията и инструкциите може да доведе до 

токов удар, пожар и/или сериозно нараняване.

Запазете всички предупреждения и инструкции 

за бъдещи справки.

Терминът „електроинструмент“ в предупрежденията 

се отнася за вашия захранван от електрическата 

мрежа (с кабел) електроинструмент или работещ с 

батерии (безкабелен) електроинструмент.

1) Безопасност на работната зона

a)  Поддържайте работното място чисто и добре 

осветено. Разхвърляните или тъмни зони пред-

разполагат към инциденти.

b)  Не работете с електрически инструменти в 

експлозивни атмосфери, като например в 

присъствието на запалими течности, газове 

или прах. Електрическите инструменти създават 

искри, които могат да възпламенят праха или 

изпаренията.

c)  Дръжте децата и минувачите далеч, докато 

работите с електроинструмент. Разсейването 

може да ви накара да загубите контрол.

2) Електрическа безопасност

a)  Щепселите на електроинструмента тряб-

ва да съответстват на контакта. Никога не 

променяйте щепсела по никакъв начин. Не 

използвайте адаптерни щепсели със заземе-

ни електрически инструменти. Непроменени 

щепсели и съвпадащи контакти ще намалят риска 

от токов удар.

b)  Избягвайте контакт на тялото със заземени 

повърхности, като тръби, радиатори, печки и 

хладилници. Съществува повишен риск от токов 

удар, ако тялото ви е заземено.

c)  Не излагайте електрическите инструменти на 

дъжд или мокри условия. Попадането на вода в 

електроинструмента ще увеличи риска от токов 

удар.

d)  Не злоупотребявайте с кабела. Никога не 

използвайте кабела за пренасяне, дърпане 

или изключване на електрическия инстру-

мент. Дръжте кабела далеч от топлина, масло, 

остри ръбове или движещи се части. Повреде-

ните или заплетени кабели увеличават риска от 

токов удар.

e)  Когато работите с електроинструмент на 

открито, използвайте удължителен кабел, 

подходящ за употреба на открито. Използва-

нето на кабел, подходящ за употреба на открито, 

намалява риска от токов удар.

f )  Ако работата с електроинструмент на влажно 

място е неизбежна, използвайте захранване 

с устройство за остатъчен ток (RCD). Използва-

нето на ДТЗ намалява риска от токов удар.

3) Лична безопасност

a)  Бъдете нащрек, внимавайте какво правите и 

използвайте здрав разум, когато работите с 

електроинструмент. Не използвайте електри-

чески инструмент, докато сте уморени или 

под въздействието на наркотици, алкохол или 

лекарства. Момент на невнимание при работа 

с електрически инструменти може да доведе до 

сериозно нараняване.

b)  Използвайте лични предпазни средства. 

Винаги носете предпазни очила. Защитно 

оборудване като маска за прах, предпазни обув-

ки против хлъзгане, каска или защита за слуха, 

използвани при подходящи условия, ще намалят 

нараняванията.

c)  Предотвратете неволно стартиране. Уве-

рете се, че превключвателят е в изключено 

положение, преди да свържете към източник 
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на захранване и/или батерия, да вземете или 

пренесете инструмента. Носенето на електро-

инструменти с пръст върху превключвателя или 

включването на електроинструменти с включен 

превключвател води до инциденти.

d)  Отстранете всички регулиращи ключове или 

гаечни ключове, преди да включите електро-

инструмента. Гаечен ключ или ключ, оставен 

прикрепен към въртяща се част на електроин-

струмента, може да доведе до нараняване.

e)  Не прекалявайте. Поддържайте правилна 

опора и баланс през цялото време. Това позво-

лява по-добър контрол на електроинструмента в 

неочаквани ситуации.

f )  Облечете се правилно. Не носете широки 

дрехи или бижута. Дръжте косата, дрехите 

и ръкавиците си далеч от движещи се части. 

Свободни дрехи, бижута или дълга коса могат да 

бъдат захванати от движещи се части.

g)  Ако са осигурени устройства за свързване на 

устройства за изсмукване и събиране на прах, 

уверете се, че те са свързани и използвани 

правилно. Използването на събиране на прах 

може да намали опасностите, свързани с праха.

h)  Не позволявайте познанията, придобити от 

честата употреба на инструменти, да ви позво-

лят да станете самодоволни и да пренебрегнете 

принципите за безопасност на инструментите. 

Едно необмислено действие може да причини 

тежки наранявания за части от секундата.

4)  Използване и грижи за електрически инстру-

менти

a)  Не насилвайте електроинструмента. Използ-

вайте правилния електроинструмент за ваше-

то приложение. Правилният електроинструмент 

ще свърши работата по-добре и по-безопасно 

при скоростта, за която е проектиран.

b)  Не използвайте електроинструмента, ако 

превключвателят не го включва и изключва. 

Всеки електроинструмент, който не може да се 

управлява с превключвателя, е опасен и трябва 

да бъде ремонтиран.

c)  Изключете щепсела от източника на захран-

ване и/или батерията от електроинструмента, 

преди да правите каквито и да било настрой-

ки, смяна на аксесоари или съхраняване на 

електроинструмента. Такива превантивни мерки 

за безопасност намаляват риска от случайно 

стартиране на електроинструмента.

d)  Съхранявайте неизползваните електро-

инструменти далеч от обсега на деца и не 

позволявайте на хора, които не са запознати с 

електроинструмента или тези инструкции, да 

работят с електроинструмента. Електрическите 

инструменти са опасни в ръцете на необучени 

потребители.

e)  Поддържайте електроинструментите. 

Проверете за разместване или залепване на 

движещи се части, счупване на части и всяко 

друго състояние, което може да повлияе 

на работата на електроинструмента. Ако е 

повреден, поправете електроинструмента 

преди употреба. Много злополуки са причинени 

от лошо поддържани електрически инструменти.

f )  Поддържайте режещите инструменти остри 

и чисти. Правилно поддържаните режещи 

инструменти с остри режещи ръбове е по-малко 

вероятно да се заядат и са по-лесни за контрол.

g)  Използвайте електроинструмента, аксесо-

арите и накрайниците за инструменти и т.н. в 

съответствие с тези инструкции, като вземете 

предвид условията на работа и работата, която 

трябва да се извърши. Използването на електро-

инструмента за операции, различни от предвиде-

ните, може да доведе до опасна ситуация.

h)  Поддържайте дръжките и захващащите повърх-

ности сухи и чисти от масло и грес. Хлъзгавите 

дръжки и захващащи повърхности пречат на безо-

пасното боравене и управление на инструмента при 

неочаквани ситуации.

5) Използване и грижи за батерията

a)  Зареждайте само със зарядното устройство, 

посочено от производителя. Зарядното устрой-

ство, което е подходящо за един тип батерия, 

може да създаде риск от пожар, когато се използ-

ва с друг комплект батерии.

b)  Използвайте електрически инструменти само 

със специално указани батерии. Използването 

на други батерии може да създаде риск от нара-

няване и пожар.

c)  Когато батерията не се използва, дръжте я 

далеч от други метални предмети, като кла-

мери, монети, ключове, пирони, винтове или 

други малки метални предмети, които могат да 

осъществят връзка от един терминал към друг. 

Късото свързване на клемите на батерията може 

да причини изгаряния или пожар.

d)  При неблагоприятни условия от батерията 

може да изтече течност; избягвайте контакт. 
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Ако случайно попадне на кожата, измийте с 

вода. Ако течността влезе в очите, потърсете 

медицинска помощ. Течността, изхвърлена от 

батерията, може да причини дразнене или изга-

ряния.

e)  Не използвайте батерия или инструмент, кой-

то е повреден или модифициран. Повредените 

или модифицирани батерии могат да проявят 

непредсказуемо поведение, водещо до пожар, 

експлозия или риск от нараняване.

f )  Не излагайте батерия или инструмент на огън 

или прекомерна температура. Излагането на 

огън или температура над 130 °C може да причи-

ни експлозия. ЗАБЕЛЕЖКА Температурата „130 °C“ 

може да бъде заменена с температура „265 °F“.

g)  Следвайте всички инструкции за зареждане 

и не зареждайте батерията или инструмента 

извън температурния диапазон, посочен в 

инструкциите. Неправилното зареждане или 

температури извън указания диапазон може да 

повреди батерията и да увеличи риска от пожар.

6) Обслужване

a)  Поддръжката на Вашия електроинструмент 

трябва да се извършва от квалифициран 

сервиз, като се използват само идентични 

резервни части. Това ще гарантира поддръжка-

та на безопасността на електроинструмента.

b)  Никога не поправяйте повредени батерии. 

Обслужването на батериите трябва да се извърш-

ва само от производителя или от оторизираните 

доставчици на услуги.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА 
ЦИРКУЛЯРНИ ТРИОНИ
Методи за рязане

• Внимание: Дръжте ръцете си далеч от зоната 

на рязане и острието. Дръжте втората си ръка 

върху спомагателната дръжка или корпуса на 

двигателя. Ако двете ръце държат триона, те не 

могат да бъдат срязани от острието.

• Не посягайте под детайла. Предпазителят не 

може да ви защити от острието под детайла.

• Регулирайте дълбочината на рязане спрямо 

дебелината на детайла. Под детайла трябва да 

се вижда по-малко от пълен зъб на зъбците на 

острието.

• Никога не дръжте детайла в ръцете си или 

през крака си, докато режете. Закрепете детай-

ла към стабилна платформа. Важно е работата 

да се поддържа правилно, за да се сведе до 

минимум излагането на тялото, завързването на 

острието или загубата на контрол.

• Дръжте електроинструмента само за изо-

лирани повърхности за захващане, когато 

извършвате операция, при която режещият 

инструмент може да се докосне до скрито 

окабеляване. Контактът с проводник под напре-

жение също ще направи откритите метални части 

на електроинструмента „под напрежение“ и може 

да причини токов удар на оператора.

• Когато цепите, винаги използвайте упор за 

разкъсване или прав водач. Това подобрява 

точността на рязане и намалява вероятността от 

заклещване на острието.

• Винаги използвайте остриета с правилен раз-

мер и форма (форма диамант вместо кръгла) 

на отворите. Ножове ,които не съответстват 

на монтажния хардуер на триона, ще се движат 

ексцентрично, причинявайки загуба на контрол.

• Никога не използвайте повредени или 

неправилни шайби или болтове. Шайбите на 

острието и болтът са специално проектирани за 

вашия трион за оптимална производителност и 

безопасност на работа.

Причини за откат и свързани предупреждения

• Откатът е внезапна реакция на прищипано, за-

клещено или неправилно подравнено острие на 

трион, което води до неконтролирано повдигане 

на трион и излизане от детайла към оператора;

• Когато острието е притиснато или стегнато 

плътно от затварящия се прорез, острието спира 

и реакцията на двигателя задвижва уреда бързо 

обратно към оператора;

• Ако острието се усуче или не е подравнено в 

среза, зъбците на задния ръб на острието могат 

да се забият в горната повърхност на дървото, 

което ще накара острието да излезе от прореза и 

да скочи обратно към оператора.

• Откатът е резултат от неправилна употреба на 

триона и/или неправилни работни процеду-

ри или условия и може да бъде избегнат чрез 

вземане на подходящи предпазни мерки, както е 

дадено по-долу.

• Дръжте здраво триона с две ръце и поставете 

ръцете си така, че да устоят на силите на от-

ката. Позиционирайте тялото си от двете страни 

на острието, но не на една линия с острието. 

Откатът може да доведе до отскачане на триона 

назад, но силите на отката могат да бъдат контро-
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лирани от оператора, ако се вземат подходящи 

предпазни мерки.

• Когато острието е заклещено или когато пре-

късвате рязането по някаква причина, отпус-

нете спусъка и задръжте триона неподвижно 

в материала, докато острието спре напълно. 

Никога не се опитвайте да отстранявате триона 

от работата или да го дърпате назад, докато 

острието е в движение или може да възникне 

откат. Проучете и предприемете коригиращи 

действия, за да отстраните причината за блоки-

ране на острието.

• Когато рестартирате триона в детайла, 

центрирайте острието на триона в прореза и 

проверете дали зъбите на триона не са зах-

ванати в материала. Ако острието на триона е 

заклещено, то може да се издигне или да отскочи 

от детайла, когато трионът се рестартира.

• Поддържайте големи панели, за да сведете до 

минимум риска от прищипване на острието 

и откат. Големите панели са склонни да увисват 

под собствената си тежест. Подпорите трябва 

да бъдат поставени под панела от двете страни, 

близо до линията на рязане и близо до ръба на 

панела.

• Не използвайте тъпи или повредени остриета. 

Ненаточени или неправилно настроени остриета 

създават тесен прорез, причиняващ прекомерно 

триене, заклинване на острието и откат.

• Заключващите лостове за регулиране на 

дълбочината на острието и наклона трябва 

да са стегнати и сигурни, преди да направите 

срязване. Ако настройката на острието се из-

мести по време на рязане, това може да причини 

заклещване и откат.

• Бъдете особено внимателни, когато режете 

в съществуващи стени или други слепи зони. 

Стърчащото острие може да среже предмети, 

които могат да причинят откат.

Долна предпазна функция

• Проверявайте долния предпазител за пра-

вилно затваряне преди всяка употреба. Не 

работете с триона, ако долният предпазител не 

се движи свободно и не се затваря незабавно. 

Никога не затягайте или завързвайте долния 

предпазител в отворено положение. Ако трионът 

бъде случайно изпуснат, долният предпазител 

може да се огъне. Повдигнете долния предпази-

тел с прибиращата се дръжка и се уверете, че се 

движи свободно и не докосва острието или която 

и да е друга част, във всички ъгли и дълбочини на 

рязане.

• Проверете работата на пружината на долния 

предпазител. Ако предпазителят и пружината 

не работят правилно, те трябва да бъдат обслу-

жени преди употреба. Долният предпазител може 

да работи бавно поради повредени части, гумени 

отлагания или натрупване на отломки.

• Долният предпазител може да се прибира 

ръчно само за специални срезове като „срезо-

ве с потапяне и срезове под ъгъл”. Повдигнете 

долния предпазител, като приберете дръжката и 

веднага щом острието влезе в материала, осво-

бодете долния предпазител. За всички останали 

операции с рязане долният предпазител трябва 

да работи автоматично.

• Винаги наблюдавайте дали долният предпази-

тел покрива острието, преди да поставите три-

она на масата или пода. Незащитено, движещо се 

по инерция острие ще накара триона да се движи 

назад, режейки всичко по пътя си. Обърнете 

внимание на времето, необходимо на острието да 

спре след отпускане на превключвателя.

ДОПЪЛНИТЕЛНИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ
• Предупреждение за лазерно лъчение. Лазерен 

клас 2, P макс.: <1 mW, λ: 650 nm, EN 60825-1:2014. 

Не гледайте директно в лазерния лъч или отвора, 

от който излиза. Никога не насочвайте лазерния 

лъч към хора, животни или отразяващи повърхно-

сти. Дори краткият контакт с очите може да доведе 

до увреждане на очите. Изследването на изходната 

бленда на лазера чрез използване на оптични 

инструменти (напр. лупи и други подобни) води до 

риск от увреждане на очите. Когато работите с ла-

зер от клас 2, спазвайте националните разпоредби 

за носене на предпазни очила.

•  Не посягайте с ръце към ежектора за стружки. 

Те могат да бъдат наранени от въртящи се части.

•  Не работете над главата с триона. По този 

начин нямате достатъчен контрол над електро-

инструмента.

•  Използвайте подходящи детектори, за да оп-

ределите дали комуналните линии са скрити 

в работната зона или се обадете на местната 

компания за помощ. Допирът с електрическите 

проводници може да доведе до пожар и токов 

удар. Повреждането на газопровод може да 

доведе до експлозия. Проникването във водната 

линия причинява материални щети.
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•  Не работете с електроинструмента неподвиж-

но. Не е предназначен за работа с трионна маса.

•  Не използвайте остриета от бързорежеща 

стомана (HSS). Такива триони могат лесно да се 

счупят.

•  Не режете черни метали. Нагорещените струж-

ки могат да запалят прахоуловителя.

•  Когато работите с машината, винаги я дръжте 

здраво с две ръце и осигурете сигурна 

позиция. Електрическият инструмент се води 

по-сигурно с двете ръце.

•  Закрепете детайла за обработка. Детайл, 

затегнат със затягащи устройства или в менгеме, 

е фиксиран по-надеждно, отколкото на ръка.

•  Винаги изчаквайте машината да спре на-

пълно, преди да я оставите. Накрайникът на 

инструмента може да заседне и да доведе до 

загуба на контрол над електроинструмента.

•  Циркулярните триони са предназначени за 

рязане на дърво или подобни на дърво про-

дукти, те не могат да се използват с абразивни 

дискове за рязане на железни материали 

като пръти, пръти, шпилки и др. Абразивният 

прах причинява блокиране на движещи се части 

като долния предпазител. Искрите от абразивно 

рязане ще изгорят долния предпазител, вложката 

за прорез и други пластмасови части.

•  Използвайте само триони, които са марки-

рани със скорост, равна или по-висока от 

скоростта, отбелязана върху машината.

•  Използвайте само триони, които отговарят на 

спецификациите, дадени в това ръководство 

за експлоатация и които са тествани и марки-

рани в съответствие с EN 847-1.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА 
БАТЕРИЯТА
a)  Не отваряйте батерията. Опасност от късо 

съединение.

b)  Пазете батерията от топлина, напр. срещу 

продължителна интензивна слънчева светли-

на, огън, вода и влага. Опасност от експлозия.

c)  В случай на повреда и неправилно използ-

ване на батерията, може да има отделяне 

на пари. Проветрете мястото и потърсете 

медицинска помощ в случай на оплаквания. 

Изпаренията могат да подразнят дихателната 

система.

d)  Използвайте батерията само заедно с вашия 

продукт Vonroc. Само тази мярка предпазва 

батерията от опасно претоварване.

e)  Батерията може да бъде повредена от остри 

предмети, като например пирони или отверт-

ки, или от сила, приложена отвън. Може да 

възникне вътрешно късо съединение и батерия-

та може да изгори, да пуши, да експлодира или да 

прегрее.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА 
ЗАРЯДНОТО НА БАТЕРИЯТА
Предназначение

Зареждайте само акумулаторни батерии тип 

CD801AA и CD803AA със зарядното устройство. Дру-

ги видове батерии могат да се пръснат, което може 

да причини нараняване и повреда.

a) Уредът не трябва да се използва от хора 

(включително деца) с намалени физически, 

сетивни или умствени способности, или с лип-

са на опит и знания, освен ако не са получили 

надзор или инструкции.

b)  Децата трябва да са под наблюдение, за да не 

играят с уреда.

c) Не презареждайте акумулаторните батерии!

d) По време на зареждането батериите трябва 

да се поставят в добре проветрено помеще-

ние!

2. ИНФОРМАЦИЯ ЗА МАШИНАТА

Предназначение

Този акумулаторен циркулярен трион е предназ-

начен за надлъжно, напречно и скосено рязане в 

дърво, докато основната плоча лежи здраво върху 

детайла. Не е разрешено рязане на пластмаса или 

метал.

Електрическият инструмент с монтиран трион е 

проектиран с достатъчен капацитет за рязане на 

твърда и иглолистна дървесина, както и на талашит и 

фазер. Ножът не е предназначен за рязане на дърва 

за огрев. Не използвайте триона за рязане на мате-

риали, различни от посочените в ръководството.

 

ТЕХНИЧЕСКИ СПЕЦИФИКАЦИИ
 Това ръководство е съставено за различни 

комплекти/артикулни номера. Проверете 

съответния артикулен номер в таблицата 

със спецификации по-долу за правилния 

състав и съдържание на вашия комплект.
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Модел №
Включени 

батерии

Включени 

зарядни

CS501DC - -

S_CS501DC CD801AA CD802AA

S2_CS501DC 2 x CD801AA CD802AA

S3_CS501DC CD803AA CD802AA

Информация за машината

Волтаж 20V  

Скорост на свободен ход 4000/мин.

Размер на режещия диск Ø150×Ø16×1,6 мм

Капацитет на рязане 0° 48 мм

Капацитет на рязане 45° 36 мм

Тегло 2,1 кг

Ниво на звуково налягане L
PA

75,3 dB(A), K=3 dB(A)

Ниво на звукова мощност L
WA

86,3 dB(A), K=3 dB(A)

Вибрация 3,015 м/сек.2 K=1,5 м/сек.2

Модел № CD801AA

Вид батерия Литиево-йонна

Волтаж 20V 

Капацитет 2,0 Ah

Препоръчително зарядно CD802AA

Тегло 0,3 кг

Модел № CD802AA

Вход за зарядно устройство 220-240V, 50Hz 0,4A

Изход за зарядно устройство 21V  2,5A

Време за зареждане 2Ah батерия 60 минути

Време за зареждане 4Ah батерия 120 минути

Препоръчителни батерии CD801AA, CD803AA

Тегло 0,36 кг

Модел № CD803AA

Вид батерия Литиево-йонна

Волтаж 20V  

Капацитет 4,0 Ah

Препоръчително зарядно CD802AA

Тегло 0,65 кг

Използвайте само следните батерии на платформата 

за батерии VONROC-VPOWER 20V. Използването на 

други батерии може да причини сериозно наранява-

не или повреда на инструмента. 

CD801AA  20V, 2Ah литиево-йонна

CD803AA  20V, 4Ah литиево-йонна

За зареждане на тези батерии може да се използва 

следното зарядно устройство. 

CD802AA  Бързо зарядно

Батериите на платформата за батерии VONROC 

VPOWER 20V са взаимозаменяеми с всички инстру-

менти за платформа за батерии VONROC AX-VPOWER 

20V.

Ниво на вибрация

Нивото на излъчване на вибрации, посочено в това 

ръководство с инструкции, е измерено в съответ-

ствие със стандартизиран тест, даден в EN 62841; 

може да се използва за сравняване на един инстру-

мент с друг и като предварителна оценка на излага-

нето на вибрации при използване на инструмента за 

споменатите приложения.

•  Използването на инструмента за различни при-

ложения или с различни или лошо поддържани 

аксесоари може значително да увеличи нивото 

на излагане.

•  Времето, когато инструментът е изключен или 

когато работи, но всъщност не върши работата, 

може значително да намали нивото на излагане.

Защитете се от въздействието на вибрациите, като 

поддържате инструмента и неговите аксесоари, под-

държате ръцете си топли и организирате работните 

си модели.

ОПИСАНИЕ
Цифрите в текста се отнасят до диаграмите на стр. 

2 - 4.

1. Бутон за заключване

2. Превключвател за вкл./изкл.

3. Лазерен превключвател

4. Допълнителна дръжка

5. Лазер

6. Скала за ъгъл на скосяване

7. Крилчат болт за ъгъл на наклон

8.  Знак за рязане, 45°

9. Знак за рязане, 0°

10. Крилчат болт за паралелен водач

11. Дръжка

12A. Вакуумна връзка

12B. Вакуумен адаптер

13. Лост за прибиране на долния предпазител

14. Горен щит

15. Затягащ болт

16. Затягащ фланец

17. Плоча
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18. Долен щит

19. Бутон за отключване на батерията

20. Батерия

21. Заключване на шпиндела

22. Крилчат болт за регулиране на дълбочината

23. Скала за регулиране на дълбочината

24. Паралелен водач

25. Винт за лазерна настройка

26.  Бутон за LED индикатори на батерията

27.  LED индикатори на батерията

28.  Зарядно устройство

29.   Електродиодни индикатори на зарядното 

устройство

3.  МОНТАЖ

 Преди каквато и да е работа по електроин-

струмента, извадете батерията.

 Батерията трябва да се зареди преди 

първата употреба.

Поставяне на батерията в машината (Фиг. B, E)

  Уверете се, че външната страна на 

батерията е чиста и суха, преди да 

свържете зарядното устройство или 

машината.

1.  Поставете батерията (20) в основата на машината, 

както е показано на Фиг. Е. 

2.  Натиснете батерията напред, докато щракне на 

място. 

Отстраняване на батерията от машината 

(фиг. B, E)

1.  Натиснете бутона за отключване на батерията 

(19).

2.   Издърпайте батерията от машината, както е 

показано на фиг. Е.

Проверяване на състоянието на зареждане на 

батерията (фиг. F)

•   За да проверите състоянието на зареждане на 

батерията, натиснете за кратко бутона (26) на 

батерията.

•  Батерията има 3 светлини, показващи нивото 

на зареждане, колкото повече светлини светят, 

толкова повече заряд има в батерията.

•  Когато светлините не светят, това означава, че ба-

терията е празна и трябва да се зареди незабавно.

Зареждане на батерията със зарядното устрой-

ство (фиг. F)

1. Вземете батерията (20) от машината.

2.  Обърнете батерията (20) в обърната позиция и я 

плъзнете върху зарядното устройство (28), както 

е показано на Фиг. F.

3.  Натиснете батерията, докато влезе напълно в 

слота.

4.  Включете щепсела на зарядното устройство 

в електрически контакт и изчакайте известно 

време. LED индикаторите (28) на зарядното ус-

тройство ще светнат и ще покажат състоянието на 

зарядното устройство.

Батерията има 2 LED индикатора (29), който по-

казва състоянието на процеса на зареждане:

Червен LED 

състояние

Зелен LED 

състояние

Състояние на зарядното 

устройство

Изкл. Изкл. Без захранване

Изкл. Вкл.

Режим на готовност:

- Не е поставена батерия или,

- Батерията е поставена, но 

зареждането е приключило

Вкл. Изкл. Батерията се зарежда

•  Пълното зареждане на 2Ah батерия може да 

отнеме до 60 минути.

•  Пълното зареждане на 4Ah батерия може да 

отнеме до 120 минути.

След като батерията е напълно заредена, извадете 

щепсела на зарядното устройство от контакта и 

извадете батерията от зарядното устройство.

Когато машината не се използва за по-дълъг 

период от време, най-добре е батерията да 

се съхранява в заредено състояние.

Външно прахоулавяне

Вакуумната връзка (12A) позволява прахосмукачка 

да бъде прикрепена към машината. Включен е и ва-

куумен адаптер (12B), който позволява използването 

на вакуумни тръби с по-малък диаметър.

Смяна на режещия диск (Фиг. A, B)

Когато монтирате режещия диск, носете 

защитни ръкавици. Опасност от наранява-

не при докосване на режещия диск.

Използвайте само триони, които отгова-

рят на характеристиките, дадени в 

инструкциите за експлоатация.
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В никакъв случай не използвайте шлифовъч-

ни дискове като режещ инструмент.

За смяна на режещия диск е най-добре да зададете 

дълбочината на 0 мм и да зададете ъгъла на скосява-

не на 0°. След това машината може да бъде поставена 

настрани, опряна върху корпуса на двигателя и 

основната плоча.

Отстраняване на острието

1.  Натиснете и задръжте бутона за заключване на 

шпиндела (21).

2.  Разхлабете затягащия болт (15) с помощта на 

осигурения шестостен ключ, като го завъртите 

обратно на часовниковата стрелка.

3.  Отстранете затягащия болт (15) и затягащия 

фланец (16).

4.  Приберете долния предпазител (18) с помощта на 

лоста (13) и извадете режещия диск.

Монтиране на режещия диск

1.  Почистете острието на триона и всички затягащи 

части, които трябва да се сглобят.

2.  Приберете долния предпазител (18) с помощта на 

лоста (13) и монтирайте режещия диск. Уверете 

се, че стрелката на режещия диск съответства на 

стрелката на горния предпазител (14).

3.  Монтирайте затягащия фланец (16). Уверете 

се, че плоските страни на затягащия фланец 

съответстват на плоските страни на вала на ножа. 

Също така се уверете, че изпъкналата страна на 

затягащия фланец е монтирана навън.

4.  Натиснете и задръжте бутона за заключване на 

шпиндела (21).

5.  Монтирайте затягащия болт (15), като използвате 

осигурения шестостен ключ, като го завъртите по 

посока на часовниковата стрелка.

Прикрепване на паралелния водач (фиг. D)

1.  Разхлабете крилчатия болт за паралелен водач 

(10).

2.  Монтирайте паралелния водач (24) върху основ-

ната плоча (17).

3.  Задайте желаната ширина на рязане, като използ-

вате скалата на паралелния водач (24) и марки-

ровката за рязане на основната плоча (17). Знакът 

за рязане 45° (8) показва позицията на режещия 

диск за рязане под ъгъл 45°. Знакът за рязане 0° 

(9) показва позицията на режещия диск за рязане 

под прав ъгъл.

4. Затегнете крилчатия болт (10).

4. РАБОТА

Вкл./изкл. на машината (фиг. A)

•  За да стартирате машината, натиснете и задръжте 

бутона за заключване (1) и натиснете бутона за 

включване/изключване (2).

•  За да спрете машината, отпуснете бутона за вкл./

изкл. (2).

Вкл./изкл. на лазера (фиг. A)

•  Натиснете лазерния ключ (3), за да включите или 

изключите лазера. Лазерният превключвател (3) 

също включва LED работната светлина.

Фина настройка на лазера

Забележка: За да тествате функцията на лазера, 

батерията трябва да бъде поставена в електроин-

струмента.

 Докато настройвате лазера, никога не 

активирайте превключвателя за вкл./изкл. 

Случайното стартиране на електроин-

струмента може да доведе до наранявания.

Ако лазерът (5) престане да показва правилната ли-

ния на рязане, можете да настроите отново лазера. 

За да направите това, регулирайте лазерния регу-

лиращ винт (25) и настройте лазера, докато покаже 

правилна линия на рязане.

Регулиране на ъгъла на скосяване (фиг. A, B)

Знакът за рязане 0° (9) показва позицията на реже-

щия диск за право рязане. Знакът за рязане 45° (8) 

показва позицията на режещия диск за рязане под 

45°.

1. Разхлабете крилчатия болт (7)

2. Регулирайте основната плоча (17) в желаната по-

зиция (0°- 45°). Ъгълът на рязане (фаската) може 

да се отчете на скалата (6).

3. Затегнете крилчатия болт (7).

Регулиране на дълбочината на рязане (фиг. C)

1.  Разхлабете крилчатия болт (22).

2.   Преместете основната плоча (17) в желаната 

позиция.Дълбочината на рязане може да се отчете 

на скалата (23).

3.  Затегнете крилчатия болт (22).

Оптимално използване

•  Хванете детайла със скоби или менгеме, за да 

имате и двете си ръце свободни за работа с 

триона.
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• Включете триона и поставете долната плоча 

върху детайла.

• Бавно преместете триона към предварително 

начертаната линия на рязане и бавно натиснете 

инструмента напред.

• Натиснете силно долната плоча върху детайла, в 

противен случай циркулярът може да започне да 

вибрира, което да доведе до по-лесно счупване 

на острието.

• Оставете триона да си свърши работата. Не оказ-

вайте прекомерен натиск върху циркуляра.

5. ПОДДРЪЖКА

 Преди почистване и поддръжка винаги 

изключвайте машината и изваждайте 

батерията от машината. 

Почиствайте корпусите на машината редовно с мека 

кърпа, за предпочитане след всяка употреба. Увере-

те се, че вентилационните отвори са чисти от прах и 

мръсотия. Отстранете много устойчивите замър-

сявания с помощта на мека кърпа, навлажнена със 

сапунена пяна. Не използвайте никакви разтворите-

ли като бензин, алкохол, амоняк и др. Химикали като 

тези ще повредят синтетичните компоненти.

ЗАОБИКАЛЯЩА СРЕДА

Дефектните и/или изхвърлени електрически 

или електронни уреди трябва да се събират 

в подходящите места за рециклиране. 

Само за страните от ЕК

Не изхвърляйте електроинструментите в битовите от-

падъци. Съгласно Европейската насока 2012/19/ЕК за 

отпадъци от електрическо и електронно оборудване 

и нейното прилагане в национално право, електро-

инструментите, които вече не могат да се използват, 

трябва да се събират отделно и да се изхвърлят по 

екологичен начин.

ГАРАНЦИЯ

Продуктите на VONROC са разработени по най-ви-

соките стандарти за качество и са гарантирани без 

дефекти както в материалите, така и в изработката за 

законно определения период, считано от датата на 

първоначалната покупка. Ако продуктът се повреди 

през този период поради дефектен материал и/или 

изработка, свържете се директно с VONROC. 

Следните обстоятелства са изключени от тази 

гаранция:

•  Извършени са ремонти и/или промени на маши-

ната от неоторизирани сервизни центрове;

• Нормално износване;

•  Инструментът е бил използван или поддържан 

неправилно;

• Използвани са неоригинални резервни части.

Това представлява единствената гаранция, предоста-

вена от компанията, изрична или подразбираща се. 

Няма други изрични или подразбиращи се гаранции, 

които се простират извън лицето на това, тук, вклю-

чително подразбиращите се гаранции за продава-

емост и пригодност за определена цел. В никакъв 

случай VONROC не носи отговорност за случайни 

или последващи щети. Средствата на търговското 

лице се ограничават до ремонт или подмяна на 

несъответстващи възли или части.

Продуктът и ръководството за потребителя 

подлежат на промяна. Спецификациите могат да 

бъдат променяни без допълнително предупреж-

дение.
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EN 60825-1, EN 62841-1, EN 62841-2-5, EN 55014-1, EN 55014-2, 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC, 
2012/19/EU

S_CS501DC, S2_CS501DC, S3_CS501DC:
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, EN 62841-1, EN 62841-2-5, EN 60825-1,
EN 60335-1, EN 60335-2-29, 2006/42/EC, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU

DECLARATION OF CONFORMITY 
CS501DC / S_CS501DC / S2_CS501DC / S3_CS501DC - CIRCULAR SAW

(EN)  We declare under our sole responsibility that this product is in 
conformity with directive 2011/65/EU of the European 
parliament and of the council of 8 June on the restriction of the 
use of certain hazardous substances in electrical and electronic 
equipment is in conformity and accordance with the following 
standards and regulations:

(DE)  Der Hersteller erklärt eigenverantwortlich, dass dieses Produkt 
der Direktive 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rats vom 8. Juni 2011 über die Einschränkung der 
Anwendung von bestimmten gefährlichen Stoffen in 
elektrischen und elektronischen Geräten entspricht. den 
folgenden Standards und Vorschriften entspricht:

(NL)  Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit 
product voldoet aan de conform Richtlijn 2011/65/EU van het 
Europees Parlement en de Raad van 8 juni 2011 betreffende 
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in 
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming 
is met de volgende standaarden en reguleringen:

(FR)  Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit 
est conforme aux standards et directives suivants: est conforme 
à la Directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil 
du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de certaines 
substances dangereuses dans l’équipement électrique et 
électronique.

(ES)   Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este 
producto cumple con las siguientes normas y estándares de 
funcionamiento: se encuentra conforme con la Directiva 
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de 
junio de 2011 sobre la restricción del uso de determinadas 
sustancias peligrosas en los equipos eléctricos y electrónicos.

(IT)  Dichiariamo, sotto la nostra responsabilità, che questo prodotto 
è conforme alle normative e ai regolamenti seguenti: è conforme 
alla Direttiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del 
Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla limitazione dell’uso di 
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche.

(SV)  Vi garanterar på eget ansvar att denna produkt upp fyller och 
följer följande standarder och bestämmelser: uppfyller direktiv 
2011/65/EU från Europeiska parlamentet och EG-rådet från 
den 8 juni 2011 om begränsningen av användning av farliga 
substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.

(DA)  Vi erklærer under eget ansvar, at dette produkt er i 
overensstemmelse med følgende standarder og bestemmelser: 
er i overensstemmelse med direktiv 2011/65/EU fra Europa-
Parlamentet og Rådet af 8. juni 2011 om begrænsning af 
anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk 
udstyr. 

(PL)  Deklarujemy na własną odpowiedzialność, że ten produkt 
spełnia wymogi zawarte w następujących normach i przepisach: 
jest zgodny z Dyrektywą 2011/65/UE Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie 
ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji 
w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.

(RO)  Declarăm prin aceasta cu răspunderea deplină că produsul 
acesta este în conformitate cu următoarele standarde sau 
directive: este în conformitate cu Directiva 2011/65/UE a 
Parlamentului European şi a Consiliului din 8 iunie 2011 cu 
privire la interzicerea utilizării anumitor substanţe periculoase 
la echipamentele electrice şi electronice.

(PT)  Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este 
produto está em conformidade com a directiva 2011/65/UE do 
Parlamento Europeu e com a do conselho de 8 de Junho sobre 
a restrição da utilização de determinadas substâncias 
perigosas em equipamento eléctrico e electrónico está em 
conformidade e de acordo com as seguintes normas e 
regulamentações:

(HU)  Kizárólagos felelősségünk tudatában kijelentjük, hogy ez a 
termék megfelel az Európai Parlamentnek és a Tanácsnak az 
egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus 
berendezésekben való alkalmazásának korlátozásáról szóló 
2011/65/EU irányelvének (2011. június 8.), valamint a 
következő szabványoknak és jogszabályoknak:

(CS)  Prohlašujeme na svou výhradní odpovědnost, že tento výrobek 
splňuje požadavky směrnice 2011/65/EU Evropské rady a 
parlamentu ze dne 8. června, která se týká omezení používání 
určitých nebezpečných látek v elektrických a elektronických 
zařízeních, a splňuje také všechny požadavky následujících 
norem a předpisů:

(TR)  Tek sorumlusu biz olmak üzere bu ürünün Avrupa 
Parlamentosunun 2011/65/EU ve 8 Haziran 2011 tarihli 
konseyin elektrikli ve elektronik ekipmanlarda belirlenmiş 
tehlikeli malzeme kullanımının kısıtlanması hakkındaki 
talimatları ile birlikte aşağıda belirtilen standart ve yönergelere 
uygun ve uyumlu olduğunu beyan ederiz:

(BG)  Ние декларираме на наша лична отговорност, че този продукт е 

в съответствие с Директива 2011/65/ЕС на Европейския 

парламент и на Съвета от 8 юни относно ограничаването на 

употребата на определени опасни вещества в електрическо 

и електронно оборудване, е в съответствие със следните 

стандарти и разпоредби:
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